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Om pedakyuu

[epBrlii BeIMycK kypHaa «PogHoi si3b1k» 3a 2019 1. siBIsIET-
Csl IPUMEYATEIBHBIM M0 HECKOJIBKUM IapaMeTpaM. Bo-nepBsix,
9TO AECATHIN, FOOMIEHHBIN, HOMED KypHaia. Bo-BTOpbIX, HOMEp
BBIXOJIUT B I'ojl, Korjna orMevyaercst 70 JeT co JHS POXKIEHUS
M. E. AnekceeBa — MHUIIMATOpa CO3AaHMS KypHaia «PoxHOM
SI3BIK» | €T0 TIepBOTo TaBHOTOo pemakTopa (Nel, 2013). B-TpeThux,
LEHTPAJIbHOE MECTO B 3TOM BBIITYCKE 3aHUMAET pyOpuKa «JIuHr-
BUCTHYECKHE acNeKThl nepeBoaa bubmum». Crarbu, coOpaHHbIC B
9TOHU pyOpHKe, 00BEINHEHBI OAHON TEMOW — JIMHTBUCTHYECKUM
aHalu3oM nepeBooB Monutsel [ocrionueit (u3 EBanrenus ot
Martdes 6:9-13), Takxke U3BecTHOM Kak «OTue HAI), HA SI3BIKU
Poccun u conpenenpubix ctpan: wyBamckuit (I1. 5. SIxoBnes),
«KapadaeBckuii» u «Horanckuit» (O. A. Mynapak), abxa3ckuii
(dx. XwroutT), naprunckuii u kybaunnckuii (O. . Benses),
ynunckuit (T. A. Maiicak), GUHCKUN, KOMU-3BIPSHCKHHA U KO-
mu-niepmankuit (M. Anxonsm, A. Kyocmanen). CtaTeu npej-
CTaBJISIIOT COOOM aHAJIMTHYECKYIO YacTh mpoekTa Mucturyra
niepeBona bubmuu (MI1B), koTophIit OBLT HAYAT HEKOTOPOE BPpEMS
TOMY Ha3aJ, — MHOT'OSI3bIYHOE U3aHKE TIepeBoaoB [ ocriogHen
MOJIUTBBI Ha sI3bIKM P@D ¥ MOCTCOBETCKOrO MPOCTpaHCTBA. DTO
OyzeT TpeThs 1o cueTy MHorosi3pruHast myonukauns UI1B, nocie
«PoxnectBa Uucyca Xpucra» uz Epanrenus ot Jlykn 2:1-20
(2000 1) m «B nHavane 6puT0 croBoy» u3 EBanrenus ot MoanHa
1:1-17 (2008, 2011 rr.).

MonutBa ['ocriogHs npeacrasieHa B AByX EBaHrenusix: ot
Martdes (6:9-13) u ot Jlyku (11:2-4). DT 1Ba TEKCTa N3BECTHHI
Kak JUIMHHas ¥ KpaTkas Bepcuu l'ocnionHelr MmonuTsel. Beioop
UIIB nis MHOTOSI3BIYHOIO M34aHUS OCTAHOBHJICS HA JJIMHHOMN
Bepcuu MonutBs u3 EB. oT Mardes, koTopasi B Te4€HHE MHOTHUX
BEKOB IPHHSTA B 00rociTykeOHOH MpaKTHKE BCEX XPUCTUAHCKUX
koHbpeccui. B ommune ot nuryprudeckoi tTpaaumnun, UI1b
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6 Ot pemakuuu

MyOJUKYeT TeKCT 0e3 OKOHYaHms cThxa 6:13 — mokconoruu,
T. €. BOCXBaJICHUSI, KOTOPasi HE IIPEJCTABJICHA B CAMbBIX JIPEBHUX
TPEYECKUX PYKOIHUCSAX W SBISETCS, 10 MHCHHIO OOJBITNHCTBA
COBPEMEHHBIX OMOJICUCTOB, 00JIee MO3HEH BCTABKOW B TEKCT
EB. ot Mardes. HeoOxonuMo OTMETHUTB, YTO B MHOTOSI3bITHOE
n3aHue OyAyT BKJIIOUCHBI HE TOJIBKO TEKCTHI [ OCIIOIHEH MOTUTBBI
13 paHee Oy OJIUKOBaHHBIX IIepeBoioB EB. oT Matdes, HO Takke
HOBBIE, CIIEI[MATIHFHO MTOJTOTOBJICHHBIE TSI TAHHOTO U3JaHUs T1e-
PEBOIBI (HAIIp., KyOAUMHCKUH, KETCKUH U Ap.). E1lte 01HO0# BaskHOM
OTJIMYUTEIBHON YePTOHN U3/IaHUS ABISIOTCS TO, YTO TEKCTHI Oy Ty T
COIPOBOXK/IATHCS PYCCKUM M aHTJIMHCKHUM IMOJICTPOYHUKAMHU M
0030pHO-aHATTUTUYECKOM YacTh0. B mpeiiBepiuu MHOTOSI36I9HO-
ro n3nanus, «PomxHO SI3BIK» MyOIHUKYET CTaThH, IIOCBSIIICHHBIE
CPaBHUTEIBHOMY JIMHTBUCTUYECKOMY aHAJIN3Y NIepeBoIoB «OTue
Hall» pa3HbIX aBTOPOB U PA3HBIX AI0X, a TAKIKE HCTOPHIECKOMY
0030py HEKOTOPBIX MEPeBOIOB «OTUe HALD.
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OT penakuuu 7

Editorial preface

The first issue of Rodnoy Yazyk for 2019 is special in several
respects. First of all, this is the 10" issue of our journal and can
therefore rightly be deemed an anniversary issue. Secondly, 2019
marks 70 years since the birth of Dr. Mikhail E. Alekseyev, the
late founder and first editor-in-chief of Rodnoy Yazyk. Thirdly,
the articles in this issue are united by a single topic — linguistic
aspects of translations of the Lord’s Prayer (the Gospel of Matthew
6:9-13) in the languages of Russia and its neighbouring countries.
The languages covered include Chuvash (P. Yakovlev), “Karachay”
and “Nogai” (O. Mudrak), Abkhaz (B. G. Hewitt), Dargi and Ku-
bachi (O. Belyaev), Udi (T. Maisak), and Finnish, Komi-Permyak,
and Komi-Zyrian (M. Ahlholm, A. Kuosmanen). These articles
are part of the Institute for Bible Translation’s project to publish a
modern-day polyglot edition of the Lord’s Prayer in the languages
of Russia and other post-Soviet countries. This will be IBT’s third
polyglot publication, following The Birth of Jesus Christ (Luke
2:1-20), published in 2000, and In the Beginning was the Word
(John 1:1-17), first published in 2008 and expanded in 2011.

Two slightly different versions of the Lord’s Prayer are found
in the Gospels: a longer version in Matthew (6:9-13) and a shorter
version in Luke (11:2-4). IBT chose to focus on the longer version
from Matthew since this is the form that has been incorporated
into the liturgy of all Christian confessions for many centuries.
In contrast with the liturgical tradition, however, in many of its
translation projects IBT publishes the text of the Lord’s Prayer
without the closing doxology (6:13b), since these words are not
found in the most ancient and reliable Greek texts and are believed
by most contemporary Bible scholars to be a later addition to the
original text of Matthew’s Gospel. IBT’s forthcoming polyglot
edition of the Lord’s Prayer will include not only previously pub-
lished translations of this prayer but also new translations that
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8 Ot penakuuu

were produced specifically for this edition (e.g., Kubachi, Ket,
etc.) Another notable feature of this edition is that it will include
Russian and English interlinear translations of each version and
analysis of the translations. In anticipation of IBT’s polyglot edition,
Rodnoy Yazyk journal is giving our readers an advance viewing of
some of the articles that will be in the book, with a focus on the
linguistic and historical analysis of different translations produced
in different eras in various languages.
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NMHrBUCTUYECKWUE ACMEKTbI MEPEBOJA BUBITUK

I'Iepeeodbl «Omye Hawy 8 ceeme cmaHO8J1eHUSs U
pas3sumus NUCbMeHHO020 YyealliCK02O0 A3bIKa

Translations of the Lord's Prayer and the development
of literary Chuvash

Skosenes [1. 5.
Yakovlev P. Ya.

B craTthe coOpaHBI, 1 B XpOHOJOTHYECKOM MOPSIAKE BEICTPOCHBI,
M3BECTHBIE HaM MepeBOIbl TeKcTa «OTue Halll» Ha YyBaIICKUH S3bIK
HauKHas co BTopoii nosoBuHsl X VIII B. BIIOTH 10 COBPEMEHHBIX NEpe-
BozoB XXI B. [IpeacTaBiaeHHbII TMHIBUCTUUECKU aHAJIN3 [TO3BOJISIET
c/ieJIaTh BBIBOJBI O TOM, YTO MepeBojbl «OTuUe Halll» B TOW WU MHOU
CTEMEHHU OTPAXKAIOT TAIbl CTAHOBJIEHUS! MTUCBMEHHOTO 4YBaIICKOTO
SI3BIKA.

Kutouesnle ciioBa: «OTue HaI, 4yBaLLICKUM SI3bIK, JOSIKOBJIEBCKUM

nepuon, SIKOBJICBCKUH nepuon, nepeBojg

This article collates the known translations of the Lord’s Prayer into
the Chuvash language in chronological order from the latter 18th to the
early 21st century. The texts are accompanied by linguistic analysis.
The article concludes that these translations of the Lord's Prayer reflect
various stages of the development of the Chuvash literary language.

Key words: Lord’s Prayer, Chuvash, Yakovlev, Bible translation

BBenenne

Hcroputo uyBalickoro JUTEPaTypHOTO sI3bIKA IPUHATO Jie-
JINTH HA JIBA MEPUOJIA:

®  CTapONUCHMEHHBIH (OAKOBIEBCKHA) — 1769—1871;
®  HOBONHUCHMEHHBIH (SKOBIEBCKUi) — ¢ 1871 1.
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10 Axosnes I1. 4.

J10STKOBIIEBCKHH TIEPUOJ TyBAIICKUMHU (DHIIOJIOTAMHU OCBE-
LIeH HeZlocTaTouHo. M3naBaBiinecst B COBETCKOE BpeMs peikue
paboTHI IO TaHHOW TeMe CTPaJlaloT MeO0JIOT H3NPOBAHHOCTHIO.
Tak, Hanpumep, u3BecTHBIE sA3bIKoBeAnbl B. . Eropos [1949],
H. II. IleTpos [1964] nonaratot, 4TO pojib PAHHUX MUCBMEHHBIX
MaMSITHUKOB — MEPEBOJIOB C IIEPKOBHOCIABIHCKOT O, PyCCKOTO U
HEMELIKOTI'0 13bIKOB, OCYIIIECTBJICHHBIX B JJOSIKOBJIEBCKHI TEPHO],
HE3HAYHTEINIbHA, TaK KaK OHU MPEICTABIIAIN cO00N OyKBaIbHBIE
MIOJICTPOYHBIE MEPEBO/IBI M COBEPIIEHHO HE BOCHPUHUMAIUCH
yyBamamu. CIipaBelITABOCTH PaJiv CIIEyeT OTMETHTD, 4TO 00 BEK-
TUBHBIH, HAYYHBIN MTOJX0 HAOIIOAAETCS B UCCIEIOBAHNSIX TAKUX
yuenbix kak H. B. Hukonbckuit, I. 1. Komuccapos, C. I1. Topckuii,
JI.II. Ceprees u np. B mocTcoBeTCKOE BpeMsI OBIITA BOCTIOTHEHBI
3HAYUTEJIbHBIC TPOOEIBI B 3TOW 00J1aCTH, CBOW BKJIa/1 B U3yYCHHE
3TOro Nepuoja BHECIU Takue uccaenonarenu kak A. B. Casenbes,
Orysxasn Jlypmyi, O. P. Ctynentios u ap. Oco6o ciienyet oTMme-
TuTh padoty Orysxana Jypmyma [Durmus 2014], Hanucannyo
Ha TYpEIKOM $3BIKE, I7I€ MPOaHaJIN3UPOBAHbI BCE M3BECTHHIE
MHUCbMEHHBIE NaMATHUKH 4yBalCcKoro si3bika X VIII B. 1 mpuBeneH
TTOJTHBIHA CIIOBaph. B KHUTE Takke MMeeTCss HeOOIBIIOM pa3en,
MOCBSIIIEHHBIH MepeBOly MOJIUTBBI «OTUe HalD.

B HacTos1el cTaThe HAMU IPEAIPUHSTA MONBITKA OMUCAHUS
HCTOPUU BCEX JOCTYIHBIX NepeBonoB ['ocronneii MOIUTBB Ha
YYBALICKHH A3BIK C MOCIEAY UM JUHIBUCTUUECKUM aHAJTU30M.
IIpu 5TOM MBI CO3HATEIBHO OTPAHUYMBAEM TEMY TOJIBKO IIEPEBO-
oM «OT4e Hall», TaK Kak 0030p JUTEpaTyphl IO CTapovyBall-
CKOMY NEPHOAY UYBAIICKOW MHUCbMEHHOCTH — 3TO OTACJIbHAS
obmmpHas Tema. Llenb ke HacTosIIel cTaThl — Ha MpUMeEpe
MepeBojia OHOM MOJUTBBI MMOKA3AaTh MPOLECC CTAHOBJICHUS U
Pa3BUTHS YYBAIIICKOTO JIITEPATYPHOTO S3bIKA M MICHbMEHHOC-
tn (koneny XVIII — magano XXI BB.), a Tak)ke HEJIETKUH MyThb
CTaHOBJICHUS B SI3bIKE LEPKOBHOI'O CTUJISI U OCHOBHBIX MOHSITUI
Bubnuu. Ha Ham B3riisi1, cTaOUIIBHBIN TEKCT OPUTHHAIIA MOJTUT-
BBl «OTYe Hal» COMYTCTBYET OOJiee MU MEeHee O0BEKTUBHOMN
OLIEHKE TIEPEBOJIOB.
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IlepeBoabl «OT4Ye Halll»... 11

Tekcr 1 A. U3nanue Muiiiepa (1759, na naTunuue)

[lepBoil monbITKON NEepeBoia MOJUTBEL «OTue Hal cie-
IIyeT CUYUTATh HEMOJHBIA TEKCT, 3alTUCAaHHBIN TpodeccopoM
Wmneparopckoit Akagemun Hayk . ©. Munnepom (Miiller) B
1733 r. IlepeBon caenaH npu MOMOUIM YYyBALICKUX TOJIMayen
Kazanckoii rybepHckoii kanuensspuu. TeKeT IpUBOIUTCS BMECTE
co cioBapeM u3 313 uyBalICKHX CJIOB, HANOOJIee YacTO BCTPEUaB-
IMXcsi B 00MxonHou peun. UyBalicKui c1oBaph COCTABIICH ObLI
I ®. Munnepom u3 cios, 3anucaiubix uM B Kazanu B 1733 1. mo
nyTtu Ha Kamuarky u B 1743 1. ipu Bo3BpanieHuu ¢ Kamuarku.
CoGpannbie I. @. MusiepoM MaTeprabl 0 IPeKax COBPEMEHHBIX
Mapu, 4yBaiiei 1 yamypToB B 1759 . ObLTH H3/1aHBI HA HEMEIIKOM
s3bike [Miiller 1759: 305—412]. U xoTs B crioBape mpeicTaBIICHbI
TaTapCKUH, MapUICKUH, UyBaLICKHH, yIMYPTCKUH, MOPAOBCKHUH,
MIePMCKUN (KOMH-TIEPMSITIKUN), 3BIPSHCKAN (KOMHU-3BIPSTHCKIIA)
SI3BIKH, IEPEBOJ] TEKCTA MOJIUTBBI C/I€TaH TOJIBKO Ha YyBaIICKUI
" Mapuickuii. B mepBoii (HeMeIKoii) BEpCHH TaH ITOICTPOTHBIHA
MEePEeBOJl HA HEMELIKUH SA3BIK.

Atei chamerna, chosch Piillu-sini,

San Jat asnatob;

Killes san Scachér;

San Irek... ljiplja Pullu-sini, i Sir-sini;
Chwar mana Chasjiit pern, ljiplji abir
Chwarateber pern Chasjat Sin-siné;
An isekai mana...

... mana Schaitan-ran.

...san Schachér, Batur ... Konni-bach.

Jlunesucmuveckuil anaius u KOMMeHmapuu

Atei — orer. Ci0BO ynoTpeOsieTcsi B CeBepO-3ana iHOM
TOBOPE BEPXOBOTO JTHAJICKTA YYBAIICKOTO S3bIKA, C apXamdHBIM
apPpUKCOM 3BATEITBHOCTH -l (-€ll), YTO MOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET
LIEPKOBHOCIIABAHCKOMY «oT4e». COBp. UyB. amme;
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12 Axosnes I1. 4.

Chamerna — Hamt. JIUTeps! 7 U 11 CIIUITUCH, U B TIOCIIETHEM
cJIore OIMO0YHO MOYKHO YCMOTpETh InTepy m chamema, B 3anucu
Ha KHPHJLIULE CJIOBO JaeTcs Kak xamepra. Hanudne B ganHOM
clly4ae B TOBOpE-MCTOYHUKE SIBJICHUS METATE3bl HE HCKITIOYAETCS:
xamapan > xamdapud. COBp. UyB. Xamdparu;

Chosch — xortopsrii. CoBp. 9yB. xduw (xawe),

Piillu-siné — na He60. 3anKicaHO HEMPABUIIBHO, JIOJIKHO OBITH
Piilliit-sintschd ‘ua ne6e’. CoBp. UyB. néieém ¢unue;

San Jat — tBoe ums. JomxHo ObITh San Jatna (kateropus
MPUHAJIEKHOCTH 2 J1., 1aT. majaex). CoBp. UyB. can Amna,;

Asnatob — BcrommuHat0, TOMHHAIO. B dyBamickoM s3bIke
MIOJIY3BOHKHH COIIACHBINM, KOTOPBIA 4acTO BOCIIPUHHUMAETCS
KaK 3BOHKHUH, B ayciiayTe He BCTPEYaeTCsl. 31€Ch, BO3MOXKHO, Mbl
nMeeM J1eJ10 ¢ POPMOii Tiepe]l OCTATOUHBIM TJIACHBIM HETIOJIHOT'O
oOpazoBanus [acHAnb0s|. COBp. UyB. acanaman;

Killes — momxenctByromuii npuiitu. ®opma Oyaymero
MPUYACTHS, CJIOBO HE MOKET YIIOTPEOIATHCS C TeMUHUPOBAHHBIM
cornacHbIM. COBD. 4yB. Ku1€EC;

san Schachér — 3nHaueHune «rocynapcTBo» nepeaaHo 3a-
HMCTBOBAaHHEM W3 TaTapCKOTO utaxep/utexep ‘ropon’ (< mepc.).
B uyBamckoM (oJIbKIOpE BCTpEYaeTCsl B BBIPAKCHUH ULEKED
Xyna ‘TAaBHBIN TOPOJ, CTOMULA’, XOTS B JAHHOM CITydae ueéKep,
BO3MOXHO, ‘CIaBHBIHN, OJIaT OOy YHBIN ;

San Irek — TBos Boutst. JlomkHo ObITE San Iregii (kaTeropus
mpUHAIEKHOCTH 2 11.). COBp. UyB. can upexy;

ljdpljd — xak. CnoBo BcTpeuyaeTcsi B BEpXOBOM JIHAJIEKTE, B
OYCHb OI'PAaHUYCHHOM apease. B jurt. s13. enze;

i— coro3 (< pycck.). CoBp. uyB. mama;

Sir-sind — Ha 3emuto. OmnoKa B maesxHoi hopme, JOJIKHO
OBITH Sir-sintschd ‘ua 3emie’. CoBp. 9yB. ¢€p cuHue,;

Sukru — xune6. [TokazaTenbHbI (HOHETUYECKUN BapHaHT
IUISl UICTOPUU SI3bIKA, YIIOTPeOIIsieTcs B MaMsATHUKAaX CTapouy-
BAIICKOW MMUCbMEHHOCTH, HBIHE BCTPEUAETCS TOJIBKO B (hopmMax
KaTeropuu MPUHAIISKHOCTH: ¢AKpy ‘TBOU XJ1e0’, ¢cdxpu ‘ero (ee)
x71e0’. [loz:xe mpon3omniia MmeTare3a, B COBPEMEHHOM SI3bIKE CIIE]
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IlepeBoabl «OT4Ye Halll»... 13

(hoHETHYECKOTO M3MEHEHHS OCTAJICA B BUJE TEMHUHHPOBAHHOTO
coriacHoro. CoBp. 4yB. HU3. ¢AKAP/BEPX. ¢AKKAp < ¢AKpd,

Pern — namr. 3adukcupoBaHO AHAIEKTHOE MTPOU3HOIIEHUE
JTAHHOTO MECTOMMEHHS B CEBEPO-3aIaJIHOM IOBOPE BEPXOBOTO
JUaleKkTa nopH. B coBp. UyB. JIUT. SI3bIKE NUPEH,

bar mana — naii MHe. B uyBaIickoMm si3bIKe 3BOHKHI corviac-
HBIH [0] BcTpedaeTcsi TOIBKO MEXKAY ABYyMSI TIIACHBIMU U MEKIY
COHOPHBIM H TJTACHBIM, ApTUKYJISIINOHHO-aKyCTHYECKHUI aHaTN3
MOKa3bIBAET, UTO 3TO MOJY3BOHKHI COTJIACHBIM, B aHJAyTe HE
BcTpevaetcs. CoBp. UyB. nap Maua,

sairem Kon — kaxap1ii 1eHb. B coBpeMeHHOM 4yBaIIcKoM
SI3BIKE Sairem KaK CaMOCTOSITEIIBHOE CJIOBO HE BCTPEYAETCs, HO
CyIIeCTBYET B BHUIe apukca: xyrHcepen ‘©KeTHEBO’, ¢yicepe
‘exeronHo’ u aAp. CII0BO *ke sairem ObLIO BBITECHEHO 3aUMCTBO-
BaHHMEM M3 PYCCKOTO TUATICKTHOTO KAMCHBIIL > COBP. UyB. KAUIHU,

Chwar mana — octaBs MHE (OykBanm3m). CoBp. 4yB. xdgap
Maua;

Chasjat — B 3Ha4e€HNN «JI0NT». B 4yBaIckoM s3bIKe CIOBO
OTCYTCTBYET, CKOpee Bcero < Tar. < apad.-nepc;

Abir — mb1. CoBp. uyB. onup;

Chwarateber — octapnsiem. [ marosn npeacTaBiaseT HHTEpEC
110 MOP(OJIOrMYECKOMY COCTaBY, HBIHE BCTPEYAETCS TOIBKO hopma
xasapamnap (< xasapamandp ?). Takasi sxe popma 3apuKCHpoBaHa
¥ B TekcTe 2 A: Kazapadabuipb ‘Tporaem’;

Sin-sind — mromsim. CoBp. 9yB. ¢wircene (¢oin “deioBeK’ +
adukc MH. yncna —cer + addukc gar. m. -e).

An isekai mana — He 3a0upaii meHs. [IpumedarenbHo,
yrto eme B X VIII B. cocTaBHBIE I1arojisl B IOTOKE peYX MOIIIH
CIIMBATHCS B OTHO CIJIOBO: U.ice Kaii ‘0epst yXoau, T. . 3a0upaid’ >
ucexatl. Takoe ohopmiieHHE CIOKHBIX TJIAT0JI0B B Pa3rOBOPHOM
peuM HbIHE BCTpEYaeTCsl OUEHb 4acTo;

Schaitan-ran — ot catansl. Bo3aM0OXHO, TaTapckoe mpo-
W3HOIIICHUE, B YYBAILICKOM SI3bIKE 3a(pUKCHPOBAHBI: HIOHTTAH/
yHTTaH/IyHTaH;

san Schachér — cwM. BrilE;
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Batur — cnoBo yroTpe0ieHO B 3HAUSHUH «CHJIa», B UYB. 5I3.
nammdp IMeeT JINIIb 3HaUeHUsT: 1) Tepoii, 00raThIpb; 2) KPENKHii,
MOT'YUYHI;

Konni-bach — nienerit nens. CoBp. 4yB. KyHEnex, NepeBecHO
HEMPABUIBHO, TOJDKHO OBITH «BO BEKH BEKOBY, COBP. UyB. EMED-
eMEp NN eméepenex ‘BeKaMu'.

Kak BHTHO 13 KpaTKOT0 IMHTBHCTUYECKOT0 aHaIn3a, Muiiep
TPaHCKPUOUPOBAJ YyBAIICKUE CIIOBA JIATHHUIICH (B HEMEIIKOM
BapUaHTE) H C HETOYHOCTSMH.

ITepeBo moCTPOUHBIM.

CrenyeT OTMETHTD, UTO, HECMOTPSI Ha HENOCTATKH, TaHHBIN
KPaTKUH TEKCT MO3BOJISIET OMPEAEITUTD

a) IMAJICKTHYO IPUHAJUICKHOCT: Atel, ljdpljid, Sukru, pern
U JIp.;

0) BIUsSHUE TaTapCKOTO Ha SI3BIK iepeBona: Schacher, Chasjat,
Schaitan;

B) HAJTMYUE apXan3MOB: sairen.

Tekcr 1b. U3nanue Muiiiepa
(1756, 1791, Ha KupUJLTHLIE)

OTtnenpHBIE UyBalIckue cioBa Muutep Hanevaran B 1756 1.
B «ExXeMecsuHbIX COUMHEHH X, K ITOJIb3€ U YBECEICHHIO CITyKa-
1¥e» (MI0Jb-aBrycT), Ho 06e3 cioBapHoii uactu [ Eropos 1949: 112].

[TomHBIN pycckuit IepeBo OB OMyOIMKOBAaH YKe IMOCIe
CMepTH aBTOpa noj Ha3BaHueM «Onucanue xuBymux B Kazan-
CKOH I'yOepHHMH S3bIYECKUX HApOJOB, SIKO TO YEPEMMC, YyBalll,
BOTsKOB...» (CIIO, 1791). UyBamickue cioBa B cioBape U He-
MOJTHBIA TEKCT MOJIMTBBI TPAHCKPUOUPOBAHBI KUPUJUIMLIEH, AaH
[IOACTPOYHBIN IEPEBO HA PYCCKOM SI3bIKE.

WzBectHsii wyBamckuit puinosor JI. I1. Ceprees oOHapyKut
o0a BapraHTa pyKomuce (Ha JJaTHHUIIE U Ha Kupuiuie) B Jle-
HUHTpajckoM otaenennn ApxuBa PAH. ConocTtaBuB TEKCTHI,
HCCIIEI0BATENb IPULIEI K BBIBOAY, UTO B PYCCKOM IIEPEBOAE KHUTH
I ®. Musiepa IOMyIIeHbI T K€ ONIMOKH, YTO U B HEMEILIKOM
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IlepeBoabl «OT4Ye Halll»... 15

n3nanuu. Kpome Toro, Komm4ecTBO OMMUOOK yBEIHYHIOCH IO
BHHE TIepeBoIunKoB U Tunorpaguu [Ceprees 1972: 50].

ATeil XaMepHa X0lI'b MLy CHHE,
acHaTo0b AT CaHb KUJLJIeCHh lIaxepb

canb (HIT HIT HIT)! upexs asnias niomny
CHHEe U CHPb-CHHE, CYKPY NIePHBb CaupeMb-
KOHBb 0apb MOHA XBapb

MOHA X03beTh NMEePHb JSAIIA adupb XBapa-
TeOepb (IepHb X03bSITh, CHHb-CHHE) AHb U3eKal
(HIT HIT HIT)

AUTAHB-PAHB TYBb HIAUTAHDb MOHA OHBb
nyccyasb (HID) cans maxeps 0aTupsn

(HII) xoHHH-0aXBb.

O nenu 1 00CTOATENBCTBAX MEPeBOA caM MHUIIIep IHcal Tak:
«IloHexe HeKOTOpbIE HALLIMX BPEMEH YUEHbIC JIIOAN TIOYUTAIOT, YTO
riepeBob! ['ocioiHeit MOTUTBBI TaK)Ke HEMAJIO CTIOCOOCTBYIOT K
paccykKIeHHIO O TPOUCXOKICHUHU U CBOMCTBE S3bIKOB; TOTO PaIH
U s Upe3 NOMSHYTBIX TOJIMauel yUYHMHUI EPEBOJ MOJIUTBBI HA
YepeMUCCKHUH 1 uyBamcKui s3b1km» (JKypHan «ExemecsuHble
COYMHEHHUSA. ..», 1756, monb, c. 54) [Komuccapor 1992: 91-92].
damunus ToliMaya He yKa3blBaeTCs, HO U3 MEpeBoja BUIHO,
YTO OH SIBJISICTCS HOCUTEJIEM CEBEPO-3arafHOT0 (KYPMBILICKOTO,
KpPacHOYETalCKOro) ToBOpa BEPXOBOr0 JUAJIEKTa YyBaILICKOIO
s3blka. Ho TonmMau He cyMen HEKOTOphIE CI0Ba MOJIMTBEI Tiepe-
JlaTh HA 4yBAaIICKOM SI3bIKE, /1 U T€ CJIOBA, KAaKHE IIEpEBEl1, HE BCE
coryiacoBaHbl cuHTakcnueckn. Kak ormeuaer I. M. Komuccapos,
TOJIMa4 HE CMOT IEPEBECTH CJIOBA U BBIPAXKEHUS Oa Oydem, uc-
Kywenue, uzbasu, siko, ciaséa. Hetouno nepesen cioBa Hawt, Ha,
0a cesamumcs, Ham, Hac, OHechb, 00A2U, OCMABAAEM OOANCHUKAM
Hawum, yapcmeo, cuia, éogexu. Jla u cam Muiuiep, BUAUMO, HE
cyMeJ TOYHO 3alucaTh IMoJICKa3aHHbIe MEePEeBOJYUKOM CIIOBA.

! HII — HeT mepeBoja cioBa.
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«Taxum obpazom, — mumieT I. 1. KomuccapoB, — mepBEIii OIBIT
MIEPEBO/IA MOJIYYUJICS HeYIaYHBIM: 10 TIOCJIOBUIIC “TICPBbIi OJTUH
komoM™» [Tam xe: 92].

Ha namr B3riisig, HECMOTpPS Ha MEPEUUCICHHBIC HEAOCTATKY,
TEKCT NPEACTABIISCT 3HAYUTEIbHBIA HHTEPEC KaK NaMATHUK
nuckMeHHocTu X VIII B.

Tekcr 2 A. IlepeBoa Epmesi Po:kanckoro
(1788, Ha KUpHJLTHLIE)

B pyxomncHOM otene JIeHUHTpaIcKoi myOnnaHON OnOIHo-
teku uM. M. E. CanteikoBa-lllenpuna B matepuanax @. I1. Ane-
JIyHTa XpaHATCs IEPEBOBI HA UYBAILICKUH A3BIK MOJIUTBBI «OTUe
Hai» (IepeBo cueiiaH yuutesaeMm modsun [lerpom TanmueBwim,
cM. TekeT 3), HECKOIBKO MOJIUTB Ha YyBAILICKOM SI3bIKE (IEPEBO
I'puropus Poxanckoro); nepeBo OTAEIbHBIX CJIOB M IIPEAJIONKE-
HUii, OCYyILIECTBICHHBIN TIponoBeHnKoM Epmeem Poxxanckim?,
KpaTkuil karexusuc (nepesox Epmest PosxaHckoro) 1 MonuTBa
(mepeBox MBana PycaHoBckoro).

B 1788 r. Epmuem lBanoBuuem PojkaHCKMM, Ha3HA4YeH-
HBIM Ha JOJKHOCTb IIPOIOBEIHUKA, ObLJI IIEPEBEEH Ha dy-
BalICKUH s3bIK «KpaTkuil KaTexu3nucy», KOTOPBIM yBUJIET CBET
b B 1800 1. B CankT-IleTepOyprckoii CHHOTATBEHOM THITO-
rpadguu. ABTOp U MECTO NepeBojia yKa3aHbl B KOHIIE PYKOITH-
cu: «IlepeBonun Huxeropoackoil anapxuy 4yBalICKOTO sI3bI-
Ka npornoBeHUK uepei Epmuii Poxxanckuid, npupooil us uy-
Baml, yunsmuiica B Cemunapun Huxeropoackoit». m xe B
1803 r., cormacHo Ykasy Cesreimero Cuaoaa, ObIT 3aKOHYEH
nepeBon «CokparieHHoro karexusucay [lnaTona, KOTOPBIH
BBIILIET B CBET B MOCKOBCKOW CHMHOJAJbHON TUHorpaduu B
1804 1. YnomsHyTasi KHUTA TIEper3aaBaiach ABaXAbl B 1807
n 1852 rr.

2 E. W. PoxxaHCKHI 4YyBallleBeIaMHU IPU3HAETCA OCHOBOIIOJIOKHH-

KOM HHKETOPOJICKON MEePEeBOIICCKO-THHTBUCTUYECKON IITKOJBI U
3a4MHATENIEM TOSIKOBJIEBCKOW CTapOIMUCHMEHHON JIUTEPATy PhI.

Poonoii sizeix 1, 2019
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OTHU TIepeBOAbI clellanbl B Hkeropoackoid ceMuHapuu B
nocneanerd werseptu X VIII B., B [letepOypr @. AnenyHry onn
ObLTH BRICTTAHBI apxuenrckonoM JlamacknabsiM [Ceprees 1972: 56].

Anbii nepmm cmmm cioTn csmna.ﬂam, paHL 60J1aram>,
CasiToii 60.11}1ap1) SlT’b caHaHb, Kl/l.]'lb}lap’b 4apcTBa cauam,
6011aph HPUKD canam;, emrb IllO.]IlOTL CHHYE OHA BBINIKAI
c‘lspu"]a aa. ClOKplO nEepHHD Typaﬂauqeﬂb 6apaxs nep”la KOJIJI”]")HL,
Kasspb nepb CHIIAXD CAMA NePUHD, munb BLIIKA aﬁepb aa
KasﬂpanaﬁupL nepst cmﬂaﬂuepereﬂb 3ama, aHb SAPb nepst
acTapHaT4eHb, ChIXJIa Bapa neps YesApaHb.

TekcT Ha pyCCKOM SI3bIKE, PUBEACHHBIN B KATEXU3NCE, OTIIN-
4aeTcs OT COBPEMEHHOT0, UTO CJIEAYET YUYUTHIBATH [IPU aHATU3E
riepeBoioB «OTue Hamm:

OTye Halll B BBIIITHEM CBETE IpedbIBaromuii, CBATO /1a
OyZeT UM TBOE, 1a IPUCT ITAPCTBUE TBOE, 1a OyIET BOJIS
TBos1, s1K0 Ha HeOecHu 1 Ha 3eMITH. XJ1e0 HAIIl JO HACBIIICHUS
1nojaBail HaM Ha BCSKUM JIeHb, MPOCTH HAM I'PEXHU HallH,
KaK 1 MBI ITPOIIIAEM HAC pa3rHeBABIINM, U HE JOIYCTH HAC
JI0 UCKYIICHHS, HO COXPaHH HAC OT JIYKaBOTO.

Jlunesucmuueckuti anaius u KOmMmeHnmapuu

Anbii — oren. Apxan4nblii adGpuKC —eil MoKa3aTelh 3BaTelb-
HOCTH. YTIOTpeOIsieTcsi B CeBEpO-3amagHoOM FOBOPE BEPXOBOIO
JIUaJeKTa, COOTBETCTBYeT Omue;

CrOJIIH — BEPXHUH, BBIITHUH. [lepeBoa MpaBUIBHBIN, OYKB.
‘HaxOIAIIUIACS HABEPXY’, COBP. UYB. ¢ymi;

CciOTh CAHIANAKS PAHD — I3 CBET/IOr0 Mupa. CII0BO B HCXOJI-
HOM TaJIe’ke, BM. MECTHOT 0 najieska. CoBp. UyB. ¢ym ¢anmanaxpa
1. B mpupoze; 2. B MUpPE, BO BCEJICHHOM;

CBAATOl — KaK BUIHO U3 TEKCTA, OTCYTCTBHE SKBHBAJICHTA
3aCTaBHIIO YIKE MEPBBIX MEPEBOJUNKOB Ha UYBAIICKHH A3BIK HC-
0JIb30BaTh 3aMMCTBOBAaHME U3 PYCCKOTO si3bIKa. BriocnencTeuu
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18 Axosnes I1. 4.

3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO IIPOYHO BOILJIO KaK B A3bIK IIEPEBOIOB,
TaK U B PEIUTHO3HYIO MPAKTUKY;

yapceTBa — (< PYCCK. [apCTBO);

BBIIIKAT — JHAL. MOXOXKUH, TOMOOHBIN. B cOBp. UyB. sI3bIKE
¢$yHKIHOHUPYET Kak ahuKe —awkan/-ewken ¢ TeM K€ 3HaUe-
HUeM, TPUOaBIISIEMbI K popMe JaTebHOTrO Majeka HeOOobIIo-
r'0 YUCJIa CJIOB: MAHAwKal ‘TIOJ00HO MHE’, YHAWKAL ‘TIOT00HO
eMy’ U T. J;

CIOKPI0 — XJ1e6, CM. KOMMEHTApHii K TeKcTy 1;

TypaHaI4eHb — JOCHITA, TAK B PyCCKOM OPUIHMHAIE, MPH-
BE/ICHHOM BBIIIIE: HE HACYWHBILL, @ 00 Hacblujenus. B coBp. 4yB.
mdpanaqden/mapanuyyen;

CHJIAXB CAMa — IPEXOB. B MaMATHHKAX HCHMEHHOCTH
XVIII-XIX BB. coBpeMeHHBI apPUKC MHOKECTBEHHOTO YHUC-
na —cam/-cem B OOJIBIIMHCTBE CIydaeB 3aMKCHPOBAH KakK OT-
JeTIbHOE CII0BO. B coBp. uyB. ¢bindxcene;

Ka3sapagaébIipb — mpoiaem. BosMoxkHO, B MOphooruue-
CKOM OTHOIIIEHHH dTa popMma iepsuuHa. COBp. UyB. KA¢apamnap;

ciurbueperens 3ama — cepasmux, 3asmux. Addukc
MH. 4HiClIa JaH KaK OTHesIbHOE cl10BO. COOTBETCTBYET PYCCKOMY
OpPHUTHHAY «pa3THEBABIINMY,

ACTAPHATYEHb — MAaHHUTh, PA3BPALIATh. 316Ch: B 3HAUCHUH
«HCKYNIaThy, OYKB. ‘10 uckymieHus’. COBp. UyB. acmaphuHuen;

desipaHb — OT XUTPOro, TyKkaBoro. COBp. 4yB. JIUT. yee
‘XUTPBII’, BEpX. TUATL. Ylis, yesl.

Hacrosmuii mepeBo, XOTs ¥ TTOACTPOYHBIN, CHITBHO OTITHYa-
ercsi ot Tekcra 1. [lepeBon 6onee unu menee nousited. H. U, Uib-
MHHCKUH, MPOaHATN3UPOBABIIHMA S3bIK YyBaIICKOT'O MEPEBOAA
«CoKkpaIeHHOTO KaTeXU3KUCa» B CPABHCHUHU C aHAJIOTHIHBIMHU
TaTapCKUM, MOPJOBCKUM, MAPUNCKUM MIEPEBOAAMHU, 3aMETHUII, YTO
qyBaIICKUH TIEPEBOJT «ITPH BCEX HETOCTATKAX, IS TIEPBOTO OIBITA
HEM30SKHBIX, PE3KO BBIICISACTCS M3 BCEX PACCMATPUBACMBIX MHOKO
nepeBonoB 1803 r.», a mepeBogYMKA HAa3BAJI OUYEHb JAPOBUTHIM
U PacCyIUTEIbHBIM: OH CTapaeTCs M3JIOKUTHh KAaTCXU3HMIECKOE
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MOy4YeHre KaK MOYKHO TIPOIIe W OJFKe K MOHUMAaHHIO TyBaIl
[Mnemunckuit 1883].

B otnuume oT mpenbIAymiero TeKcTa, B EPEBOAE MMEIOTCS
TaKHe pyccKue 3auMcTBOBaHUs Kak Ceamotl, uapcmea. Cne-
JIyeT yKa3aTh, YTO B HEKOTOPBIX TEKCTaX MOCJIECIHEH YeTBEPTH
XVIII Beka 3HaueHHE «1[aPCTBO» MEPEAAHO YYBAIICKUM CIIOBOM
emnynéx. CIoBo ém ‘CTapIiiuii, caMblil cTapIInii’ HbIHE OTJCIBHO
HE YIIOTpeOIseTCs, a COCTABIISET MePBBIN KOMIOHEHT HECKOJIBKHAX
CIIOKHBIX CJIOB: émnuyye ‘CTapuinii opar oTia’; emny nepBoHa-
YaJbHO ‘BEJIMKUI KHS3b, MO3IHEE — ‘LIaph’. BTOpOil KOMIIOHEHT
ny POICTBEHEH TIOPKCKOMY betl, Hek.

BecbMa ocHOBaTenbHBIN aHATU3 TIEPEBOIOB MTOCIEIHEN YeT-
Beptu X VIII B. mpuBoguTcs B padote mpod. H. B. Hukonbcko-
ro, KOTOpBI yke B Hayajie XX B. U37ajl OCHOBATEIbHBINA TPy
«XpucTtuascTBo cpeau yyBai cpeaHero Iloomxbs B X VI-XVIII
Bekax» [Hukonbckuit 1912]. Yka3zaHHbIE aBTOPOM HEIOCTATKH
XapaKTEePHBI U 11 IepeBo1oB ['0cIioIHe MOIUTBBIL:

«CroBocoueTanre BOBCE HE TPUHOPOBJICHO K TPeOOBaHUAM
YYBAIICKOTO S3bIKA; YJICHBI MPEAIOKCHUS PACCTaBICHBI IO 3a-
KOHaM PYCCKOHM peuH, a He TIOPKCKOM; 4yBallICKOE MOJIJIeKallee
y MEepeBOAYMKOB CTOUT Ha IEPBOM MECTe, CKa3yeMoe Ha 2-M;
Jajee CICAYIOT MPSIMbIe U KOCBEHHBIE JIOTIOTHeHH . UyBaIickoe
e CJIOBOCOYMHEHHE TPeOyeT, YTOOBI MoJieKaliee 3aHuMaso
MIEpPBOE MECTO, CKa3yeMoe MOCIEAHEE, a MEXK Iy HUMH BCE OIpe-
NEATENbHBIE U JTOTIOTHUTENBHBIE CIIOBA.

[lepeBogunku Hanucanu: Kazaps nepe cuiaxs cama nepuns
«IIpocTr HaMm Tpexu Hal». MexX Ty TeM B UyBaIICKUX S3BIYECKUX
MOJINTBOCJIOBUAX, KOTOPbIEe UM OBLITH M3BECTHBI, IEPEBOTUNKHU
HE MOTJIA HE 3aMETHTh COBEPIIIEHHO HHOM paccTaHOBKU. [[puHsB
TIOCIIETHIOI0 BO BHUMAHUE, OHHU CKa3aJld OBl nUpeHb cuiaxcexe
nupe kazapwvy» [Tam xe: 336].

Hanee npod. H. B. Hukonbsckunii yaenseT 3Ha4UTETbHOE
BHHMaHHE OIIMOKaM IpHU MEepPEeBOJie XPUCTHAHCKUX TEPMHHOB
Y TIOJYEPKUBACT, UTO «BCE ITH M3MEHEHHS HE OIPABIBIBAIOT-
Csl HU YNOTpEOJICHNEM B A3BIKE, HU HEOOXOAMMOCTHIO HOBOT'O
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cimoBooOpaszoBanusa» [Tam xe]. B pabore Takke oTMedaeTcs
HENPaBUJIBHOE YIIOTPEOJICHHUE YyBAIICKUX CJIOB, IPUTSIKATEIb-
HBIX a(PUKCOB, TIOCIIEIIOTOB U YaCTHI], OKOHYAHUH MOPSITKOBBIX
YUCTUTEIBHBIX U MpUJIaraTeNbHbIX. «OMHAKO, HECMOTPS Ha MTPH-
BEJICHHBIE HEJIOCTATKH repeBogdeckux padot konna X VIII B., —
nucan ganee H. B. HukonbCkuit, — MbI JOJKHBI IPU3HATH 32
HUMU 0eCCIIOpHOE MCTOpHYECKOe 3HaueHHe. [lepeBobl KOHIA
XVIII B. TOBOPSIT HAM O CTapaHUM JEATENIeH Cpeld HHOPOIIEB
MIPUCIIOCOOUTh XPUCTUAHCKHIE UCTUHBI K TOHUMAaHUIO HHOPO/IIICB
1, KOHEYHO, HE BHHA TIEPEBOTYMKOB, YTO OHU HE UMEJTH MPEJl CO-
00l HU XOPOIIMX PYKOBOJACTB, HU IPABHJIbHBIX OIBITOB, KOTOPHIC
MOKHO OBIJIO OBbI IPUHSATH 32 OCHOBAHWS MPH MEPEBOIUSCKOMN
pabote» [Tam xe: 336-337].

Mp1 npucoeaunsemcs k MHeHuto I. M. Komuccaposa, uto ne-
peBox PoxkaHckoro B cpaBHEHUH C TIepeBoioM Muiniepa sBIseTcs
3HAUUTENIBHBIM IIATOM BIIEpEe . DTO BHIHO MIPU COMOCTABICHUN
UX 1epeBojoB MonTBBI «OTue Ham [Komuccapos 1992: 96].

Teker 2 b IlepeBox Epmes Po:xxanckoro
(1806, Ha 1aTuHMILIE)
Ilepeson Epmes Poxkanckoro takxke npuseieH B « Murpuaa-

Te» *Ha JIATUHUIIE.

Adéi périn, sjuldi sjut sjandalak ra bolagan,
Swijatoj (Russ.) boldar jat sanan,

* B ucropuro MHPOBOTO si3biko3HaHust Moranu Kpucrod AnemyHr
(1732—1806) Bories Kak aBTOP M PEAAKTOP MHOTOTOMHOT'O M3/TaHUS
o HazBanueM «MuTtpuaar, uiu Oomee s3piko3HaHueY (Mithri-
dates, oder allgemeine Sprachenkunde. B. 1. 1806.) lonrue roabt
W. K. AnenyHr coOupai 1 KOMMEHTHPOBAJI COOpaHHBIN MaTepHal,
OJTHAKO TIEPBBIA TOM YBHJIEN CBET JIUIIb B TOJ CMEPTH YUYECHOIO.
B aT0# rpanano3Hoi paboTe ObLIIO MPEACTABICHO OMMMCAHKE TIOUTH
500 s3p1K0OB, OMHUM M3 HUX ObUT U gyBamickuid. @. I1. AxenyHr,
B Oymarax KOTOpPOTro XpaHsITCsl PyKOIUCH 4yBallICKHX M1E€PEBO/IOB,
SIBJISIETCS] €70 CHIHOM.
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Kildar tscharstwa sanan,

Boldar irik sanan jeplé pjuljut sintsche apla
serdé da,

Sjukrju perin turanatschen barach perja kolén,
Kasjar peré silach sama périn, jeplé aber da
kasjaradabar perja silenderegén sama,

An jar perja astarnattschen,

Siichlach wara perja tscheja ran.

Jlunesucmuueckuti anaius u KOMmeHnmapuu

OO6pamaet Ha ce0s BHUMAaHHE TTpaBUJIbHAS TIepenada maja-
TaJbHBIX U MAJaTaJIU30BAHHBIX COTIACHBIX 3BYKOB UyBAaIIICKOTO
sI3bIKA (B €BPOIEHCKON TEPMHIHOJIOTUH «HOTHPOBAHHBIXY):

ayB. [¢] — §j : sjuldi sjut sjandalakra (coBp. 9yB. ¢YATH ¢YyT
caHTaJNaKpa); Kasjar (COBp. 4yB. Kacap) ‘TPOCTH’;

qyB. [1'], [11'] — pj, lj: pjuljut (coBp. uyB. €Nt [1’b1’bT’| ‘HEOO/
00ako’ u ap.

Taxum 00pa3om, OyKBa j IepeiaeT U COTIACHBIH [j]: jdt ‘ums’,
1 UCTIOB3YETCs 17151 0003HAUCHH I TPEIIISCTBY FOIUX MajlaTalb-
HBIX WJIU TTAJIaTaTU30BAHHBIX COTIACHBIX: Sjuldi, pjuljut. CnienyeT
OTMETHUTD, YTO Takasl HOTalus OblIa IPUHSATA U IS JPYTHUX
SI3BIKOB, TPUBEJICHHBIX B « MUTpUIATEY.

IlepeBon MOACTPOUHBIH.

Texcr 3 A. IlepeBoa Ilerpa Tanmesa
(1791, Ha KupUILINLE)

[IpuBonuMBINA HUXKE NEPEBOA MOJUTBBI «OTUe HaIy, BbI-
noHeHHBIH [leTpom TanueBbiM, BBET B HAYUHBIN 000POT eIie B
Havaje XX B. H. B. Huxonbckuii [Hukonsckuii 1912: 334]. OtoT
K€ TEKCT MPUBOAST MOCIICAYIONINE UCCICIOBATEIHN, TAKHE KaK
A. H. Kononos, C. II. I'opckuit, H. I1. Iletpos, JI. I1. Ceprees,
B. T Ponnonos n Ory3xan Jlypmymr. [lepeBon mpusenen B «Kpat-
KOM Karexusuce» ¢ noMetkoi «llepesen nossuu yuurens [letp
Tanues. [lonyuen. ssHB. 16 nust 1791 ry». [1. . TanueB — cBsuieH-
HUK, IepeBoqIuK. OxoHuns Ka3zaHckyio JyXOBHYIO aKaJIeMUIO,
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22 Axosnes I1. 4.

IpenojaBall pa3Hble NpeaMeThl Ha Miaamux Kypcax. [locie
npeoOpazoBaHus aKaJeMHUH B CEMUHAPUIO OCTaBJICH yUHUTEIEM
(pantysckoro s3pika. C 1814 . 611 ipoTouepeeM borosiBiieH-
ckoit nepkBu Kazann. Unen Kazanckoro otaenenns Poccuiickoro
Bubneiickoro obiiecTBa, KOPPEKTOP U PEAAKTOP YyBAIICKUX TIe-
PEeBOJIOB, B YACTHOCTH YeTBEpOECBAHTENN Ha TyBAIIICKOM SI3bIKE
«Casroit EBanrrensy» (1820). B 1803 r. Bo3rnaBui paboTy 1o
repeBony u uznanmio «Kpartkoro karexesuca» (Mocksa, 1804).

ATTﬂ Topa NI0JII0Th cm{lm CAHBIH 512 TYIYX qonnam,
a3pIHMAa nupsi 6apn; KI/I.T[HC CIOIb CSAHIANAKD Paja nnps[
aHOpax; canbm Topa npem; 60mu>1p1> MI0JII0Th cm{qe aa,
cupe 3mme Aa; nupst Gopﬂma.m,lx TyAyXb CIOKYP TyBap Oapsn;
Ka3ﬂp'b nHpeHs CI/I.]'[])IX”I:. cane, a-ﬁepL, ne T0p CHH'D 3aHe rmpﬂ
0321 TYHAKaH qonnam; Ka3ﬂpa61>1p1>' an6apb nnpﬂ HpPEeKb
CHJIBIXH TYBMa; 0CPa MHPsi, LIOHTAHD 032/1h TYBACh-PAH U
03aJ1 IOKII'b 6apach-paHs.

Jlunesucmuueckuti anaius u KOMmeHnmapuu

ArTsi-Tropa — Oten-6or. UyBamu HHKOTIa He HA3bIBAIN
Bora oTiiom, mo3TOMY O4€Hb yMeCTHA KOHKPETU3AIUs BCTaBKOW
cioBa mopa ‘bor’, Xots, pa3yMeeTcsi, B pyCCKOM TEKCTE 3TOT0
CJIOBA HET;

MI0JII0TH CHHYM — HaXOALIMICS HA o0Oake/He0e;

CAHBIH $IIa — TBOE MM, 316Ch «UMsi», 1aHO 6e3 apdurca
KaTeropuu MpUHAJICKHOCTH 2 JI. (BM. SITHA), YTO JOMYyCKaeTCs
B JKMBOM Pa3roBOPHOM pedu B BEPXOBOM JIMAJIEKTE;

T);}IyX — tidusch, B maTHHCKOI rpaduKe UCIPaBICHO: I BM. X
(cm. Teker 3 B). CoBp. uyB. mdamdui ‘IOCTOSHHO';

‘101{11a'm) a3bIHMa — OT IyIIy yrioMuHaTh. OOpamaet BHU-
MaHHe [epeBOJ| CIIOBA cémo Kak om Oyiuuu. CM. HIDKE YOHOAHD
Kasspabuipt;

nHps 6aph — HAM JIaii;

KHJIsic — Oyjryluee IpHYacTHe OT CJIOBA KiLl TIPUXOIUTE,
T. €. ‘IpUXOAAIINH B OyTyIieM’;
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IlepeBoabl «OT4Ye Halll»... 23

CIOIb CSIHAJIAKD Paja — B cBeTiIoM Mupe. Opdorpadudec-
Kast OIMOKA: JOMKHO OBITH CIOXb csiHAa aKpa aa. CoBp. 4yB.
¢ym ¢canumanakpa ma,

nups anGpax — Hac He Opocaii;

CaHbIH TOPA HPeKb GOJIBIPbL — TBOs bora Boms mycTs
Oynet. B cioBe upex ‘Bons’ addukc mpuHAAICIKHOCTH 3 JI.
OTCYTCTBYET, UTO B BEPXOBOM JHAJIEKTE JAOMYCTHMO; COBP. UYB.
upéxeé ‘ero (ee) BOJ'ISI

IIOJIIOTH CHHYE /1a, CHPb 3MHYE 1a — Ha o0nake/He6e u,
Ha 3eMJIe H;

l'll/lpﬂ 60pHMa.]'lLIX TYAYXb — HAM JUISl [IPOKHTHS TTOCTOSHHO;

CIOKYp TyBap 6apb — xye6-conb aail. BMecto xze6 B opu-
THHAJIE [IEPEBEICHO KakK X/1e6-coib, NaHHOE apHOE CJIOBO B
YyBAILICKOM SI3bIKE IIMPE MOHSITHS X.1e0, IOHUMAETCSI KaK edd;

Ka3sp MHPeHh CHJIBIXH CAHE — IIPOCTH HAIIH IPEXH;

a-Geph Je 10p CHHB 3aHEe — MBI 1 BceM sroasaM. Opgor-
paq)nqecxaﬂ 0H1H6Ka: a-bepv BM. abepw, COBP. UyB. 3nEP ‘MbI’;

nups o03ai Tyﬂamaﬂ — HaM 3JI0 CJIeNalli u3-3a TOrO;

YOHIAHb KA3SPAGBIPs — OT LYILH IPOCTHM. 31eCh Ka3Habbip
C yAapeHUeM Ha BTOPOM CJIOTe, a 3HAYUT Mbl UMEEM JIEJI0 CO
CJIOBOM B OY/IYIIIEM BPEMEHH, COBD. YyB. KA¢apandp ‘poCTUM;

an6aph NUPS MPeKb — He J1ail HaM BOJTIO;

CHJIBIXB TYBMa — rpex jenaTh. MupuauTHBHAS (opMa
riarosia my/mads ‘nenath 00pa3oBaHO OT KOPHS mds > myema, B
COBD. UYB. myma ‘AeNaty, HO mdeaman ‘Ielar’;

0Cpa MUPSt — XPaHH/COICPKH HAC;

IOHTAHD 0321 TYBACh-PAH — OT 3]0 JICJAHUS CATAHbI;

U — < pyCCK.;

03271 IOKII'b 6aPach-PaHb — OT 310l MBIC/TH 1aBAHHUSL

[epeBon ObLIT TOCTOWHO OLICHEH YYBAILICKUMU UCCIIEIOBaTE-
nsimu. Emie C. I1. Topckuit ormedadn, 4To, XOTs UMEIOTCS HEKO-
TOpBIE HEJIOCTATKH, C TOUKU 3PEHHSI CHHTAKCHCA 3TOT MEePEBOJ
OYeHb OJTM30K MpaBHUIIaM dyBalIckoro s3bika [[opckuii 1959: 30].
H. T1. [etpoB mucain, yro nepeoy [lerpa Tanuesa nzdexan
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24 Axosnes I1. 4.

omuOoK TiepeBo1oB Muiiepa u Epmest Poskarckoro, 9To oH X0-
potu ¢ cuHTakcuueckoi Touku 3penus [[lerpos 1978: 76]. Takoro
JKe TTOJIOKUTEITFHOTO MHEHHS O TIEPEBOJIE TIPHACPKUBACTCS 1
JLII. Ceprees [Ceprees 2004: 80]. I. 1. Komuccapos mucai, 94To
niepeBoy TanueBa nocie nepeBooB PoxkaHCKOT0 SBIISIETCS IIArOM
Briepen. BmecTe ¢ TeM nccienoBareias OTMEYaeT M HEJJOCTATKU:
koe-rne TanueB M3MEHSET CMBICT BBIPaKEHUH OpUTHHAJNA, HE
BCeT/Ia IPAaBUIIBHO PACCTABIISAET CJIOBA M 3HAKH IPEITMHAHUS, HEKO-
TOpBIE CJIOBA OPUTHHAJIA IEPEBOIUT HE COBCEM TOUHO; JIOITYCTHII
OMMOKY: myoyx BM. myoyui. Ho B 11eJI0M niepeBoj1 mpaBUIIbHEE,
y1000NOHATHEE 1 00paboTaHHEE, YeM IIEPEBObI 3TOH MOJUTBbI
Munnepa u Poxanckoro [Komuccapos 1992: 97].

Ha Ham B3rmsi, 3TOT TEKCT CTOMT OCOOHSIKOM CPEIH TIEPEBOIOB
koHua X VIII B. ITeTp Tanues nenan ynop Ha CMBICIIOBOM IEPEBOJ,
YEeTKO yNABIMBAJ CBO€OOpa3we 4yBalICKOi pedn. MoxHO cKa-
3aTh, YTO OH OMEPENNJI CBOE BPEMS Ha I1I€JI0€ CTOJIETHE, TOTOMY
YTO MOHMMAHHUE CTPOSI UyBAILICKOTO S3bIKA, €ro MOP(OIOruu U
CHHTAKCHCa MbI HAXO/IMM JIUIIH B CTAPOITMUCEMEHHOM TNTEpaType
koHua XIX B. B pabotax u pasmpiuienusix H. M. 3onotaunkoro,
npenmecrBenHuka M. S. Skosiena.

Texcr 3 b. Ilepeon Ilerpa Tanuesa
(1806, Ha 1aTUHMIIE)

ITepeBon IleTpa Tanuera Ha maTWHHIE OBLT HaledaTaH B
«Mwutpunate» Anenynra. 3nech K€ yKa3bIBaeTCsl, UTO MEPEBOT
MONTyYeH OT reHepai-ryoepHaTopa ExkarepunOypra.

Atti, tora Pilt sintschi;

Sanan dda tudusch tschondan asinma para bar;

Kilis fiid sindalak rada pirid anbrach;

Sanin tora Irek boldiir Pilet sintsché da, sir sintsché da;
Pird bornmalich tudusch Siukur tukar bar;

Kasir piren silich sané, a ber dr por sin

sane piré osal tinaschan tschondan

kasérabir;
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Anbar piri irek silich tukma;
Osra pira Schoitan osal tuwas-ran i osal
Schoksch baras-ran.

Jluneeucmuveckuil anaius u KOmMmeHnmapuu

Harmmmcanue cioBa tudusch ucripasiero. B riemom, TpanciuTe-
partusi Ha JJATUHUIIE yIOBJIeTBOpHUTENbHAs. OIHAKO, IO CPABHEHUIO
C TEKCTOM Ha KMPHUJLIHIIE, TOSBUIUCH IpyTHE opdorpadudeckue
OITHOKM:

fiidd — BM. cr00® ‘cBETIBIIT;

tukar — BM. mysap ‘coip’;

tukma — BMm. myejwa’ ‘menaTte | Ip.

Texkcr 4. «OTue HAI» U3 MepeBoAa
YerBepoeBanreaus (1820)

B 1818 r. 8 Kazanu otkpsinock otnenenue Poccuiickoro bu6-
neiickoro obmmecta u yxe B 1820 r. Tupakom 5000 sx3eMIisipoB
ObLT0 M31aHO YeTBepoeBaHTemnue 1oj Ha3BanueM «Cesitol EBaHr-
renb Matdeit pans, Mapk pans, JIyka pans, loanH pans 1a 9yBar
YUJIbI'E CUHE CSIBBIP3a XOHBI X03aHb X0Japhl apXepei MmbIrarran
YeprTio TaBparicambay. B oubnmorpaduaeckom ykazaresne Ha3BaHbI
u nepeBoquuku: EBanrenue or Matdes nepeBeieHO MPUYTOM celia
[TanaukoBo, oT Mapka — cBsilieHHUKOM cena UemeeBo A. AJ-
Ma3oBbIM, OT JIyku u MoanHa — cBsllIeHHUKOM cefnla bonbinas
[MaTpma B. @enopossim. [1o gpyruM HCTOUHUKAM, IEPEBOLUUKAMU
UeTBepoeBanrenus sBisioTcs H. basunesckuit, I1. S1010HCKHH,
4. bepesun, B. ®enopos, C. loOpocmbicioB, M. Bo3HneceHckui,
W. Jlebenes. [Ipennonaraercs, 9To peaakTUPOBAI JaHHOE U3/1a-
uue [letp Tanues. HoBrlii 3aBeT ObL1 IEpeBeICH TOYTH BECh, HO
oy 0MKoBaHO ObLITO TONBKO YeTBepoeBaHrenue. [locine 3akphITust
PBO B 1826 1. paboTa Haa IepeBOIOM OBLJIa TPHOCTAHOBJICHA.

azepn KI/IJIbKI/IJIep alma' ajii rmpnm,, mOJILT-caML cHHYe
ﬁopﬂsa TyparramJ SITH CAHBIHD ACJIa OOIABIPD; KHIbABIPD

CaHbIHL HLIFLIC])'
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CAHBIHD n'pem, 60'.11zu,1p1> nyanb-anqé cupb-cnﬂqé-z[a.

KOJLJICHTH CYKYP'h NUPEHD 6apDb mupe nasiHb; Kassiph nupe
Impem, 6apbIM3aHe, eILIe a6epb-I1a Ka3sPaANbIPh XaMbIph
6ap1>1MJ1a3ama,

onaam,-ume aHB-KypIb nnpﬂ, cmnaxn nupst Bym, 03aTh-
PAHb; CAHBIHD 60JATH MBITBICH BBIii-1a, fiTh-12 iyMIOPHE. YHHD.

Jlunesucmuueckuti anaius u KOMmeHnmapuu

a3eph KHJILKHJIEP aIjia — Bbl MOJIMTECH TaK. XOTS Hape-
4He ania ‘Tak, TaKuM 00pa3oM’ BpoJie Obl COOTBETCTBYET SI3BIKY
OpWTHHAJA, OHAKO B JAHHOM KOHKPETHOM CIy4ae BO3MOXKCH
TOIBKO MEPEBOX ¢anida ‘BOT TaK’;

ajtiii MMPHHB — 0TIl HaIlL;

MI0JIbT-CAMb-CHHYE GOPH3a TYparranb — Ha 06IaKax/
He6ecax KUBSI CTOSIH_II/II/I (T €. XKUBYIIHN);

AT cam,lm, ac/aa GOIBLIPb — HMs TBOE BEJIMKUM MyCTh
6yet. CI0BO imwb yIOTPebIeHo 6e3 KaTeropui IPUHAIEKHOCTH
2 J1., AOJKHO OBITH Amy;

KHIJIBABIPH CAHBIHD MBITBICh — ITYCTh IIPUJIET TBOE LIAPCTRO.
Yrorpebnen HEONOTH3M nbIrbIch ‘HapcTBo’. O mepeBose clioBa
Yapcmeo Kak l’lblele CM. HUXKE;

CAHBIHD npem, 601 IBIP

NyJIbTh- CHHYe CHPb- anqe-ua — Ha o0Jrake/HeOe Ha 3eMJIe 1;

KOJLICHTH _CYKypb NHpPeH's — CKEIHEBHBII X/1e0 Hal

6ap1> nupe nastib — Jaif HaM CeroHs;

Ka3dph nnpe — MPOCTH HaM;

HI/IpeHL GapbIM3aHe — HAIIN JOJITH;

erie a6eph-1a KasipanbIpb — KaK MbI 1 IIPOIIACM;

XaMbIph 6apbIMJIA3aMa — MbI CaMi (BM. HAM CaMHM) J07I-
JKEHCTBY FOLIINM;

0/11aBb-1lIHe AHb-KYPAb MHPS — BO BHYTPh OOMaHa HE
BBOJM Hac. B BepXoBOM HaneKTe duiHe ‘BOBHYTPH HMEET TECH-
JICHIIMIO TPEBPALICHUS B TIOCTQHUKC —UiHe, HAIPAMED: BM. UbIG
dwHe ‘B BOAY B PEUM yHOTPEOISCTCS Uiy-He;

CI0J1aXh TP — CIIACH HAC
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B);JH) 03a'.rn,-pa'm> — OT 2TOTO 3J1a/IbSIBOJIA; B TyBAIICKOM
sI3bIKE oca/ycan 1.°310°, 2. ‘3701 AyX, HEUYUCTAs CHIIA, JIbSIBOI;

CaHBIHB 60JATH — TBOE Oyner;

NBITBICH — 1IapCTBO;

Bbfﬁ-ﬂa — cuJia u;

ATh-1a — UM U,

iymiopae — BOBeKH;

YHUH'B — UCTUHHO. UyBaIICKNi SKBUBAICHT dMUHb.

Kax BuHO U3 MOACTPOYHMKA, TAHHBIIN IEPEBO OTIANYASTCS
oT nepeBosioB Epmes Poxkanckoro. XoTs pelakTOPCTBO MPHUITH-
ceiBaetcs [leTpy TanueBy, B mepeBojie ero pyka He 4yBCTBYETCS
(cm. ero miepeBop, Texct 3 b). Bo3amoxHO, 4TO Mo JaBiIcHUEM
CBSIIIIEHHUKOB, CTOSIBIIMX Ha MO3UIUAX IOACTPOYHOTO IIEpEBO/Ia,
OH OB BBIHYK/ICH OTKA3aThCsl OT CMBICIIOBOTO TIEPEBOJIA.

JaHHBIN TEKCT, CKOpEe BCEro, SIBJISACTCA OTPEIaKTUPOBAH-
HBIM BapuaHToM nepeBoga E. Poxxanckoro. B 1791 1. E. U. u
I'. E. PoxaHckue ciioBO uapcmea 3aMeHIIIA HOBOOOpa3oBaHNUEM
nuxucy cep ‘ipucMaTpuBaemasi 3eMis’, ‘BiageHue’ (00pa3oBaHO
OT TJ1aroJyia ndx ‘CMOTPETh, IPUCMATPUBATh 110 AHAJIOTUU AHAG
‘3aman’, myxdg ‘BocTok’). B «Cokpamennom katexusuce» 1804 r.
M3JIaHKS CIIOBO OporpadupoBaHO KaK 1bIebICh, Nblebl3b, HO YIKE
0e3 cepb (coBp. UyB. ¢ep) 3emus’. B mepeBone «OTde Ham» B
YeTBepoeBaHTENNH 3TA TPEEMCTBEHHOCTh HAJINIIO, BIIPOUYEM, TS
00JIee TOYHBIX BBIBOJIOB IOTPEOYETCs JIMHT BUCTUUECKUN aHAIN3
HE TOJBKO nepeBoaa «OTue Hallly, HO BceX YyeThIpex Epanrenuii.

Tekcr 5. Ilepeon B. I1. BumneBckoro (1832)

Haneuaran B «HayaTku XpUCTHAHCKOTO YUYEHHs, WU
KpaTKas CBSILEHHAsI UCTOPUS U KpaTKUi karexusuc. Ha uy-
BalICKOM s3blKe. C IPUCOBOKYIIJIEHUEM KPAaTKUX IPaBUII
st arenus» (Kazaup, 1832).

B XIX B. geno E. U. Poxxanckoro npogomxui B. I1. Bui-
HeBCKUH. OH 3aHOBO MEpPeBE KATECXHU3UC, MEPEIOKMUI Ha
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yyBalICKUH A3bIK «KpaTKylo CBSILIEHHYIO UCTOPHUIO» C Ia-
paJUIeIbHBIMU TEKCTaMHU Ha YyBaIICKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.
D10 1mocobue nmpenHa3HavaJoCh A5l HAa4aJbHOTO 00yUYeHHUs
yyBaIlleld MpaBOCIaBHO-XpUCTHAHCKON TpamoTe. C Lenbio
BBOJIa YYBAILICKOTO fA3bIKa B LIEPKOBHBIC cyXObI B 1838 T.
B. Il. BumHeBckuil pa3zocian yka3zaHusl, IPEeANUChIBAIONINE
CBSILIEHHOCITYKUTESIM BECTH OOrociyKeHue, YuTaTbh EBaH-
rejue, BECTH MOJIEOHBI, YNTATh IIPOIIOBEAY Ha SI3bIKaX CBOUX
npuxokaH. Bmecte ¢ ykazaHueM BBICBUIAIUCH SK3EMILISIPBI
KHUTH «HauaTku XpUCTHAHCKOro y4YeHHUs, UJIN KpaTKasl CBS-
[IEHHAs! UCTOPHS U KPATKUH KaTEXU3HC», a CBIIEHHOCITY KH-
TEJISIM, MPOBOJMBIINM LIEPKOBHYIO CIYKOy Ha SI3bIKE MPH-
XO0XaH, O0BSABIIATIACH 0JIArONAPHOCTh OT UMEHH BBICOKOIIpPE-
ocpsmiencTBa [Cryaenuos u ap. 2015: 117]. Muccuonepckas
nestenbHoCcTh B. I1. Bumnesckoro B TpextomHoi «lMctopuu
KazaHckoil 1yXOBHOUM akaJIeMHUN» OXapaKTepU30BaHa CIEAY-
omuM obpaszom: «Bukrop [leTpoBnu BumneBckuii — 3HaTOK
YyBaUICKOI'0 M YEPEMHUCCKOI'0 S3BIKOB, YJICH yUpPEeXKIECHHOU
npu KazaHckoii enapXxuu MUCCUU CPEAN MHOPOILEB, BOOOIE
caMblil BUIHBIN enapXuajbHbIH IesATeNb, U3BECTEH U CBOU-
MH MeYaTHBIMHU TpyaaMmH...» [3HameHckuii 1891: 279]. On
SIBJISLIICSL TAK)KE OOHMM M3 ocHoBateneil B Kaszanu bparcrsa
ceaturens ['ypus. Co3ganne bpaTcTBa oka3ano 3HAYUTEINb-
HOE BO3/IeiCTBHME Ha MOATOTOBKY HAIlHOHAJBHBIX LIEPKOBHBIX
KaJpoB, Ha Pa3BUTHE XPUCTHAHCKOTO U CBETCKOI'O IIPOCBEILIE-
HHUS, HA pacpoCTpaHEeHHe MUCbMEHHOCTH U JIUTEpaTyphbl Ha
YyBAaILICKOM SI3BIKE.

l'[npmm Aqii, cm.nLTpa GopﬂarraHL. CBHTOI/I 60.11zu>1p1, sue
CAHBIH: CAHBIHb NbITbI3e KHJIbIbIPb, CAHBIHD npnm, 60J1Zlblp’b
CI/lprpﬂ, CIOJIbIH Gerrex. XOJ‘IJ‘IEHLFI/I cmlcypb 6ap1> nups
xaje: NUpHHb 6ap1>1M3aﬂﬂ KampL, abepb XambIpa GapbIM3ans
Ra3ﬂpHa ferrexs: CHJIBITA NHUPSI AH-KYPTh, 03A1IaHD CIOTh
NHpsi, oM6a ITO CAHBIHD NbITbI3e, BbIe siUe1a iyMIOpbIeHb
lmepff. Yuns.
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Jluneeucmuveckuil anaius u KomMmenmapuu

nupuHb Axiii — Ham Orers;

CI0BLTPa — HaBepxy. JIOKHO OBITH clonbde, XOTS B C/IH-
HUYHBIX CIy4YasX U B COBPEMEHHOM SI3bIKE TaKue (GOpMbI MOTYT
BCTPEYATHCS, HAIIPUMED: MEN ‘MECTO’ > méampe ‘Ha MeCTe’ BM.
ménme. DT HOPMBI, CKOPEe BCEro BO3HUKIIU B SI3bIKE B CBSI3U
C IBOHHBIM NPUCOECIUHEHUEM BapuaHTOB aurca MeCTHOro
najiexa —ma(-me) u —pa(-pe): cionv+me-+pe > cionwopa;

6OpHATTaHb — IPOXKHBAOIIHIA;

CBAITOI GOABIPB — CBATOI MyCTh OyJIeT;

siue CAHBIHB — €r0 MM TBOE; BM. KATETOPHH TPHHAIICHK-
HOCTH 2 J1., 1My candH ynoTpeOieHa KaTeropus NpuHaJIexKHOCTH
3., 4TO HOJTHOCTHIO 3aTEMHACT CMBICIT;

CAHBIHD MBIThI3¢ KHIBABIPH — TBOE IAPCTBO IyCTh MPHJIET;
HCIOJIB30BAHO CJIOBO 71612bI3b ‘L@PCTBO’, YUTO TOBOPUT O MPEEM-
CTBEHHOCTH TIEPEBOJIa C MPEABLAYIUMHU TEKCTAMHU;

CAHBIHB HPHKD GOIBIPS — TBOS BOJIS yCTh OyJIET;

CHPLTPS — Ha 3eMJIe, 3/1eCh TAKKe ABOIHOM adduKC MeCT-
HOTO Majiexa: Qép+me+pe CM. BbILIE crobmpa;

CIOJIB N 6errex — KaK HaBepxy;

XOJIJIEHBI'H — €XKEJTHEBHbIIT; BM. KOIeHb2lL, COBD. UYB. K-
nenxu. IcTOUHNKOM OIIMOKH CKOPEE BCETO SIBISETCS IOX0KECTh
OYKB K ¥ X B DyKOIIHCHOM BAPHAHTE;

chpr 0apb nups xajae — xye0 nail HaM celyac; cJIOBO
nups ‘HaM’ OTpa)kaeT CeBepO-3aIaHbIi TOBOP BEPXOBOIO JIHa-
JIEKTa 4yBaLICKOI'O S3bIKa, I7ie OyKBa s OTpakaeT OTKPbITHIN
3BYK THIIa [4];

rmpmm 6apuM3aHﬂ Ka3sph — HAIIM JI0JITH TIPOCTH;

aGephb XaMbIpa GAPbIM3aHs Ka3sPHA GerreXb — Mbl HaM
CaMUM JIOJITH MPOLIaeM Kak;

CHJIBITA TTHPS AH-KYPTh — B IPEX HAC HE BBOJIH;

0311aHb CIOJIb TIPS — OT 371a/IbABONA CIIACH HAC;

0M62 IITo — [OTOMY 4TO; GyKBaJIbHBI IEPEBOJ IPUBOIHT K
TOMY, YTO NIEPEBOIUMKHN BBIHYKJICHBI HCTIOJIB30BAaTh THOPHIHOE
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omba wmo. Takye CHHTaKCH4eCKNUE KOHCTPYKIIMH B 1y BaIlICKOM
SI3bIKE HEBO3MOKHBI;

CAHBIHB NBIThI3e, BbIe S4ea — TBOE LAPCTBO, CUIIA, HMs
1; BM. KaTe€ropuy MPUHAJICKHOCTH 2 JI. yroTpeOieHa KaTero-
PHS IPUHAISKHOCTH 3 J1. nblebl3e, 6ble sue, UTO IPOTHBOPEUHT
HOPMaM 4yBalICKOTO A3bIKa;

iyMIOpb/IeHb iyMIOpsi — U3 BeKa B BEK;

YHMHB — UCTUHHO; YyBaIICKUN 3KBUBAJICHT AMUHb.

IlepeBon MOACTPOUHBIH.

[IpeeMcTBEHHOCTH IO OTHOUICHUIO K MPEAbLAY UM TEKCTaM
Poxanckoro u nepeBourkoB UeTBepoeBaHTeNINsl HEOCTIOpUMA.
B T0 %€ BpeMs TeKCT mepeBoa 3HAUUTEIBHO OTPEAAKTUPOBAH,
HO HE BCErja B JIyUlIyI0 CTOPOHY, HAIPUMED EPEBOIUHK, Kelas
CIJIAUTh CUHTAKCUYECKYI0 HECOBMECTUMOCTH JBYX SI3BIKOB,
BBOJUT B TEKCT BMECTO PYCCKOI'O 1OMOMY Ym0 UCKYCCTBEHHYIO
PYCCKO-UyBaIICKY0 KOHCTPYKIHIO omba wimo (id.).

JInme B nocnenneit yetBepTy XIX B. NPUXOAUT OCO3HAHUE
yIIepOHOCTH TIOICTPOYHOTO NIEPEeBO/Ia, TaK, HAPUMED, OICHH-
Bas mpeasiayinue uznanus, H. Y. 3omotnunkuit nucan: «llo-
BEphTE, YTO UMEHHO OT HECOOIOZCHHS TIOPS/IKA B PACCTAaHOBKE
CJIOB COTJIACHO TPeOOBaHUIO UYBAIICKOTO CHHTAKCUCA, T. €. OT
MOACTPOYHOr0 MEPEBOJA C PYCCKOro, IJI YyBalll COBEPLICHHO
HETIOHSTHBI IOy YCHU S, TOBOPUMBIC B IIEPKBAX MMO-UYBAIICKH. . .»
[BomoTHuukuit 1871: V].

Teker 6. BapnanTsl nepesonos U. 51. SIkoBJieBa

WBan fkoBneBuu SKOBJIEB — 4yBaLICKUN IPOCBETUTEb,
MPaBOCIAaBHBI MHCCHOHED, TIEIAaror, OPraHu3aTop HAPOIHBIX
LIKOJI, CO3JaTesIb HOBOTO YyBalICKOTro aidaBuTa U OyKBaps,
[IEPEBOAUNK, KPYIIHbIHM 00IECTBEHHBIH 1€ TENb, YIEHUK U CIIOJ-
BrkHUK H. U. UneMuHCKOrO.

Emy npuHaq1ekuT OCHOBHASI POJIb B OPraHU3ALMY IEPEBOA
Bubnun Ha wyBanickuii s3bIK. [ pyria nepeBoaunKoB M0 €ro py-
KOBOJICTBOM IIIAr 3a IIaroM JIBUrajlach K u3ganuto scero Hosoro
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3aBera. CHauana epeBof aenacs camuM H. 5. SIkoBieBbIM HTH
JIPYTUM IIEPEBOAYNKOM, 3aTEM YUTAJCS JECATKH Pa3 KOJIJICKTUBHO,
TEKCT MepeBO/ia CIINYAJICS C TPEUSCKIUMH, JJATHHCKUMU, PpaHIry3c-
KHMH, HEMETIKUMHU 1 aHTTTHHCKAMU TIEPEBOIAMHE Pa3HBIX PEIAKITUi,
3aTeM OTChIJIAJICS Ha 3aKJTFOUCHUE YUUTEISIM Yy BAIICKHX TKOJ U
qyBAIICKUM CBSIIEHHUKAM. TEeKCTHI TIOTydaau OKOHYATEIHHYTO
00paboOTKy Ha MUCHMEHHOM CTOJIE SIKOBJIEBa U TOJIBKO IOCIIE
9TOT0 OTCHUIATUCH B TUTIOTpaduro. Micxoms 3 BeIIecka3zaHHOT O,
MOJKHO YTBEpKAaTh, UTO MEPEBO/IbI ObLIIN OOpEUEHBI Ha YCIIEX.

WHTtepecen ToT ¢akT, 4TO MEpBHIi nepeBon EBaHTenus ot
Martdest ObLI ci€JIaH ¢ TATAPCKOI0 IEPEBOIA ITO]] PYKOBOJICTBOM
H. Y. UneMuHCKOTO.

[Tapannensro ¢ mepeBogoM HoBoro 3aBeTa rpyrma paboTasa
HaJl IepeBOIOM U u3nanueM KHur Betxoro 3aBeta. Ha mpotsixe-
HAW MHOTHUX JIET TIepeBOIYeCcKast U U3/1aTeIbCKas eI TEIIbHOCTh
OCYIIIECTBJISIaCh MpH (PUHAHCOBOH MOAACPKKE bpuTaHcKkoro
Bubneiickoro odmecTsa.

EBanresaue or Mardes (1873)

Ecup ak ¢ania kén-tasap: Eit Cyaru Arremép! Canin iiata
xucenjienTép; Canan narmanixa kuarép; Canian upéxeé ¢ép
cHHYe Te ¢YaTH nekex myarap. [aian mypanmaix ¢akap nap
nupe; enup Xxamapa napamJjia nyJHHCeHe Ka¢apHa NeK MU PEH
napiMceHeH Kacap Mupe; ¢bLIAXa aH KYPT NUpe, ycajaTaHATa
xarap nupe. CaHAH maTIAJAXA, XABATA, aCJAJAXA éMEPTEH
éMmépe. AMHH.

Jluneeucmuveckuil aHaius u KomMmeHnmapuu

Ecup ak ¢anuia ké1-taBap — BBl BOT TaK MOJIUTBY AenaiiTe
(MonuTeCh);

Eii CyaTu ArTeMép — 3ii Haxosuuiics HaBepxy Orelr Hal;
B OTJIIMYHE OT PYCCKOTO $3bIKA, MEXJAOMETUE €l UMEET TOIBKO
3BaTEJIbHY0 (DYHKIIHIO, YIOTPEOISICTCSI IPH OOpaIlCHHUH;

Canan iiata xucemneHTépP — TBOE UM MYCTh MOUUTAETCS;
a)UKC KATErOpruu MPUHAIICKHOCH 2 JI. -d/-€ YIOTPeOIIsIcs
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B POAHOM Il EPEBOAYMKA OyHHCKOM I'OBOPE, B OCTaJIbHBIX
TOBOpax €My COOTBETCTBYET -)/-J/;

Canad narmaJuaiaxa kuiarép — TBoe napcTBo MycTh NPUJIET;
apPUKC KaTeropuu NpUHAIIKHOCH 2 1. -d4/-€;

Canan upéxé — TBos Bousst; appukc KaTeropuu MpuHa-
JUIEKHOCH 2 J1. -d/-€;

CEp cMHYe Te CYJITH MeKeX MYJTAP — Ha 3eMJIC U HaBEPXY
KaK ycTh OyZeT;

naan mypaHMajax — CEroJHs MPOXKUTh;

cAKAp map mupe — xJed Jail HaM;

enup xamMiapa nmapamJia myJTHHCEeHe KACAPHA MeK — MBI
CaMHM B JOJITY OBIBIIMM MPOILAEM KaK;

NUPEH MapAMCeHeH Kacap M1upe — HaIllX JOJITH TPOCTH HaM;

ChLIAXA aH KYPT NUPe — B IPeX HE BBOJAHU HAC;,

ycajiTaHaTa XiATap nmMpe — OT 3J1a/IbsiBOJIa CIIACH HAC;
tunorpadckas omunoKa, TOHKHO ObITh: ycaaman ma — ot 311a/
IbSIBOJIA,

CaHaH nmaTmaJjaxa, xaBaTa, acjaanixa éMmeépreHn émépe —
TBoe mapctBo, TBOs cuna/momb, TBoe Benuune U3 BEKa B BEK;
addukc KaTeropuu MPUHAIICKHOCH 2 1. -d/-€

AMMH — aMWHB.

[lepeBoa MOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET 3aKOHOMEPHOCTSIM Uy-
BaIICKoW (HOHETHKHN M TPAaMMaTHKH.

Cesmennas ucropus (1874)

Eii Cyntu Arremép! Canin iiata xuceneHTép; CaHin
naTmanaixa kKumiarép; CaHian HpEKe ¢ép cHHYe Te CYITH MeKex
nyarap. [lalian nypanmanix ¢cAkap nap nupe; enup xamapa
NMapaMJIA MyJTHHCeHe Ka¢apHa MeK MUPEH napaAMceHeH Kacap
nupe; ¢blIAXa aH KYPT mupe, ycaaTaHn Ta XaTap (¢iJ) nupe.
Canan maTmaJixa, xaBara, acJaajaiaxa éMeépren émépe. AMHUH.

[epeBoa naCHTHYEH NPEABIAYIIEMY TEKCTY, OTHAKO UCTIPaB-
neHa Tanorpadckast ormroKa 1 K CIIOBY xdmap ‘criacy’, B CKOOKax
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JIaH CHHOHUM ¢d.1. B manmpHeiniem nojaya B CKoOKax AUaNIeKTHBIX
BapUaHTOB CJIOB HA HAYAJILHOM JTaIle 4yBaIlICKOI0 JINTEPAaTyPHOTO
SI3bIKA CTAHOBUTCSI HOPMOM. DTO OBLII 3aMeYaTeIbHbIH BHIXO 10
CTTIQXKMBAHUIO JTUAJCKTHBIX Pa3u4Hii, Tak KaK CO BPEMEHEM
JUTS1 HOCUTENeH pa3HbIX TOBOPOB TH CJIOBA CTAJIM CHHOHUMAaMH,
3HAYUTEIBHO OOOTaTUBIIUMHU JIUTEPATYPHBIH A3bIK.

Addukc kareropuu NpUHAAIEKHOCH 2 JI. -d/-é COXpaHEeH.

YerBepoeBanresaue (1890)

Ecup canua kéa-taBip: Eit CyaTru Arremép! Cauniu iiaTy
xucerienTép; Canin marmanixy Kuarép; Canin upéxy ¢ép
CHHYeE Te CYJITH MeKeX MyJTAp, NalaH MypPAHMAJIAX ¢AKAP map
nupe; enup XxaMapa napamJia myJTHUCEeHe KacapHA MeK, MUPEH
napaMceHe Kacap nupe, ¢hbLIAXa aH KYPT MUpe, ycaJaTaH Xarap
nupe. CaHdH naTmaJjixy, XaBary, acJajaaxy émépex. AMHH.

JuanexTHeIi BapraHT adduKca MpUHAIICKHOCTH 2 J1. -d/&é
3aMeHeH Ha —)/¥: lamy ‘“TBOe UMs’, namuiaidxy ‘TBOE HApCTBO’
U T.JI.

Emépmen émépe — n3 Beka B BeK, 3aMeHeH QOpMOii émépex
‘BEYHO, BOBEKH (EMEp ‘BeK’ + YCHIIMTENbHAS YacTHIIA —ax/ex).

YOpaHo CIIOBO ¢d.r ‘criack’ B CKOOKax.

Hosnbliii 3aBer (1911)

Ecup canua kéa-rasap: Eit Cyaru Arremép, Canin iary
xucerienTép; CaHin marmaaixy Kuiarép; Canin upéky ¢ép
CHHYeE Te CYJITH NeKeX MyJTAp, NaliaH MypPAHMAJIAX ¢AKAP map
nype; enup xaMapa napamJia myJTHUCeHe KaCaAPHA NeK, NUPEH
napaMceHe Kacap mupe, ¢hbLIAXa aH KYPT MUpe, ycaJaTaH XaTtap
nupe. [laTmanix ra, xaBar ta, acaanaix ta émépex Canan.
AMMUH, THIEp.

Ilocnenuee MpCAJIOKCHUC TTOABEPIIIOCH CTUIUCTHUYCCKOMY

WCTIpaBIeHUIO: BM. CandH namuaidxy, Xaeamy, acididxy émepex
MPUBOIUTCS TepeBon [lamwanax ma, xdaéam ma, acididx ma
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emepex Canan ‘1lapcTBo U, cuiia u, BelInIne U BeTHo TBom». Jleno
B TOM, 4TO 2 JI. B IPEABIAYIIUX TEKCTaX MepeaH0 U30bITOYHO,
Y MECTOMMEHHEM CaHAH ‘TBOE’, M aP(PUKCOM MPUHAIIICKHOCTH
2 1. y/y.

[Mocne amun nobaBlIeHO Mmuiiép ‘CKaxXUTe’, me ‘CKas3arh,
TOBOPHTE ; YyBaIlIU3M, YaCTO YIIOTPEOIISICMBIH B )KUBOH pedun
u (onbkiope, GyHKIIMOHUPYET, B OCHOBHOM, KaK yKa3aTeylb
MPSIMOM peyn.

Hacrosmuii nepeBoa MomuTBE «OTUe Hal, Kak ¥ Bech Ho-
BBIH 3aBET CTaJ IS 4yBAIICKUX BEPYIOIIUX OCHOBHBIM TEKCTOM,
ITOYTH YTO KAHOHWUYECKHUM, U BOT y’Ke O0jIee BeKa IpaBoCcIaBHas
LIEPKOBb OPUEHTUPYETCS TOJIBKO Ha 3TOT MEPEBO/I.

COBpeMEHHLIe nepeBoabl

EBanreane* u Hosbiii 3aBet’ (UIIb,
nepesonuuk II. 5. SIkos.ies)

Dcup Bapa ¢amia kéatasap: Jii, CYaru Arremép! Canau
ATy XucenjeHTeép, Canian martmanaxy kuiarép; Canan upéxy
¢ép cuHYe Te ¢YaTH mekex myaTap. IasiH mypanMaaiax ¢akap
nap nupe. JNUp Xxamapa napamJia nmyJHHceHe KacapHA IeK,
NUpEH napaMmcere kacap nupe. Cpliixa an KépT nupe, ycaJi-
Tan xarap nupe. [laTmanax ta, xaBar Ta, acaaaiax Ta éMépex
CaHaH. AMUHb.

MonutBa «OT4e HaUD» OCTaBJIeHa B TPAJAHIIMOHHOM BHJIE,
Kak u B siKOBJIeBCKOM niepeBojie 1911 1., Ho mpuBeieHa B COOTBET-
CTBHUE C HEKOTOPBIMHU M3MEHEHUsIMHU asipaButa, opporpaduu u
MMYHKTYaIllH, KOTOpbIe ObLTH BBeJeHbI B 30-¢ rT. XX B. U MO3KE.
[locne amuns yOpaH raros, yKasplBalOIUNd Ha MPAMYIO pedb
metiép ‘CKaxuTe’.

JlobaBneHa CHOCKA ¢ yKa3aHMEM Ha TEKCTOJIOTHYECKHE Pas3-
HOYTCHHUS MEXY JPEBHUMHU PYKOIMUCIMH.

*  [Mardeii...2001].
> [Hucyc Xpucroc...2009].
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Bubaus (PO, 2009)¢

MonutBa «OT4e HalUD)» OCTaBJICHA B TPAJAMLIMOHHOM BHJIE,
Ilocne amuny yOpaH riaroi, ykasplBaloIUKi Ha NPSIMYIO peub
metiép ‘ckaxuTe’. Pa3HOUTEHUS MEK 1y IPEBHUMHU PYKOITUCSIMU
HE yKa3aHbl.

BriBoabI

1.

[lepBoii mombITKOMN TTepeBoIa MOJTUTBBI «OTUe HAID» CiIe-
JIyeT CYUTATh HETIOMHBIN TEKCT, 3anucanubii I. . Muin-
nepoM B 1733 1. 1 onTyOTMKOBAaHHBIA Ha JTATUHHIIE (HE-
Menkuii Bapuant) B 1759 r. HecmoTpst Ha HenocTaTkw,
JAHHBIA NEPEBOJI MO3BOJISIET ONMPEACIUTh THATECKTHYIO
MIPUHAIIICKHOCTD, BIUSHUE TATAPCKOTO HA UyBAIICKHUI
SI3BIK U (hUKcaIuio apxan3MoB. IlepeBos ObLT HarleyaTaH
B 1791 1. Takxke Ha KUprLUIle. LIeHHOCTH 3TOTO TeKCTa B
TOM, YTO OH OBLJI IIEPBBIM OIBITOM IIEPEBOJIA HA UyBalll-
CKHUU SI3bIK.

Comnocrasnenue nepeBoga Epmes Poxanckoro (1788 . Ha
kupriuie u 1806 1. Ha natuHUIE) ¢ tepeBogoM Muuepa
TIOKA3bIBACT, UTO JAHHBIN TEKCT SBISACTCS KPYITHBIM IIATOM
Brepen. Epmeii Poxxanckuit uyBanieBeiaMu MpU3HAECTCS
OCHOBOIOJIO)KHUKOM HUKETrOpPOJCKOM MEPEeBOTYECKOUN
LIKOJIBI ¥ 3a4MHATEIIEM JOSKOBJIEBCKOW CTapOIIUChbMEHHOM
JINTEPATYPHI.

ITepeson IleTpa TanueBa MonuTBbI «OTue Ham (1791 T.
Ha kupwutaie U B 1806 I. Ha TaTHHUIIE) CTOUT OCOOHSIKOM
cpenu nepesogoB X VIII B. u gaxke nepBoil NOJOBUHBI
XIX B. OH onepeant cBoe BpeMs Ha LIEJI0e CTOJIETUE, TaK
KaK JieJiaj yrop Ha CMBICIIOBOH TepEBOJ 1 CBOoeoOpa3ne
CTPOSI UYBAIIICKOTO SI3bIKA.

Tekct ['ocnogHeit MonuTBbI U3 iepeBoAa UeTBepoeBaHre-
nus (1820) ormaaercs ot nepeBoaoB Epmest Poskanckoro
B JIYUIIYIO CTOPOHY. XOTs penaktopoM YeTBepoeBaHT €M

¢ [Bubau 2009].
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npuHsaTo cunTath [leTpa Tanuesa, nepeBoj] BCEro TEKCTA,
1 B YaCTHOCTH MOJHUTBEI «OTYE HAIY, CUIBHO YCTYHaeT
ero mpeasnymemMy nepeofay. Jlanueiii dakT Tpedyet
JAJILHEUIITUX UCCIEIOBAHUM.

5. B XIXB. neno Epmes Poxxanckoro npoposnxun B. I1. Bumi-
HeBckuid. OH clesaja HOBBIMA MEepeBO KaTeXn3uca 1 Ie-
PETOKUI HA YyBalICKU s13bIK «KpaTKyro CBSIIEHHYIO
uctopuio. ..» (1832). AHam3 moka3sIBaeT, 4TO B IEPEBOAAX
YEeTKO HAOJI0aeTCsl TPEEMCTBEHHOCT 10 OTHOIICHHUO K
texctaM Posxanckoro u YetBepoeBanrenus. [lonctpounblit
nepeBoj 0e3 yuera MOpP(HOJIOTMUSCKUX U CHHTAKCHUE-
CKHMX OCOOCHHOCTEH 4yBaIlICKOTO SI3bIKa CHIJIEHO MEIIaeT
BOCIIpUSITHIO TEKCTOB TiepeBoaa. Ilepesoa ['ocnonnei
MOJIUTBBI B ’TOM OTHOIICHUH HE SIBISCTCS UCKIIOYCHUEM.

6. JKuBoit HAPOIHBIH YYBAICKHIA I3BIK OTOOPA3UIICS JTUIITH B
nepeBonax MBana SkopiieBnya SIkoBieBa — 4yBallICKOTO
MIPOCBETUTEI S, IPABOCIABHOIO MUCCUOHEpPA, MeAarora,
opraHu3aTopa HAPOMHBIX IIKOJI, CO3ATEIsI HOBOTO Y-
Bamckoro aydaButa u OyKBaps, mepeBoanka. Briepsoie
MoTBa «OTUe HaI OblIa OIyOJIUKOBaHA B TIEPEBOJIC
EBanrenus or Mardes B 1873 1. ABTOPUTET 3TOTO 1epe-
BOJIa CTOJIb BBICOK, UTO BOT YK€ 00JIee CTa JIET TOT TEKCT
C HeOOTBITUMH PETAKTOPCKUMHU ITOTIPABKAMH COXPAHSICTCS
BO BCEX M3JaHUAX, BKJIouas nepeoq Hosoro 3aBeta
WNHcTruTyTa nepeBona bubnum 15 momMamrHero 4YTeHmus,
a TaKKe MoJIHYI buOnio Ha 4yBaIICKOM SI3bIKE.

W3 nacrostiero kpaTkoro 00630pa HCTOpHH repeBooB [ ocoa-
HEW MOJUTBBI XOPOIIIO BUIHO, KAK MMPOUCXOIUIIO CTAHOBIICHUE U
pa3BUTHUE UyBaNICKON MUCbMEHHOCTH U KaK Ha OCHOBE IIEPEBOJIOB
(hopMupoBaCs MEPKOBHBIN CTHIH TyBaIICKOTO JINTEPATYPHOTO
SI3bIKA.

Crenyet 0co00 OMYEPKHY Th, UTO UyBAIICKHH SI3bIK C HAYaJIa
XX B. IO CErOHSAIIHUN IEHb HAPABHE C LIEPKOBHOCIABSIHCKUM
SIBJISIETCS SI3BIKOM OOTOCITY KEHUSL.
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«Kapavaeeckuli» u «Ho2alickull» nepego0bl
monumeb! «Omye Haw» 8 3anucsix 0. Knanpoma
The “Karachay” and “Nogai” translations of the
Lord’s Prayer as recorded by Julius Klaproth

Myadpak O. A.
Mudrak O. A.

B nanHOI cTaThe paccMaTpuBalOTCS BapUaHTHI IEPBBIX NEPEBO-
noB (Hagana XIX B.) XxpucTnanckoi MoJIUTBBI «OTUe HAI» HA S3BIKH,
KOTOpBIE aTTECTUPOBAIUCH KIampoToM Kak «KapauyaeBCKUID» U «HO-
raiickuii». Kak moxassIBaeT HCCIEOBAaHUE, ITH TEKCTHI HE SBISIOTCA
3aMUChI0 PEYM KapadaeBILEB M HOTAWIEB, a MPEACTABISIIOT U3 ceOs
MMCBMEHHBIE NIEPEBOIbI HA OCMAHCKUI JIMTEpaTypHBII SA3bIK, CIETIaH-
HblE 00pa30BaHHBIMHU JIIOJIbMH, MO-BHIUMOMY MYCYJIbMaHCKHMH CBSI-
[IEHHOCTYKUTEISIMU.

KiroueBpie crmoBa: monuTBa, OTYe HaIll, KapayaeBCKWM, HOTai-
CKHIi, OCMaHCKH, TypEeUKU, IEPEBOJ

The present article examines two early 19" century translations of
the Lord’s Prayer into languages that were labelled by German scholar
Julius Klaproth as “Karachay” and “Nogai”. Our analysis here dem-
onstrates that the texts had nothing to do with the actual speech forms
in these Kipchak languages, but were in fact translations into literary
Ottoman Turkish, likely produced by educated Muslim mullahs who
worked in Karachay and Nogai settlements.

Keywords: the Lord’s Prayer, Karachay, Nogai, Turkish, Bible
translation

B 1807-1808 rr. IOmuyc ['eapux ¢pon Kmanpor mo 3amanuro
Nmneparopckoit Akazgemun coBepimi noe3aky mo CeBepHoMy
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Kaskazy u I'py3un. Iloszxe, B 1814 r., B JIonaoHe BbIILIa €ro
kaura «Travels in the Caucasus and Georgia», B KOTOpoii ObuTH
oryONHMKOBaHbI pe3yIbTaThl 3TOH moe3nku. Hapsany ¢ uHTepec-
HBIMU TeorpauyeckuMu U ITHOTpaQUUYECKUMH 3aMETKaMH B
ATOW KHHUTE MPEICTaBICH W HEOOJBIONW SI3LIKOBOW MaTephal.
B wactHOCTH, TIpH omnHMCaHMM KapayaeBLEB M OalkapleB Kak
S3BIKOBOM TIPUMED aeTCsl XPUCTHAHCKAs MONUTBA «OTde HaIDy
[Klaproth 1814: 282-283]. OnHa 3amucaHa ¢ IMOMOIIbIO JTATHH-
ckix OyKB, a TOJ TIOPKCKHMH CJIOBaMH JA€TCS aHTIMHACKAas
rioccupoBka. B pycckom mepeBose 3Toi KHUTH «OnmcaHue
noe3ok 1o Kaskasy u I'py3un B 1807 n 1808 romax» [2008]
9Ta MOJIMTBA HETOCIEI0BATEIbHO 3aTPAaHCKPUONpPOBaHA KUPHII-
JIUIIEH, a TJIOCCHPOBKa MpeBpalleHa B «IepeBo», HE COOTBET-
cTByrOIMH JiekcemaM. [lepen nmpumepoM KapayaeBCKOIO SI3bIKA
10. Knanpot ykasbiBaeT: «SI3bIK 3TOr0 Hapojaa OYEHb OJIM3KO
HAIlOMUHAET $3bIK HOTAWCKHUX TaTap, Kak TO MOKHO 3aMETUTh
n3 cuenytomiei MomTBh (OT4e Halll) Ha Kapa4aeBCKOM SI3BIKE)
[Knampot 2008: 162]. [locne Tekcta MOIUTBBL uaeT: «CpaBHe-
HUS pajgu s nomelny 3aech “OTye Hall” Ha HOTalCKOM SI3bI-
ke» [Kmampor 2008: 163], a 3areM Kak WUIIOCTpALMs AAeTCA
HaOpaHHBIN apabuIel «HOTalCKHiT» TEeKCT MOJUTBBEI 0€3 TpaH-
CKPUIIMH U TIOCCUPOBKU. YacThb y4YEHBIX-IT'yMaHHTapUEB yBe-
pena, yto 3anucu 0. Knanpora sBnstoTcs nepBbIMH (huKca-
IUSIMH KapayaeBCKOTO S3bIKA W OJHOTO W3 JHAJIEKTOB HOTaM-
ckoro si3pika CeBepHoro Kaskasa.

Hwmxe maercst TeKCT «kapayaeBCKOTO» BapHaHTa MOJHTBEI,
HaOpaHHBIH 10 nepBoMy m3nanuto kauru 1O. Kimampora. Kak n
B MCXOJHOM MaTepuraie, OH COIPOBOKIACTCA aHTIIMHCKAM TO/I-
CTPOYHHUKOM:

Baba mis olan koklerdii
Father our being heaven in
olsun chass  aden.

be hallowed name thy.
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Kelsun schachlegen.

Come  kingdom thy.

Olsun aradeten erdii ki oldygi kokdii.
Be will thy earthon as itis heaven in.
Bugun wir bisli hergiingi etmekmis.

This day give us  daily bread our.

Wa bisii bageschla afuilii boriidschlar misi
And us grant forgiveness of debts our
Nemiiku bis boriidschlar-misii afuilires
So as we debtors our forgive.

Wa bisi ketunnii imtechson
And us notlead temptation into
Amma boschat scherirdem

But deliver  evil from

Sira ssiiltanlek ssenniinkider, wa &assim,
Thy kingdom thine is and power
wa istechar, daim

and glory for ever.

CrienMaiucTy 1Mo TIOPKCKHM sI3bIKaM cpasy ke Opocaercs B
rJla3a HEOXKUJAaHHAs COYETaeMOCTb TJIACHBIX BHYTPH CIOBO-
(dopMBI, a TakKe CTpPaHHBIM MOPSIOK CIOB, KpaHE HETHUITHY-
HBIH HE TOJNBKO I KapadyaeBCKOT0, HO U ISl APYTUX TIOPKCKUX
SI3BIKOB. HenpaBUIBHOCTD B CHHTAKCHCE MOXKHO OOBSICHUTD MITH
MOCJIOBHBIM TEPEBOIOM C PYCCKOTO BapHaHTa MOJMUTBBI, WIIH
YTEHHEM 33JJ0M-Halepesl, 4TO CBSI3aHO C MOCIOBHBIM IpOYTE-
HUEM TEKCTa, HalMCAaHHOI'O CIpaBa HaJIeBO.

UTo MOXHO cKa3aTb O ()OHETHKE sI3blKa, HA KOTOPOM Ha-
nucad Tekct? Opdorpadust 3amucu OCHOBBIBAeTCS Ha He-
Menkoi cucteme. llpwm medaTtw mpowmsonuia Tumorpadckas
3aMeHa PYKOMHUCHOTO 3Haka / Ha ABOIHOU ss. [lanHHoe 00o0-
3Ha4YeHUe TpeJHAa3HAYeHO /JI MepeJadd TIyXOoro CIHUpaHTa
[s]. Ha ucmonp3oBaHue B PYKOMHMCH / yKa3bIBaeT IedaTHas
omunOKa B cIOBE iftechar BMECTO 0KHIAEMOTO iffechar n3-3a
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rpaduyeckoro cxoxactea [[t] u [ft]. [Io HemelnkoMy 00pa3ity
4yepe3 COTJIACHBIM § B aHJIayTe U TOCTBOKAIBHOM IMO3UIUU
nepenaercs 3Byk [z]. durpad ch ciuyxut mis nepenadu cru-
panta [y]. CodueTanue sch UCIMONB3yeTCs IS TEpeaadu IIu-
nsmero [§], coderanue dsch — s mepegadu 3BOHKOU ad-
¢pukatel [3]. UHTepecen cnoco0d HCMOJIb30BaHUS TIACHBIX.
Yepes riacHbli € B 3THMOJIOTHYECKH 3aTHEPSAIHBIX CIOBaX
nepenaeTcss HesICHBIM TJIaCHBIM, KaK MPaBUJIO COBMANAIOLIUI
CO CTaHJApPTHBIM TIOPKCKUM £. B €IMHCTBEHHOM ciyuyae aH-
JayTa depe3 ATOT TJacHBIA TepegaHa IMOCIel0BaTEIbHOCTh
[je-]. Heoxxnaanuoe ucrosnp3oBaHue OYKBBI i B 9TOW TpaHC-
KPUIILMU TEKCTa MOXET HMMETh apaborpaduyHyio OCHOBY.
Yepes 3TOT 3HAK NepenaH apaOCKUH 6a6 B CHHTApPMOHHCTH-
YECKHU TMEepeHEePSIHBIX CIIoBaxX (M 3TO SBISETCS 3aKOHOMEP-
HBIM), apaOCKUH cyKKYH — KPYXOK Haja OyKBOH, ymoTpeo-
JSeMBIA JUIsl 0003HAYCHHSI OTCYTCTBHSI TJIACHOTO, a TaKke
ayciayTHas TepcuICcKo-apaOckas OykBa ma-wapoyma 0e3
TOYEK, KOTOpas HCIOJB3yeTcs JUIsl Iepefadyd KOHEHYHOTO
KpaTKOro rjacHoro Tuma d. Bce 3tu Tpum OyKBBI HMEIOT B
CBOEM COCTaBE OKPYTJBIH 3JIEMEHT, U3-32 KOTOPOTO U MpO-
HCXOJIUT X CMEIICHHE B TPAHCKPHIIIIMH, U BCE OHU Tepejia-
HBI euHo00pa3Ho! TakuM 00pa3oM, ¢ MOMOIIBIO MIPUBJIEUE-
HUsl apabckoil rpadukn oO0BsICHSETCS Kak BO3HUKIIAs (oHe-
THYeCcKas MyTaHWIA, TAaK U HENPaBUIbHBIA CHUHTAKCHC, €CIIH
npeAnoiaraTh MPOYTEHUE CIIOB MO-EBPOICIHCKH cjeBa Ha-
paso.

Jlanee mokazaH peKOHCTpyHpYyeMbli apaborpaduuHbId Hc-
TOYHHK, KOTOPHIA OCHOBaH Ha TPUMEHEHHH JIAHHOTO MPEIIo-
noxeHus. [lopsnok ciioB opueHTHpYeTCsl Ha 3aMuch, CACIAHHYIO
natuHckuMu OykBamu. CroBogopmel, 3amucanubie FO. Kian-
POTOM, IIPHUBEACHBI IOJ COOTBETCTBYIOIIEH apaOCKOW CIIOBO-
¢dopmoii. Yepes 3HAK «=» COCOUHAIOTCS MPABUIBHO PacIoiio-
JKCHHBIC EBPOIICHIIEM MOCIIE0BATEIBLHOCTH, KOTOPBIE B 0OJIb-
HIel YacTH SBISIIOTCS COUYETAHHUSMH C TOCIEAYIOIEH OTAeIbHO
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BBIMTMCAHHON MOp(eMoil Win KINTUKOH. He uckmodeHo, 4ro
B JIAHHBIX CITydasX B PYKONHCH HE OBLIO HUKAKOTO Mpoodena, u
OH TOSIBWJICS JIMIIb B BapHaHTe, HAOpaHHOM JaTHHULEH. Benen
3a ykazanueM lO. Knampora, mocie CTpOKH «KapadaeBCKOTO»
BapMaHTa MOJIMTBBI MPHUBOJUTCS MapajUIeNbHBI BapHaHT W3
«HOTalCKOro» BapHaHTa, KOTOPBI COXpaHMJICS JMIIb B 3aMTUCH
apabCKoi rpaduKoi.

Lo el Yo 02 555
Baba=mis olan koklerdii
HOT.  2oU1 5 ¥sl 030 AS,S

2. Geds) Solb *5s/

olsun  chass aden.
HOT. () gl s/ pugkd &/

[* B maHHOWM CTpOKE HE SICeH MCXOJHBIA BapUaHT apaOCKOM
3amiCcH JIMYHOTO TTOKa3aTensd 2 JIla e7l. 4ucia NMpPH UMEHHU
CYLIECTBUTENLHOM. Takxke BO3MOXHBI BapuaHThl Lo/ u /sl
Ha nepBoM mare sI3pIKOBOM aTTecTalnuu IIOHyCTI/IMI)I/ BCEC TPHU
BapuaHTa. [locrneaHuii BapuaHT Yepe3 KOHEUHBIN K¢ XapakKTe-
peH i opdorpadun «HOralCKO» MOJIUTBBI U B JAalIbHEHIIIEM
He OyAeT IpSIMO BBIITUCHIBATHCS. |

3. leeds bl

Kelsun  schachlegen.
HOT. gy EKSKlao

[* Kak u B mpenpiaymieii cTpoke, He SICeH MCXOTHBIA BapH-
AHT 3aIlUCH JINYHOTrO MOKa3aTelssd 2 Iuua €. yucia. Bo3MoxHo
nanucanue cliilsli Ha mepBoM miare s3bIKOBOM aTTecTalu
JTOTTY CTUMBI 06/a/BapHaHTa.]

4. Geuds/ $$QZ’:J/J/ 23 *u.( o/ 0SS

Olsun  aradeten erdii ki oldygi  kokdii.
HOT. oS Lolls) 04558 Gpds] 83,0 &S5/ 00

[* Kak MoKa3bIBaeT NapauleNbHbIi TEKCT B «HOTAHCKOM»
BapHaHTe, [UIsl TaHHOTO CIIOBA BO3MOJKHA OIMCKA BMECTO .5,
T. e. kibi.
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** B 3TOM CJIOBE MPUCYTCTBYIOT SIBHOEC HEMPABHIBHOE MPO-
YTEHHE KOHCUHOI apaOCKoiil OyKBBI ma-mapoyma, ACTOPHYECKU
CBSI3aHHOM € apaOCKUM «OCTIIbIM» -7-:

(Feliss),) 551y =) *%,53/,/ Cnoo cTout He B abnatuse ¢
a(b(bm(céM -ten, a UIMECT JIMYHBIN TOKAa3aTeNb 2 JINIA €. YHC-
ma.]

5. 05s s e FeSad KipSe

Bugun wir bisii hergiingi=etmekmis.
KO, 2 33 o5 (570Kl SO0

[* CoxpaHeHHe NPaBUILHOTO MOpPS/KAa CIOB B CIOBOCOYE-
TaHuU hergiingi=etmekmis «x1e0 Ham HacyuHbli» y FO. Kinan-

poTa, Wid, Ha000POT, — KaJIBKUPOBAHHE PYCCKOTO TOPSAKA B
apaborpaduuHOM BapHaHTE «KapauaeBCKOT0» TEKCTa. |
6. *AJ:«./ /9
Wa=bisii

Nicl  *hufdel oz oy
bageschla afuilii  boriidschlar=misii
or. Ll op *** 10 Lo() s 5

[* B mamHOM cilydae, a Takke B TOCICAYIOMHX CITydasx
COYCTaHWH C COYMHUTENIBHBIM COIO30M Wa- «W», COXPaHSICTCS
MPaBUIIHLHOE PACTIONOXKEHHE MopdeM. DTO CBSI3aHO C MPOKIIH-
TUYECKUM XapakTepoMm naHHoro ¢opmanta. Cyjas 1Mo Bcemy,
nepBoe (oHETHYECKOe CJIOBO B JAaHHOW CTPOKE YXKE CaMo
BOCIIPHUHUMAJIOCH KaK OTJebHAs CTPOKA, W MOCJIEe Hero ObLIa
naysa.

** JIBa BO3MOXKHBIX BapHaHTa HAMUCAHHUS 3TOTO OTHIMEH-
HOTO TIllaroia, oOpa3oBaHHOTO OT apabu3ma. B mpuBegeHHOM
BBIIIIC BapWaHTE KaKk MMEHHas ocHoBa miaet [V mopoma apab-
CKOro IJIarojia co 3Ha4eHHSIMH ‘OCBOOOXKIAaTh, M30aBIISTL OT .
Taxxe Bosmoxkna u [l mopoga — ‘ocBoOOk1aTh, U30aBIATH’, U
B TAKOM CITydac TJIar0Jl HMeeT BHJ 4/ Slc .

*4% B «Horalickom» BapuaHTe MpONyIeHa apadckas OyKkBa
-r-, 4TO HOJTBEPXKIAET CIEAYIOLAs CTPOUKA «HOTAHCKOW» MO-
JUTBBI, TJe 5Ta OyKBa MPUCYTCTBYET. |
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7. o *aSael
Nemiiku=bis
i Yo o] ]
boriidschlar=misii afuilires
S el Al s il B0

[* Bo3Mo>KHo B 3aIMCHU JIATUHUIIEH MOTEPSIach UM BbI-
TJIsiIeNa HeYeTKO BEPXHSS 9acTh MOCIEIHEr0 TIACHOTO -ii,
OH OBLI TIEpeIaH KakK u, T. €. UCXOAHBIM Obu1o *Nemiikii. Kak
[MOKa3bIBAIOT BHEIIHHE CPAaBHEHUS, B 3alKMCH apaOCKoOW rpa-
¢uKoii OblIIa HEKOTOpass HEYETKOCTh, KOTOPAsk MO3BOJIHIIA TaK
MHTEPIPETUPOBATH 3TO CIIOKHOE COI3HOE CI0BO. M 4Sdai
MONYYHIIOCh M3 OKHAAEMOTO 45 4, BOCXONAIIETO K *nate
ki. Kax B mpenpiaymield CTpoKe, MOCHE MEPBBIX JBYX CJIOB
ObLTa May3a.

** Kak ¥ B IpeapIaynieil cTpoke, Jis apabu3mMa BO3MOXKEH
BapHUaHT C UMEHHON OCHOBOM, BBITJIAISIIEH Kak le.c .

*** B «HOralickoM» BapHaHTE ONTMOOYHO BCTaBJICHBI IPO-
Genbl, pa3OMBIINE OJIHO CIOBO jak s tlit ]

8. Tk

Wa=bisi
ko vy )—7—( kkk U"“’"" /
ketunnii imtechson
HOT. 4o, 3l ****40li s s

[* Kak U B ciiydae, OTMEYECHHOM B 6 CTPOKE, B COUETAHHH C
COYMHHTEIIBHBIM COI30M Wa- «H», COXPAHSETCS MPaBHILHOEC
pacnonoxenne mopdem. Ilogo6HO 3TOMY XK€ ciydaro, mepBoe
(hoHETHYECKOE CIIOBO B JJAHHOHN CTPOKE TAKXKE CaMO BOCIIPUHU-
MaJIOCh KaK OTJIeJIbHAsI CTPOKA, W TOCIe HEro MpHCYTCTBOBaA
naysa.

** B atom cioe y 0. Knanpora npucyTcTByeT 1BOHHOMN
-nn-, 4TO SIBJISIETCS SIBHOM HENMpaBWIBLHOM HWHTEpIpeTanuen
Ha0OPHOT'O TEKCTa BMECTO COCAMHEHHBIX PYKOIHCHBIX -Fi-.
OT0 J0Ka3bIBaeT Mapajlielib B «HOTAWCKOM» BapHUaHTE MO-
JIUTBBI.
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*** He mo komma sicHas TpaHchopmarus apabmsma. OH
JIOJKEH OBLIT OBl BBITIISIETH KaK J(oelo/

*E*% B «HOTACKOM» BapI/IaHTe/O;KI/II[aJIOCL Ob1 OoJiee mpa-
BUIIbHOE dtolics]]

9. *Llof

Amma

ol **/’3/..\/";
boschat scherirdem
HOr. U pd (g g0l Lo/
[* Kak u B 6-8 cTpoKax, IPUCYTCTBYET May3a Mocie IepBo-
TO CJIOBA.
** HerouHoe pacro3HaBaHUE WM OMHMCKAa B KOHEYHOM CO-
[JIACHOM OTJIOKMTEIBHOTO Tazeska. OKUIAeTCs 23 o5 ]
Sira=fiiltanlek=[enniinkider, =wa=dfim,
=wa=iftechar* =daim
HOT. oo/ Lo 5 ok S S s 5 5 ¥ 5Kas [
[* SIBHas HempaBWIIbHAS TE€YaTHAS WHTEPIPETAINs codyeTa-
HUSl COTJIACHBIX B JIATMHHUIE: yTepsiHa MOIMepedHas Majovyka
JUTSL -f-, T. €. JL;E.".{/j iftechar. Best 10-51 cTpoka UMeET MpaBHib-
HBI CHHTAKCHC B OTJIMYHE OT OCTAJBHBIX MPEIBIAYIINX CTPOK.
DTO MOATBEPKAACT U KHOTAUCKUI» BapuaHT MOJHUTBBL B «ka-
padaeBcKOi» CTpOKe HE XBaTaeT JHUIIb MOCIEIHET0 CJIOBa
«aMUHB!». ]
**B «HOTalicCKOM» BapHWaHTE MeperyTaHbl OyKBBI t M (,
HMEIOIIHE JIBE TOUYKH CBEPXY. JIOIKHO OBITh <Slas . ]

Hwxe paroTcs TpaHCKpUIILMHM TNpEANojaraeMbIX YTEHHUH
apaOcKoil TpaUKH B «KapayacBCKOM» M «HOTaHCKOM) BapHaH-
T€ MOJIUTBBL. Pa3nuyeHne riiacHbIX CPEHET0 M BEPXHETO MOb-
e€Ma OCHOBBIBAeTCS KaK Ha CYIIECTBYIONIEH TPaHCKPUIIIIUU
10. KnanpoTa, Tak 1 Ha STUMOJIOTHYECKOM TIPUHITUIIE IS «HO-
raiicKkoro» BapHaHTa.
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«KapayaeBckuii» BApuaHT

koklerde olan babamiz
adin yass olsun
Sahliyiny kelsiin
kokde oldiyi ki(b)i jerde*™ araden™ olsun
her-giingi etmekmiz bize wér biigiin
wa-bize

bor3larmiz afuile bayisia
naft]e ki*=biz

afuiliriz bor3(3i)larmiza **
wa-bize

imtihan ketiifrm]e*
amma

Serirde[n] * bosat
zira stiltanliq senniinki dir
wa-ism wa-iftiyar da’im...

Orerr (YBaXXUT.) HAIll, HAXOSIINNCS HAa HeOecax,

Jla OyieT uMst TBOE UCKITIOYUTEIBHO (YUCTHIM)!

Ja npuget napctso TBOE!

Jla Oynet Ha 3emMJie, Kak CIOKHIOCh Ha Hebecax,
(mobpast) Bosist TBOSI!

KaxxnonuesHsblii Haw xie0 gail HaM — ceroaust!

U nam, 0cBOOOIU-TIPOCTH JIOJITH HaIH!

Kak MBI 0CBOOOK1a€M HAIIUM JOJDKHHKAM !

W He npuBenu HaM HCIbITaHUE!

Ho ocBoGoam ot 31moaces!

N60 napcTBoBanue ecTs TBOE!

W uMs1, u cnaBa BOBEKH. ..

[* Cayuam ¢ 3TOM MOMETOH pPacCMOTPEHBI BBINIC JJIST KaX-
JIOM CTPOKH.

** [IpomycK cykKyHa — 3HaKa YIBOCHHS coriacHoro u (?)
MOJICTPOYHOTO 3HAKA KACPbl, 0003HAYAOIIET0 KPATKUN -I-. DTO
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BBI3BAJIO ()OPMAIbHOE COBMAJCHUE C MPOM3BOJSIICH OCHOBOM.
Wwmennas ocHoBa ¢ appuKCOM UMEHH AesATeNs -3i, OT UMEHH
bor3 ‘nonr’, T. e. ‘MOMHKHUK. |

«Horaickuii» BapuaHT

koklerde olan atamiz

adin qudus olsun

memleketiy jetissiin

muradin jerde olsun kékde olduyt kibi

her-kiinki etmekmizi biikiin bize wer

wa-bo(r)3larmizi* bayisla

biz dayi bor3lularimiza bayisladuyamiz kibi

wa-bizi (a)snamya* ketiirme

amma jaramazdan bizi qurtar

zira memleke[t]* wa-qudrat wa-bejiikliq seninki-dir
da’ima amin

Orel Halll, HaXOoAAIIUICS Ha Hebecax,

Ja Oyner umst TBoe CBSITO!

IlycTp cocTouTcst mapcTBue TBOE (BCEM YAACTCS TOCTUYD
IIapCTBUS TBOETO)!

enu (xkenaHus) TBOM HA 3eMJIE TIYCTh OYAyT TAKHMMH XKe,
KaK CJI0KHJI0CH Ha Hebecax!

DTOT KaKJOAHEBHBIN HAlll Xj1e0 — ceroaHst Ham fai!

W npoctu 311 HalM 10ru

B crenenu, kak 1 MbI yKe IPOCTHIM HAIIIIM
JIOJDKHUKaM!

W we npuBean Hac k umoyiaM (KyMmupam)!

Ho cnacu Hac oT HErogHoro!

N60 mapcTBre, M MOITh, ¥ BEJIMYUE SBISETCS TBOWM!
BoBeku! AMunb!

[* Cnyyan ¢ sTOH MOMETOH PacCMOTPEHBI BBILIE JJISI KaX-
JIOH CTPOKH. |
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B TpaHCKpHUNIMSX MOAYEPKUBAHHEM OTMEUYEHBI XapakTep-
Hble (DOHETHYECKHE W I'PAMMATHYECKUE YEPThI, KOTOPHIC Jaxe
0e3 MpuBIEUCHHS JIEKCHYECKOM COCTaBISAIOLICH MO3BOJISIOT
TOYHO COOTHECTH SI3BIK C TEHETHYECKH ONMKAWIIMM OJHUM H
TEM K€ W3BECTHBIM TIOPKCKMM si3blkoM. Crenyer oOpaTHTh
BHUMAHHE HA TO, YTO KAapPa4aeBCKUN U HOTAMCKUU S3BIKU BXO-
JSIT B KBIITYAKCKYIO MOJIPYIILY TIOPKCKUX s13bIKOB. KapadaeBo-
OanKapcKkuil BMECTE ¢ KYMBIKCKHM SI3IKOM OOpPa3ylOT KaBKas3-
CKYIO OOIIHOCTh BHYTPH KBIITYAKCKUX SI3BIKOB, @ HOTAWCKUI ¢
Ka3axCKMM W KapakKaJllakKCKUM OOpa3yloT HOTAHCKylo o0O0mI-
HOCTb KBITTYAKCKUX SI3bIKOB.

a) B oboux BapmaHTaX MOJHUTBBI OTMEUYCHO HCUC3HOBEHHE
(uepe3 cTyneHs "v-) HAYAIBHOTO TIOPK. *h- B yHOTpeOUTENEHOM
rimarone *bol- ‘ctath, CTAaHOBUTHCS, OBITH’, KOTOPBIA MOXKET
WCTIONIB30BaThCS U B CITy:)KeOHOU dyHKImH (olan, olsun, oldiyi ~
olduyi). JlanHasi yepTa XapakTepHa JUIIb I OTY3CKOHM TOI-
IpyNIbl TIOPKCKUX SI3BIKOB. B Ipyrux s3plkax HadaibHBIH
LIYMHBIH TYOHOH COXpaHSeTCs, U B KBITYAKCKUX 3TOT TJIaroi
nMeer BUI *bol-.

0) ['marosbHBI rpaMMaTHYeCKuld CyQQPUKC -an UMeeT 3Ha-
YeHHE TPUYACTHSI HACTOSIIEr0 BPEMEHHU TOJILKO B OTY3CKHX
s3bIKax (o/-an). COOTBETCTBYIOIINH OTy3cKOMY Cy(dHKC KbIIT-
yakckuil cyppukc *-yan (< *-gan) sBisieTcsl IpUYacTUEM TIPO-
LIEIIET0 BPEMEHH.

B) B Tiopk. cioBe *af ‘uMs’ mpU CIOBOM3MEHEHUH MPOHMC-
XOJIUT O3BOHYEHHE COTJIACHOTO B HMHTEPBOKAIBHON TO3UIUH
MOCJI€ STUMOJIOTMYECKH JIOJITOTO IJIACHOTO TOJBKO B OTY3CKHX
A3bIKax (ad-iy). B KbIMYaKCKUX S3BIKaX B TaKUX CIIydasx CO-
XpaHIETCs] MHTEPBOKAJIBHBIN TIIyXOH -f-, U «UMsI TBOE» 3BYUHT
Kak atiy.

r) Ucnonp30BaHne mpuyacTvs HPOLISAIIEr0 KOHKPETHOTO
BpeMeHH *-duq/ *-duy-V B TpaMMaTHYECKON (YHKIMH TUITMYHO
JWIIb JUI JAPEBHHUX TIOPKCKUX S3bIKOB LleHTpanbpHO-A3nat-
CKOTO apealia M OTY3CKUX SI3BIKOB (oldiyi ~ olduyi, bayisladuy).
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B kpImuakckux s3pIkax ciensl 3Toro addukca B rpaMmaTHye-
CKOH (hYHKIIUU OTCYTCTBYIOT.

1) JlaTeapHBIN MaeX Ha HA9adbHBIA TJIACHBIH -a/-e, BOCXO-
SN K TIOPK. BapWaHTy *-ya, B NaHHOM apeajie TUIUYCH
JUIIG JJIS OTY3CKHX SI3BIKOB M UyBalICKOTO si3bika (biz-e,
bor3(3i)larmiz-a, bor3lularimiz-a). B 4yBamiCKOM OH TaKXke
UMeEeT BU]I -d, & B KBIMMIAKCKUX — *-ya (< *-ga).

e) B o0oux BapmaHTax MOJUTBBI OTMEUEH MEPEX0]] Hayallb-
HOTO TIOPK. *b- > v- B ymoTpeOUTETHLHOM Tiaronie *ber- ‘nato,
JIlaBaTh’, KOTOPBIH MOXKET HCIOIB30BATECA U B CIY)KEOHOU
¢dynkuum (wér). Jlannas yepra XxapakTepHa JIMIIb JUIsl OTY3CKOR
MOJITPYTIITBI TIOPKCKUX S3BIKOB. B KBIMTUaKCKUX A3BIKAX JaHHBIHN
raroi uMeeT Bua ber-. Cp. pa3BUTHE HAYAIILHOTO COTJIACHOTO
B Tarosie *bol- ‘craTh, CTAHOBUTHCS; OBITH , YIIOMSIHYTOM BEIIIIC.

k) OOpa3oBaHHE HACTOSIIETO BPEMEHH C IOMOIIBIO ad-
(uKca, UMEIOIIETO B CBOEM COCTaBE COTJIACHBIN -j- (afuiliriz).
B orysckux si3pIKkax HacToAIee KOHKPETHOE MPOJIOIKUTEIHHOE
BpeMsi 00pa3yeTcsi C IOMOIIBI0 IJIAroja-KIUTHKU  *-jori-,
HMMEBIIEro NepBOHAYaIbHOE 3HAYEHUE ‘TIOUTH, XOIUTh . B nan-
HOW 3al¥CH CTOSUI HEOTJIACOBAaHHBIN 3HAK 100. B KbIMuakckux
SI3bIKAX JaHHOE BpEeMs 00pa3yeTcs ¢ MoMolsio (GopMaHTa -dj,
pexe — -adi.

3) Oxonuanue 1 nuna MH. yncna Il-ro tuna *-iz, Bocxos-
IEr0 K MPOMEXYTOYHOMY "-viz ¢ Ory3CKOW clhpaHTHU3alren
HAYaJbHOrO TyOHOTO 3BOHKOTO CMBIYHOTO B  KJIIMTHUKax
(afuiltriz). JlaHHBIH mMOKa3aTelIb MCTOPUYCCKH COOTBETCTBYET
MIOJTHOIIEHHOMY JINYHOMY MECTOUMEHUIO *biz ‘Mbl’. OKOHYAHHS
II-ro Thma oGOopMIIIOT HACTOsIIEe KOHKPETHOE IPOIOJIKH-
TebHOE BpeMsI M HEKOTOPHIE ApyTHe BpeMeHa, 0Opa3oBaHHbBIE
OT MPUYACTUNA. DTO JTUYHOE OKOHYAHUE TUIIUYHO JUISI TYyPELKO-
TO S3bIKa, a B a3epOail/KaHCKOM SI3BIKE OHO 3aMEIeHO OKOHYa-
HUeM [-ro THma *-ig B COOTBETCTBYIOIIEM MOP(OIOTHIECKOM
BpeMeHH. B KbIMYakcKuX si3bIKax aHanoruuHbid popmanT II-ro
THTIAa IMEET HEeBBITIAIAIONINI T'yOHO COTITACHBIM.
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1) BunWTenpHBIN Majex WMEH Ha Ha4dalbHBIA TIACHBIN
BOCXOJAIINHA K ory3. *-i < Tiopk. *-iy. B aTom apeane kpome
OT'y3CKHUX SI3bIKOB JIAaHHBIM HCTOPUYECKHI POPMAHT OTMEUACTCSI
TG JUTSE 9yBAIICKOTO sI3bIKA (4YB. -a). B KbITUaKCKHUX s3BIKAX
MIPOU3OIILIO €ro 3aMEIICHUE OKOHYaHUEM *-nf, IPOHUKIIUM U3
MECTOMMEHHOI0 CKJIOHEHMs. «BblpaKeHHBbI» BHHHUTEIbHBIN
aJIeK B HECKOJIBKUX CIy4asX MPEJICTABICH B «HOTAHCKOMY Ba-
puaHTe MOJUTBBI (etmekmiz-i, bo(r)3larmiz-i, biz-i).

K) PasnnueHme y3KMX OTryOJICHHBIX W HEOTYOJIEHHBIX
rinacHeiX (u U i, Ui ¥ 1) B HenepBBIX ciorax. JOBOJIBHO A0ITO
9TO pa3IMYHe COXPAHSIETCA B OTY3CKHX W KapIyKCKUX S3bI-
KaX. B KbITYaKCKUX SA3BIKaX OHO OBUIO YTEPSHO K Hayally pac-
ajia 3TOi MOATPYIIIEL, T. €. K X B. (kelsiin, ketii[rm]e, senniinki,
B «HOTaWCKOW» uvactu — jetiSsiin, olduyi, borjlularimiza,
bayisladuyamiz, ketiirme, bejiikliq).

B 00oux BapuaHTax MOJMTBBI MPUCYTCTBYET OOJBIOE KO-
JMYECTBO apabCKUX M HNEPCUICKUX 3aMMCTBOBAHHM, KAK JICKCH-
YecKMX, TaK W TIpaMMaTHueckux (coro3bl). IIpuueM B uacTu
CITy4aeB MOKHO HAJIeKHO TTOKa3aTh M0 OTTEHKAM 3HAYCHWHA U
no op¢orpadun To, YTO apadbU3Mbl MPOHUKAIN Yepe3 MepCu-
CKO€ TOoCpeICcTBO. Takoro Trma 3aMMCTBOBAHUS MOTYT TIOIACTh
B S13bIK TOJIbKO Yepe3 MMCbMEHHYIO KyJIbTypy. JIFOOOIBITHO, YTO
B COBPEMEHHOM TYPEIIKOM SI3bIKE, HACHIIIEHHOM MepCU3MaMH U
apabu3MaMH, 4acTb IPEACTABICHHBIX 3aUMCTBOBAHUI B Ha-
croduiee Bpems OTcyTcTByeT. IloaTomy 10CcTaTouyHO COMHHU-
TEIBHBIM SIBIISIETCS yTBEpXKAEHHE O (DUKCAIMK KUBOH HapOJI-
HOH peun. /I MOHUMAHUS CTENEHH NMPOHUKHOBEHUS 3aUM-
CTBOBAaHHBIX CJIOB B BapHaHTax IepeBOJa XPHUCTHAHCKOM
MOJINTBBI HUXKE [T0OKa3aHbl apaOCKue W NEPCHIICKHE UCTOYHH-
KM 3THX CJIOB. Apa0o-TIepcr/ICKie 3aMMCTBOBAHUS YIIOPSI04e-
HBI TI0 XOJy WX BCTPEYAEMOCTH B «KapadaeBCKOM» BapHaHTE
MOJIUTBBI, @ 32 HUMH JAIOTCS OTIIMYAIOIINECS OPUEHTAITU3MBI U3
«HOTANCKOIro» BapHaHTA.
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baba-miz

xass

Sahliy-in

arade-n

her-
ki

afuile

bayisla

Ipl. apab. LU baba ‘nama, otem; mama (puMm-
ckuit)’, mepc. LL baba ‘oren, mama; nen,
JeyIIKa, CTaplidHa IJICMEHH, aKcakal;
ycTap. 6aba (IOYeTHBIH TUTY) .

apao. ‘;ab'- xass ‘0coObIil, OCOOCHHBIN; CIIe-
LMAJIbHBIN; YaCTHBIM, TUYHBIN, COOCTBEHHBIH,
B 3aMMCTBOBAHHOM II€PC. TAKXKE ‘TIPUBUIICTH-
POBaHHBIN, 3HATHBIN; N30paHHBIN; SAMHUTHOE .
2sg. mepc. oL Sah ‘max, napb, MmoHapx’. CBoii
nepuBaT aOCTPaKTHOTO I COOMPATEIHHOTO
UMEHU Sah-lig, omyJaromuil 3HadeHUe ‘Tiap-
CTBO’ .

2sg. apab. 43/,/ irdda(t) ‘mamepenme, Kena-
HHE, O0XOTa; (ﬁo6pa;1) BOJIS; JIEKPET, YKa3’,
nepc. #2/,/ erade ‘Bonsi, pEMINTENBHOCTD; Ha-
MepeHue, JKelanue’.

nepc. # hdr ‘BCSIKUM, KaXIblif; Bce’.

nepc. 45 ke CO03 BBONALIMI TPHAATOYHBIE
TOJIICIKAIIHBIC TTPEITIOKSHHUSI.

dnv., Taxke afuil-ir-iz dnv., pres. 1pl. CoOcT-
BEHHO apal. BapWaHTHl OCHOBBHI MOKa3aHbBI
Beimme. Omuako 3amuchk y FO. Kmampora ¢
TJIACHBIM -1/~ CKOpEe YKa3bIBaeT Ha Iepc. 3a-
UMCTBOBAaHHE s&& dfw ‘TOMUIIOBAHHME, aMHU-
CTHUS, TIPOINCHHE , SBISIONMIESCS apaOCKuM
Macaapom. M3-3a rimacHOTo -d-, CIIBUHYTOTO K
MEPeHEMY PsIy TOSIBIISCTCS TIOPKCKHUU Tie-
pEeIHUN CUHTAPMOHUCTUYECKUH P OTHIMEH-
HOro cy(dukca.

dnv. mepc. v biyS ‘vacte, mons; oTaen’,
BTOPOI KOMITOHEHT CIIOKHBIX CJIOB CO 3Haue-
HUEM ‘Jaroluii, Mapyromuii’, Cp. TUIMYHBIC
OTBIMEHHBIE TJIATONBI )3 sz béiySuddiin ocHoO-
Ba HACTOSIIETO BPEMEHH OT Tiaroia bdysa(j)
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imtihan
wa-
amma

Serir-de[n]

zira
stiltan-lig

ism
iftiyar

da’im

qudus

memleket-iy

murad-in

‘0cB000OXKMATh (OT yIUTATHI Hajora, mrpada)’,
Ok biySiddn ‘naputh, *ajaoBath, 1apo-
BaTh, OJApPATh; IPOIIATh, W3BUHATH, MHIIO-
BaTh; OTIIyCKaTh IPEXH .

apal. yl>o/imtihan ‘uctipiTanue, FK3aMeH’.
apad. Wa COYMHUTENBHBIH COI03 ‘1.

nepc. Lo/ dmma NPOTHBUTEIBHBINA COIO3 ‘HO,
a; 0J[HAKO; TeM He MeHee’ TpH apal. Lo/amma
‘yTO Kacaercs .

abl. apa0. ,y:: Sarrir ‘370U, 3J0BPE/IHBINH;
370CTHBIH; 3JI0[EH’, MePC. o & Sdrir ‘3710;
37I0BPEHBIN, TypHOMW; 3710/1eH, MPECTYITHHUK .
nepc. /. jzira cowo3 ‘ubo, IoToMy 4TO’.

dnn. apab. u(Ll.i sultan ‘cynraH, rocy-
Japb, BEpPXOBHBIM MpaBUTENb’; ‘BIIACTb,
rOCIOJICTBO, BJIAJABINECTBO’, mepe. lllu
soltan ‘cyntan, rocyaapb, MoHapx . CBoi
JepuBaT 3HAYUT ‘LApCTBOBAHME , CP. BBIILIE
Sah-liq.

apad. ww/’ism ‘ums’.

apa0. VIII nopojia ;.;;5.{/ iftayara ‘ropauThes,
[PEBO3HOCUTBCS, Tiepe. _ beid/ eftexar ‘dects,
MOY€T, CITaBa; TOPIOCTH .

apa0. /.5‘/3 da’im ‘ansmuics, IIUTCIbHBIN,
IMOCTOSIHHBIN, BEUHBIN .

apab. _w Pt quddiis ‘cBSITON, TIpecBATON’,
nepe. sk qoddus ‘Oe3rpeniHblid, 4nMCTHIH
(aruret bora)’.

2sg. mepc. < Slao mdmldkét ‘ctpana, rocy-
1apcTBO; BiajeHne’ Tpu apad. iKlee mam-
laka(t) ‘ummepus, rocy1apcTBO, APCTBO .
2sg. apa0. .:f.ol murdad ‘TpeaMeT KellaHWi,
KeJTaHUe, HaMepeHHe’, epe. 3/ .o morad “xe-
JIaHWe, CTPEMIICHHE; e, HAMEepeHue .
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(a)snamya dat. apa0. /,.:4 sanam, pl. /,L':Zf ‘asnam ‘uc-
TyKaH, KyMup’, Tepc. ~ sdandam, pl.
/,/..’..4/ dsnam ‘Um0, KyMHD .

qudrat nepc. < A8 qodrat ‘MOryuecrBo, cuia,
MOIIIb; BJIACTH’ TIPH apad. o"j.u} qudra(t) ‘mo-
T'YIIECTBO, MOIIb, CHJIA; cnoc06HOCT13’.

amin apao. ";.r:a/’amz’n ‘aMHHB’, TIEPC. juws/amin.

CpaBHEHHE TEKCTOB MOJHMTBBEI «OTdue Hall», MPHUIHUCHI-
BAEMBIX «KapadaeBlaM» M «HOTaillam», MO3BOJISIET cleNaTh
HECKOJIBKO BBIBOJIOB. Bo-TiepBBIX, 00€ MOJHUTBBI HalHCAHBI
Ha ofgHOM s3blke. CTemneHb pa3audus 3akKioyaeTcs JIMIIb B
OTJIACOBKE HEKOTOPBIX CIOBOM3MEHUTENbHBIX a)PUKCOB, UTO
COIIOCTAaBUMO C pa3W4yueM Jake He JHAJIEKTOB, a HIUO-
JEKTOB. 1 3TO HECpaBHUMO C YPOBHEM pas3Iuyusl CIOBOU3-
MEHHUTEJIBHBIX CHCTEM KapauaeBo-0alKapCKOro U HOraicKoro
SI3bIKOB. BO-BTOpPBIX, A3BIK MEPEBOJA MOJIUTB SIBISETCS OTy3-
ckuM. B Hem HaOmromaioTcs crenu@uUecKkre pa3BUTHS Ha-
YaJIbHBIX TYOHBIX COTJIACHBIX, AJII OJHOCIIOXKHBIX CJIIOB OTMe-
yaeTcs 03BOHUEHHE CMBIUHBIX COIVIACHBIX B MHTEPBOKAJIE ITOCIIE
HUCTOPUYECKOTO JOJITOro INIACHOTO, NATEIbHBIH U BHHUTEIb-
HBIA TIa/Ie’)KH MMEIOT OTy3cKuil o0nuk. JInuHoe okoHYaHHE
l-ro nuua MH. yuciia B HaCTOSILEM BPEMEHU COOTBETCTBYET
TYpeKOMY $I3BIKY M HE MOXET OBITh a3epOailKaHCKUM.
Bonpimoe KonM4ecTBO JEKCHYECKHUX M TPaMMaTHYECKHX 3a-
MMCTBOBAaHUH M3 apaOCKOro M MEPCUACKOTO SI3BIKOB TAKXKE
YKa3bIBa€T Ha TIOPKCKUU S3BIK CO CJIOKHUBIIEWCS MUCHMEH-
HOCTBIO, Ha KOTOPYIO BJIMSUIM 3TH sI3bIkH. K MOMeHTy ¢uk-
cal¥ MOJIUTB a3epOailJKaHCKHI S3bIK HE ObUT KOoAu(HULIUPO-
BaH W (aKTUYECKN WMEJl MEHBIIee XO0XKIACHHEe, YeM TYPEeLKHi
A3BIK.

Hcxond U3 MONyYEHHBIX pe3yJIbTATOB aHAIU3a, MOXKHO
3aKIIIOYNATh, YTO MEPEBOABI XPUCTUAHCKOM MOIUTBEI «OTde
Hal» ObUIM CIeNaHbl HAYWTAHHBIMH JIIOJbMH, BJIaJICBITUMHU
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PEIUTHO3HOM JIEKCUKOH, T. €. MyCYJIbMaHCKUMHU CBSIIIEHHOCILY-
JKUTEISIMU, U SI3bIKOM ITHX CBSIIEHHOCTYXXHUTEJIeH ObLI OCMaH-
CKHH Typeukui s3bIK, Beb Ha HEro M cienaH nepesoa. OauH
U3 CBAILICHHOCIY)KUTEJEH OCYIIECTBIISUT AYXOBHOE IOTIEUeHHE
KapayaeBLEB U OaJKapleB, a IPyroll — >KUBYLIMX B IPEArOp-
HOM CTEMHOW 30HE HorailleB. Bce 3To cornacyercs ¢ ypoBHEM
BIIMSIHMS M CTENIEHBIO TPOHUKHOBEHHI OCMAaHCKOM UMIIEpUH Ha
Cesepnom KaBkase.

Kak mepByio HajexHyro (DUKCAIUIO JKUBOM KBIMTYAKCKOM
peun Ha CeBepHoM KaBKka3e CTOMT TpakToBaTh 3alMCH Typell-
KOTO MyTEIIECTBEHHHUKA U pa3Bemunka JBiusa Yenebu, caenan-
Hele B cepeauHe XVII B. OH maet 3ByyaHue HOTAMCKUX YHMCIIH-
TENILHBIX M HEKOTOPHIX (pa3, a Mo xapakTepHbIM (OHETHUE-
CKHM COOTBETCTBHSIM 3TO JIEHCTBUTEIHHO 3alHCh HOTAHCKOTO
s3pika (UeneOu us (= i8) ‘rpu” — Hor. U8, Typ. ic; Yeneon ikif
(= ekef) ‘mBa’ — Hor. ekew ‘mBoe, 00a; mBa’, Typ. iki, Uenebu
tort ‘geTbipe’ — HOT. tort, Typ. dort u ap.).

Oopamraer Ha ceOst BHUMaHuE TOT (akKT, yTo 00a mepeBoaa
MOJUTBEI «OTue Hall» ObUIM CIelIaHbl He3aBHUCUMO. M 3TO XO-
POIIIO BHUJIHO O CTHJIUCTHYECKAM OTIMYUSAM, KOTOPBIE 3aKITI0-
YarTCs B CHHTaKcuce (pa3 U BbIOOpE apabo-MepCHJICKOTO K-
BUBAJIICHTAa «BBICOKOTO CTHIISI» JUIS TIEPEBOJIa XPUCTHAHCKOU
penuruo3Hoi nekcuku. KoneyHo, Hafo MOHMUMATh, 3TO HE MEp-
BbIC ONBITHl TEPEBOJIa XPUCTHAHCKOTO TEKCTa Ha TYPEIKHH
s3bIK. Taxue rmepeBojibl MOTUIM CYIIECTBOBATh M paHee, HO CTe-
MeHb WX W3BECTHOCTH U PACIPOCTPAHEHHOCTH Oblla OYEHb OT-
paHMUYeHa WIN Jlake — MapruHaibHa. M, TOHATHO, YTO OHU HU
KaKiUM 00pa3oM He MOIJIM IMOBJIMATH HA BHIOOP BapUAHTOB Iie-
peBoaa, onmyommkoBanHbIX HO. Kitamporom.

Jliis cpaBHEHUS JOBOJILHO UHTEPECHO MPHBIIEYh TEKCT ITOH
MOJIUTBBI, [IEPEBEJICHHON HAa OCMAHCKHUI TYpelKH Ha pyOexe
XVI-XVII BB. DTO0 MaTepuan U3 OJHON W3 TEPBBIX €BPOICii-
CKMX TpaMMaTHK TYPeLKoro s3bika. B opdorpadun namsTHruka
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OH BBITVIATUT CIEAYIOMUM 00pa3oM (TOIYKUPHBIM TTOMEYEHBI
CMa3aHHbIe OYKBBI Ha (DaKCUMHUIIC):

Bifum babamus, Khi giuglerdeBin; mu-

barek olfun [enung adung; Kharfu get-
Jun fenung memleketung; olfun fenung iftedi-
gum, nitekim giugde, jerde dahi, hergiunki olan
etmegumu/i uuer bife bugiun, dahi bagifcha
bifebort(chlarumuli, nitekhim bis dahi bagischla-
rus bifum bort[chlarumufe; dahi bifi gibirme be-
Juefeje; de Khurtar bifi Khemlukden, Amin

AHanu3 ucnosp3yemMoit opdorpaguu mokaspiBaeT cie-
ayromiee:

a) OykBa [ sBISICTCS CaMOW 4YaCTOTHOM Uit 00O3HAYCHHS
CHUOWIISIHTOB U OTpaXkaeT B Hauale ciosa [s] (fenung), B coueta-
HUSX corjacHbix — Takxke [s| (olfun, getfun, iftedigum).
B moctBokanpHON Mmo3uIMu OoHa oOo03Havaer [z] (etmegumulfi,
bife, bortfchlarumufi, bifum, bortfchlarumufe, bifi). Jluibs B omHOM
CJIOBE OHa HWCIIONB30BaHA IS TIEpeNaddl ITOCTBOKAILHOTO [S]
(befuefeje).

0) OykBa s SBIAETCS KOHEYHBIM ITOCTBOKAJIHHBIM aJlTOTpa-
bom st [z] (bis, bagischlarus).

B) OykBa 3 WCHOJIB3yeTCsl AJsl Tepellaud TOCTBOKAJIbHOTO
cepenuHHOTO [S] (giuglerdefSin).

r) couetanus [ch, sch Mo HeMeLKOH TpaJAULIMK NEepeaaroT LIn-
wauii [§] (bagifcha, bagischlarus).

1) coyetanue tfch mo Hemenkoii Tpaguimu nepenaet apdpu-
kary [C] (bortfchlarumufi, bort/chlarumufe).

¢) OykBa g mepesiaeT Kak MepeHepsIHbIA [g], Tak U 3ajHe-
psanubii Y] (giuglerdefin, getfun, iftedigum, giugde, hergiunki,
etmegumufi, bugiun, gibirme u bagifcha, bagischlarus).

3K) COYeTaHHe Ng MEpelacT BENSPHBIA HOCOBOWM COHAHT [q]
(fenung, adung, memleketung).
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3) OykBa k B cepelliiHEe M KOHIIE CIIOBA TIepeiacT KakK IepeHe-
psnubnid (K|, Tak u 3agHepsmHBIA [q] (memleketung, hergiunki,
Khemlukden v mubarek).

1) couertanne K/ B aHjayTe TepemaeT Kak IepeaHepsTHbIN
[k], Tak u 3amuepsannbIi [q] (Khi, nite khim — coderanue ¢ KIu-
TUKOH Hapsiny ¢ nitekim, Khemlukden v Kharfu, Khurtar).

K) COYeTaHHe uu TiepeaaeT HeMEIKUN «IyOib-B» [W] (uuer).

J) cCOYeTaHUe iy MepeAaeT MepeAHEPSIHbIN IIacHbIA [Ui] umu
[6] moce BensipHBIX cornacHbIX (giuglerdeBin, giugde, hergiunki,
bugiun).

M) COYETaHHE e, BCTPETHUBILICECS OUH Pa3, MepeaaeT JOITHIA
IJIacHBIH [1] KaK IOKa3bIBAET HCTOYHMK IEPC. apadM3M decews
ddsise ‘MHTpPUTA, TIPOUCKH, KO3HU . 3]1eCh SIBHO OIKCKA BMECTO
OKMJAIOIIEHCST TIOCIIeI0BATEILHOCTH TJIACHBIX *je Kak B He-
MEIKOH TpaJuIuu.

H) HESCHBIM SIBJISICTCSI 3aMEHa 3HaKa d Ha b B ABYX CIIOBax
UAYIINX TOAPSI B TpeanocientHeil crpoke gibirme Be—fuefeje
BMecCTO gidirme de-fuefeje. Bo3amMoxHO, 3T0 ommbka HabOpIIKKa,
a, MOJKET OBITh, CaM IHUCEL] ObLI JIEBILIOM.

OCHOBBIBAsICH Ha BBIICHEHHBIX HpuHOMIIAX opdorpadum,
MOJKHO CJIeflaTh TPAHCKPUIIIUIO TEKCTa C YYETOM HCIOJIb30-
BaHHBIX 3HAKOB IMpemnuHaHUsA. Yepe3 3HAK U TMepemaeTcs OKu-
JaeMblid OTyOJICHHBIN Y3KUH TTIaCHBIN B CIIOBAX IEPEIHEr0 CHUH-
TapMOHHCTUYECKOTO PsIia.

Bizum babamuz, ki giiglerde-sén,

mubareq olsun — senty aduy,

qarsu* getsun — senuy memleketuy;

olsun — senuy istedigum**,

nitekim giigde, jerde dahi,

her-giinki olan etmegumuzi wer bize bugiin,

dahi bagisa*** bize borclarumuzi,

nite kim biz dahi bagislaruz bizum borclarumuze™***;
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dahi bizi gidirme desiseje;
de qurtar bizi kemlukden, Amin

[* IIpomucan coriacHBI § BMECTO OKHIIAEMOTO S, CP. TYD.
kars1 gitmek ‘BbIiATH HaBCTpEdY .

** Omubka B JIMYHOM IOKa3aTesie 2sg. BMeCTO *istediguy,
Ha YTO yKas3bIBaeT AyOimpyromas ¢Gopma JIMYHOTO MECTOMMe-
HUS senuy ‘TBOW .

*** [Iponyck OykBbl -/- B 3amucu «bagifchay BmecTo
*bagifchla ‘TpocTUTD’, UTO TOKa3bIBACT BTOPAsi BCTPEUAEMOCTh
B TEKCTE B BHJIe «bagischlarusy.

*A%kE Orpakenue oxumaeMoit Ghopmbl  *borcc(i)larumuze
«JIOJDKHUKAM HalluM», GaKTUYECKU MPHUBEIIEEe K COBIAICHUIO
¢ bor¢larumuzi «monru Hamy (BUH.)». CJI0BO ‘MODKHUK oOpa-
30BaHO MO MPOAYKTUBHON MoJenH ¢ cy(hHUKCOM UMEHH JesiTe-
TSI TYP. -C1 / -¢1 OT CYIIECTBUTEILHOTO, COOTBETCTBYIOIIETO TYP.
borg¢ (-cu) ‘nonr’.

Orelr Hal, TOT, KOTOPHIH Ha HeOecax ecu!

Ja Oynet 01arocI0BeHHBIM — UM TBOE!

Ja npuner Boounto (HaBCTpedy) — LapcTBUe TBoE!

Ja OynyT (ocymecTBsATCS ) — TBOU JKEJIaHMUs,
Kak Ha HeOecax, U Ha 3eMJIe ToxKe!

DTOT KaXIOJHEBHBIM SIBIISIOIIUNACS HAII XJIe0 —
J1aif HaMm cero THs !

W, x ToMy e, TPOCTH HaM ATH HAIIX JOJTH,

MMEHHO TaK, (KaK) y’ke Mbl IIPOIllaeM HallluM
OJDKHUKAM!

U, x ToMy e, He BBEJIM HAC K KOBapCTBY!

Eme, cnacu Hac ot 371a! AMHUHB!

2TOT BapUAHT MOJIMTBBI XapaKTCPU3YCTCA 0COOBIMH CTH-

JUCTUYECKUMU IMPUEMaMH, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B APYTHX
BAPHUAHTAX TEPEBOAA. XOTS €CTh U HEKOTOPBIE MEPEKINYKH,
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cp. Qpasy mpo «xied HaCyIIHBII», T/Ie aHAJOTHYHO «HOTaH-
CKOMY» BapHaHTy NPUCYTCTBYeT MM B BBIPOKEHHOM (KOH-
KPETHOM) BHHHUTENIBHOM Majexe. JJOBOJbHO aKTUBHO HCIOJb-
3YIOTCSl 3aMMCTBOBAHHBIEC YACTHIIBI ki, nite-kim, dahi n naxe de.
[Ipennoxenus ¢ yacTuue ki, kim ycTpoeHbI HE MO TIOPKCKOM,
a 1o mepcuackoit Mogenu. OOparmaer Ha ceOsl BHUMAaHHE TBOM-
HO€ BBIp@XCHUE JUIA MPHU JIMYHOM CKIOHCHHH, HAIPUMEP
senuy adun ‘nmsa Tsoe’, senuny memleketun ‘napctsue Tpoe’,
senuy istedigu[y] ‘xenanne TBoe’, 4TO N3OBITOYHO.

BosuukaeT omyiieHue, 4To B JaHHOM IepeBOJe JaHHbIE
0COOCGHHOCTH TOSBISIOTCA TPH KaTbKUPOBAHUU HCXOIHOTO
TEKCTa Ha €BPOIMEHCKOM si3bIke. M KaK MCTOYHHMK HCIOJIB30-
BaJICSd JTATUHCKUH BapHaHT, YTO CBS3aHO C MHCCHOHEPCKOMU
JIeATEIBHOCTBIO aBTOpa MEPBOM eBpomeckoil Typeukol rpam-
MaTHKH.

Bizum babamuz, ki giiglerde-sén;

Pater noster, qui es in caelis,
mubareq olsun — senun aduy;
sanctifictur nomen tuum.
qar[s]u getsun — senuy memleketurn;
Adveniat regnum tuum.

olsun — senuy istedigufn],

Fiat voluntas tua,

nitekim giigde,  jerde dahi,

sicut in caelo, et in terra.

her-giinki olan etmegumuzi wer bize bugiin,
Panem nostrum quotidianum  da nobis hodie,
dahi bagis(l)a bize borclarumuzi,

et dimitte nobis debita nostra,
nite kim biz dahi bagislaruz — bizum borcc()larumuze;
sicut et nos dimittimus  debitoribus nostris.

dahi bizi gidirme desiseje;
Etne nos indicas in tentationem,

Poornoii sizeix 1, 2019



62 Mynpak O. A.

de qurtar bizi kemlukden, Amin
sed libéra nos a malo. Amen.

B nepeBojie mpUCYTCTBYIOT TpaHC(HOpPMAIIH, CBSI3aHHBIC
C 3aMEHOU COYETaHWW C JOKATHBHBIMH MPEIJIOraMHU Ha COOT-
BETCTBYIOIIME MMOCTIIO3UTUBHBIC TaJICkKHbIe OKOHUaHus. Kpome
9TOM MPUYHMHBI PA3THUUS CHHTAKCHCA MPEUIOKEHHUH, OTMeYa-
€TCsl HECKOJIBKO CUCTEMHBIX CJTy4acs.

KoHCTpyKIMM OJIMHOYHOTO HMMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO C
MPUTSHKATSILHBIMA MECTOUMCHHSIMUA 3aMCHSIIOTCS Ha KOHCT-
PYKIIMIO TPUTSHKATEIBHOE MECTOMMEHHE + CYIIeCTBUTEIIbHOEC-
JTUIHOE (IIOCECCUBHOE OKOHYaHWe): Bizum babamuz — Pater
noster, senuy aduy — nomen tuum, senun memleketuny —
regnum tuum, senun istedigufy] — voluntas tua, bizum
borcc(i)larumuze — debitoribus nostris. B ciayuae ¢ npemmect-
BYIOIIUM MECTOMMEHHEM B JATEIBHOM MaJIeKe MPUTIKATEb-
HOE MECTOMMEHHUE ONyIeHo: bize borclarumuzi — nobis debita
nostra. Takke OMYIIEHO NPUTAKATESILHOE MECTOMMEHHUE IMPH
0(OPMIICHHH CYIIECTBUTEIBLHOTO MPHYACTHBIM O00OPOTOM:
her-giinki olan etmegumuizi — Panem nostrum quotidianum.

Kax amamor mat. coro3a et ‘u’ BeIOpaHa moctio3utuBHas ()
yactuna dahi ‘eme, x Tomy xe’: jerde dahi — et in terra, biz
dahi — et nos. Ilpu oTcyTcTByIOmEeM CyOBEKTE JACHCTBHS OHA
3aHMMaeT MECTO Mojiexariero: dahi bagis(l)a — et dimitte,
dahi bizi gidirme — Et ne nos indiicas.

B ocranpHbIX ciiydasx KpoMe OMHCATEILHON 3aMEHBI SKBH-
BaJICHTOB CJIOB «HACYIIHBIN» U «IPHUTH» COXpaHsIETCs Jia-
THHCKHI cuHTaKcuc. COr3bl U OTHOCHTEIBHBIE MECTOMME-
HUS UMCIOT BBIBEPEHHBIC DKBHBAJICHTHI, CTOSIIHE HA MECTE,
MOJIO)KEHHOM JIATUHCKUM HMCTOYHUKOM: ki — qui, nitekim,
nite kim — sicut, de — sed.

CkaipiBaeTCsl OLIYIICHHE, YTO aBTOp caM (TalHO?) me-
PEBOJIMI 3TOT TEKCT Ha BBIYYCHHBIH TYpPEIKUU S3BIK, @ K HO-
cUTENsIM OoOpariajicsi TOJBKO JUIsi YTOUYHCHHSI YKBUBAJICHTOB
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pPEIUTHO3HON JIEKCUKU. B 3TOM 3aKitoyaercss OTIMYME 3TOrO
TIEPBOTO BapHWAHTA MEPEBOIA OT OCMAHCKHX BapHAHTOB MOJIHT-
BBl «OTUe HaI, KOTOPbIe HCXOHO OBLTM HaIMCaHbl apadulieit
JIBYMSI HOCHTEIISIMA TYPEIKOTO SI3bIKA, M TIO3UITHOHUPOBAIHCH
FO. KnnanpoTom Kak «kapadyaeBCKUI» W «HOTAUCKUI» MEepeBOj
MOJUTBBL. PeanbHble MOMBITKA MEPEBOJOB XPUCTHAHCKUX MO-
JINTB TOI'O BPEMEHU Ha KbIMUAKCKUE S3bIKK HapoA0B CeBepHOro
KagBkaza ocraroTcst HeM3BECTHBIMMU.
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The Lord’s Prayer in Abkhaz: A Comparison of
Three Published Versions

Monumea «Omye Haw» Ha abxa3CKoM si3biKe:
cpasHeHue mpex u3daHHbIX eepcutl

Hewitt B. G.

Xbroumm [X.

This article compares and analyses three versions of the Lord’s
Prayer in the Abkhaz language, spanning the years 1866 to 2015.

Key words: Abkhaz, Bible translation, Lord’s Prayer

CraThsi CpAaBHUBACT M aHAIU3UPYET TPH BEPCHH NIEPEBOIa MOJIUT-
BbI «OTue Hal Ha a0Xa3CKUI S3bIK, MOSIBUBIIUECS B IEpUOJ ¢ 1866 T.
mo 2015 1.

KiroueBble cioBa: abXa3CKuil s3bIK, epeBoj bubiauu, MonuTBa
«OTue HaI

Introduction

Abkhaz (and its divergent dialect Abaza) together with
Circassian and the now extinct Ubykh form the small North
West Caucasian language-family. It was only towards the close of
tsarist Russia’s imperial drive south that the first serious attempts
were made in the latter half of the 19" century to study and
provide a writing system for Abkhaz. Following Russia’s final
subjugation of the whole North Caucasus in 1864 and again after
the Russo-Turkish war of 1877-1878, most of the Abkhazians and
Circassians plus all of the Ubykhs migrated to various parts of the
Ottoman Empire. The remaining rump-population of Abkhazians
were confessionally mixed Christian and Muslim, though it is
fair to assume that those most strongly committed to Islam will
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have left the Caucasian homeland'. This article compares and
analyses three versions of the Lord’s Prayer spanning the years
1866 to 2015°.

The first grammar of Abkhaz came from the pen of the Russian
soldier-linguist Baron Pétr Uslar (1816—1875), his original publication
appearing in lithographic form in 1862, and this was modified during
the process of translation into German by Schiefner [1863]; Uslar’s
own text was posthumously published in print in 1887. It included
the first attempt to provide the language with an orthography.
The basis of Uslar’s study was the more phonetically complex of
the two dialects still spoken today in the Republic of Abkhazia,
namely Bzyp, located to the north-west of the capital Sukhum.
Uslar’s script, employed in Version 1, was based on Cyrillic, but
additional characters had to be devised to accommodate the large
consonantal phonemic inventory characteristic of any North West
Caucasian tongue. Given the complexity of Bzyp, it is not surprising
that Uslar failed to distinguish all its 67 consonantal phonemes;
his script consisted of 55 letters. Unsurprisingly, the script was
later subjected to adaptations, the most enduring of which was
that of Abkhazian Andrej Ch’och’ua [1909], whose version, also
employing 55 characters, was used between 1909 and 1926; thus it
was the one used for Version 2. The Georgian-Scot Nikolaj Marr
invented a highly idiosyncratic orthography [1926], but it was Marr’s
pupil and fellow Russian Nikolaj Jakovlev’s ‘Unified Alphabet’

' Onthereligious beliefs of the Abkhazians (including paganism) see
such works as: [Clogg 1999], [Janashia 1937] and [Marr 1937].

2 In addition to the three versions that we compare in this volume
four further translations are known to the author. Three of these are
referenced in the body of the article below and are by Zaira Khiba,
Father Dorotheos (Dorofej) Dbar, and Mushni Lasuria according
to his first rendition, which was included in his 2004 translation
of the whole New Testament. The fourth appears on p. 185 of a
«Bible for Children» translated from Russian by T". Arys-pha and
G". K¥atsnia-pha [2001], a publication that was not for sale but for
free distribution.
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that was adopted in 1928 during the USSR’s romanisation-drive
(latinizatsija), and it was around this time when the simpler of the
two dialects still spoken in Abkhazia after the late-19"-century
mass-migrations to the Ottoman Empire, namely Abzhywa with
only(!) 58 consonantal phonemes, became the basis for the literary
language. In 1938 a Georgian-based orthography was imposed
(as can be seen in Dzhanashia’s dictionary [1954]), but after the
death of (Georgian) Stalin (1953) a new Cyrillic-based script was
drawn up (by committee!), and this in turn underwent some slight
logical changes for the purposes of standardisation in the 1990s;
naturally, this last was the script used for Version 3°.

Analysis and Comparison

Version 1

The Lord’s Prayer (according to Matthew 6) first appeared
in Abkhaz in 1866 in a hand-written publication edited by Ivan
Bartolomej, who, building on Uslar, had himself published an
Abkhaz primer in 1865 — the verses in this original format were
unnumbered. The text was then included, with minor (not always
correct) changes to punctuation, in print-form on p.71 of [Dal-
ton 1870], but not without the odd typographical slip: in two words
in the final clause (namely xarpUIRBIHBIPXA fiag’it¢ anarya and
auaroa at¢"g’a) the handwritten text of 1866 provides one token
in each word of the voiceless labialised alveolo-palatal affricate
(6", underlined above), whereas in the printed version it is the plain
alveolar affricate (¢s) that is wrongly substituted in both instances.

Two linguistic puzzles manifest themselves. The postposition
meaning ‘in’ attested in Mt 6:9 and 6:10 in that early version
(namely axpvka [a-Jay’.q'a = /[it-]to(wards)/) would in standard

*  Further discussion of writing-systems for Abkhaz, the language
and its literature can be found in such works as: [Avidzba 1999;
Bgazhba 1967; Hewitt 1995, 1999, 2010]. Parellelling the present
article, [Hewitt 2017] compares and analyses three translations of
the Sermon on the Mount.
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modern Abkhaz be either a-fs's = /it-in/ or a-q’.na = /it-in/; the
postposition in question also features in Mt 6:13 as the final
element of axpka aryafaray’q a ‘into confusion’, where, of course,
it signifies ‘into’. I am grateful to Prof. Vjacheslav Chirikba for
pointing out (personal communication) that this postposition is
typical of the Sadz dialect (supposedly not spoken in Abkhazia
after the 1864 migration). He suggests that the form might have
been a shared Bzyp-Sadz feature, retained by Sadz speakers in
Turkey but lost now in Bzyp. Chirikba also confirms that the form
naxbToa jay’.t"'a ‘today’ at Mt 6:11, for which jay/a would be
expected, is another Sadz form. The form of the final verb (viz.
the already cited xarpuIBIHEIPXA) is also worth noting — it is
the causativised form (in -7-, underlined above) of the verb a-n-
ya-ra = /Article-Preverb-Root-Infinitive/ ‘to live’, the force of the
causative here being ‘allow, permit’.

A literal translation of the earliest rendition would read as
follows, without, be it noted, the inclusion of the doxology:

[9] Pray regularly like this: You who are our father [and] who
are in heaven, let Your name be(come) pure/hallowed; [10] Let
Your kingdom come, let it be as You desire, as in heaven just
so on earth too; [11] [as for] bread for our well-being/existence
give it to us today; [12] and forgive us our debts just so as we
forgive those upon whom are ours; [13] and lead us not into
confusion, but also allow us to live free from the evil one.

Interlinear Gloss for Version 1

[9] IIIsnbIXpasa abapc Xapa
pray regularly thus/like this us

Hxabb1y Yapa wukoy  axoeaH axbka
who are our father you who are heaven  in(to)

HUIKUAHBI ukanaaur Yapa yxp3
pure/hallowed let it be(come) you  your name
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[10] mamaur VYapa ymexapa Yapa
let it come you your kingdom  you

hepa ybapc amcabapaers
It so/like that in the world/nature too

[11] Aga xapa xa063a3zapa3ssl
the bread us for our well-being/existence

uxart HaxbToa erbXa3HbDKb
give it to us today and forgive us them

[12] xapa xyankoa uapa
us our debts (obligations) it

Yo6apc Xaprb XaTobl 3KJKOY
so/like that we too ours upon whom they are

HUINBIP3BIHXAXKbya aMIII
how we forgive them as/like it

[13] xarpasiomrayian xapa apeambapaxbka
and lead us not into it us into confusion/temptation
Version 2

The 1912 translation of the Gospels was one of a series of
publications produced by the Translation Commission that had
been established in 1892. One of its members was Dmitry Gulia
(1874—1960), a native of the Abzhywa-speaking region who was
to become regarded (and revered) as the ‘Father of Abkhazian
Literature’. The text was published in the Georgian capital Tiflis
(later Thilisi) in the script employed at the time — a facsimile of
the 1912 translation of the Gospels was published in the 1970s by
the Institute for Bible Translation; to facilitate ease of reading,
this rendition was reprinted in 1998 in the script then in official
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use, which means prior to the standardising adaptations mentioned
in the Introduction. Verses are numbered, and the doxology is
included. The text may be rendered thus:

[9] Pray like this: Our Father who are/art in heaven, let
Your name be(come) pure/hallowed;

[10] Let Your kingdom come; let Your will be done as
it is in heaven above and also on earth below.

[11] Give us today the bread without which we are
helpless;

[12] And forgive us our debts, as we forgive those upon
whom are ours;

[13] And lead us not into temptation, and deliver us
from evil. For You possess the kingdom, the power and the
greatness/glory without interruption. Amen.

It is the 1912 version of the Gospels in the originally published
script which is enshrined as the officially sanctioned text for
ecclesiastical use in the Republic of Abkhazia.

Interlinear Gloss for Version 2

[9] ITIoubixoa abac
Pray like this

XKowan ukoy Xao6!
(in) heaven whois // are (art) our father

HIOKbaxaautT YXb3
let it become pure/hallowed your name

[10] NaanaauT ymexapa
let it come  your kingdom

ukamaaut yraanxapa,
may it be(come) // let it be(come) your desire // will

Xaxp aXkowaH
above heaven
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Aknpr  eumm Tlaka angyHem — a«€rbbl
in it as/like it  below the world in it also
[11] Aua 31a
the bread without which
XXaapTamMm uxart
we are helpless // are not sustainable  give it to us
Xapa exba
us today
[12] Erpxa3HbDKb xXapa XayaJKya
and forgive us them us our debts
Xapa XTobl 3BIKYKYOYy
us belonging to us  on whom they are
UIIBIP3BIHXAXKbYya auIr;
how we forgive them them as // like it
[13] xarpaslaymrajian Xapa aIPbIrbIbINIDapa,

and lead us not into it us temptation
XarbaloHbIpxa Xapa aiparbapa.
and let us live free from it  us evil

Yapa amncxapeu
You the kingdom and

amMyu anypeu OBIMKpbIAA
the power and the glory and  permanently

HUyMOYII asbl.
you have them for it = because

AMuH.
Amen
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Version 3

The edited translation of the New Testament by the writer
Mushni Lasuria (1938—) was included in a jubilee-collection of his
works and translations in 2015; his New Testament had previously
been anonymously published in 2004 in an edition for private
distribution. A literal English rendering is:

[9] [Pray regularly like this:] Our Father who are/art in
heaven! Let Your holy name have honour-and-glory;
[10] Let Your kingdom come; let Your will be done as

in heaven above also on earth below;

[11] Today give us the bread without which we are
helpless;

[12] Forgive us our debts which are upon us, as we
forgive those upon whom are ours;

[13] Lead us not into temptation, protect us from the

Devil; for You without interruption possess the kingdom,

the power and eternal honour-and-glory. Amen.

Interlinear Gloss for Version 3
[9] XKowaHn ukoy Xao0!

(in) heaven who is // are (art)  our father

Xb3U-MIIEeN
honour.and-glory.and

amMasaaut JZ010111:40)7%
may it have it/them // let it have it/them  which is holy

Yapa yxb3;
you your name
[10] Haanaaut Yapa VYaxpa;
may it come // let it come you your kingdom
ukajlaaurt Yapa

may it be(come) // let it be(come) you

Poornoii sizeix 1, 2019



74 Hewitt B. G.

yraamxapa, XbIXb axXo9@aH ae
your desire // will above  heaven in it
QMIIIII, mrakaTou anyHeu a‘erbhl;

as/like it  below (Adjective) the world in it also

[11] Maxpa 3ma
today  without which

xXx9apTaMm aya
we are helpless // are not sustainable  the bread

Xar,
give it to us

[12] Uxakay XyaJjiKoa XaHaXb,
which are upon us our debts (obligations) forgive us them

Xapa XTobl 3Ky
us belonging to us on whom it is // on whom they are

HIIpaHaxaxbya auI;
how we forgive them it // them as // like it

[13] Auorpampimapa XajlaymraJas,
bad experience = temptation do not lead us into it

aepIcTaa XaMIPbIXbYa;
the devil guard us from him

usbanzap Yapa nbIMKpazga
if why = for You without cessation

anypeu amMupeu HayHarzarou
the kingdom and  the power and permanent

axp3-anireu YMOYII. AMuH.
the name-the honour and you have them. Amen.
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Comparative Remarks

Some comparative comments on both the language and content
of these renditions are justified, although such minor features as
differences in word-order will be ignored.

Verse 9: Version 1 begins with two relative structures (‘who are
our Father’ and ‘who are in heaven’), whereas the later translations
avoid the first of these by using the simple phrasal address ‘Our
Father’. Version 1 has the full verb ‘become’ in the subjunctive
mood coupled with the adverbial form of the adjective for ‘pure,
clean, hallowed’ as complement, whilst Version 2 couples this
adjective with a verbal root meaning ‘become’ to form a compound
stem which is then placed in the subjunctive. Version 3 clearly
differs from its predecessors. As a matter of interest, Lasuria’s
2004 version had omitted the relative structure ‘which is holy’
(= ‘holy’).

Verse 10: Versions 1, 2 and Lasuria in 2004 all expressed
“Your kingdom’ in the same way (viz. yncxapa wa-ps.fia-ra =
/your-king-ABSTRACT/), whereas Lasuria in 2015 opted for
the alternative yaxpa w-afi-ra = /your-king-ABSTRACT/, the
preference perhaps motivated by a perception that arncxapa a-ps.
ha-ra = /the- king-ABSTRACT/ ‘(the) kingdom’ might suggest
a nuance of delimiting the said kingdom to Abkhazia (cf. anicya
[a-Japs-wa = /[the-]Abkhaz-Human/ ‘(the) Abkhazian (person)’;
note that Kaslandzi(j)a’s 2005 Abkhaz-Russian dictionary defines
arncxa /a-Japs-ha = /[the-]Abkhaz-king/ as ‘(the) tsar, ruler of
Abkhazia’). Versions 2 and 3 offer a simple nominal equivalence
to felema ‘will’, but Version 1 complicates matters with the
expression ‘as you desire/will/wish (it)’; the subjunctive ending of
the verb ‘be done’ lacks an ‘a’ in the suffix in Version 1. Versions 2
and 3 add ‘above’ (Bzyp xaxb yay’ [recte yay’ with pharyngalised
initial fricative, marked by underlining in this transcription] in 2
vs Abzhywa XbIXb y2y/ in 3) and ‘below’ (in its adjectival, rather
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than adverbial, guise in 3). The word ‘(the) world’ is normally
expressed in Abkhaz as agyneu a-dunej (ultimately a loan from
Arabic), and this appears in Versions 2 and 3, but Version 1 has the
word ancabapa a-psa.ba-ra = ?/the-wet.dry-ABSTR ACT/ which
today is mostly used in the sense of ‘(world of) nature’. However,
having said this, it is a-psa.ba-ra which is seen at John 17.13-18
in the meaning ‘world’ in the Gospels as translated in 1912, by
Lasuria and also Zaira Khiba (for whom see below).

Verse 11: Perhaps Version 1 comes closest to rendering Greek
epiousion ‘sufficient for the day’. Whilst Versions 2 and 3 are
aligned, Lasuria in 2004 literally had ‘without which we have
no means’.

Verse 12: The three versions exhibit basic alignment, except
that Lasuria inserts (somewhat tautologically) ‘which are upon
us’ as epithet to ‘our debts’.

Verse 13: Versions 2 and 3 agree on the choice of nominal
equivalent for peirasmon ‘temptation’, whereas Version 1 makes a
different selection. Most interesting is how Greek apo tou ponérou
is interpreted. The Greek is ambiguous between ‘from the evil male
being’ and ‘from evil (in the abstract)’. Version 1 opts for the first
interpretation, where incidentally we also note the rather strained
syntax, being literally ‘allow us to live free from him, from the
evil one’, the postposition ‘from’ being unnecessary, as the oblique
object is referenced in the accompanying verb-form — exactly
the same phenomenon is observed in the immediately preceding
construction, which is literally ‘lead us not into it, into temptation’,
the postposition ‘into’ being pleonastic for the same reason. On
the other hand, Version 2 prefers the second interpretation of the
Greek. Version 3 agrees with the first interpretation but differs in
actually naming ‘the evil one’ as ‘the Devil’. In taking this step
Lasuria is in agreement with a translation by Father Dorotheos,
an Abkhazian priest at the New Athos Monastery in Abkhazia
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who studied on Mt. Athos itself, whereas another translation by
Zaira Khiba which can be consulted on the Net at: (http://clarino.
uib.no/abnc/document-element?cpos=219571) within her rendition
of Matthew’s Gospel is in line with what we read in Version 2*.
Interestingly, in his 2004 translation Lasuria had employed the
periphrasis ‘guard/protect us from those things which are evil’.
Versions 2 and 3 incorporate the doxology, though Version 2 omits
the connective ‘for’. Once again Lasuria stands apart by inserting
a tautologous epithet ‘eternal’ attached exclusively to the third
conjunct ‘honour-and-glory’.

Conclusion

The article has demonstrated how a short, structurally
(syntactically) straightforward text can, in parts at least, be treated
by translators in more or less subtly different ways. Differences
may be occasioned by such factors as: the dialect of the translator,
their lexical preferences, their particular interpretations of the
source-text, or changes affecting the language over the course
of time.

4 Khiba’s translation of all four Gospels was closely edited against
the original Greek by the writer of the present comparison, and
her translations are soon to appear in Abkhazia in numbers of the
journal Ag” a ‘Sukhum’ edited by Mushni Lasuria.
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ustrated Text Ecompassing Version 1 (1866)
(Last 5 lines of p. 102 & top 11 lines of p. 103)

G

/.//////(mr/ //'//r//'/ y I ar af(z‘
V4
Ceer 1/1;//1/////7/ z(//u&(l/n'
/(’ /M/ Ltl&?"&’/&/{da
@ /w// /jﬂ/anrw /'aﬁ}re/;%a
Va4 .
fz;f-r/ //oanr /'4}7'.4497%?-@—

rr, d/?"f’ééda/“l/ &'g&@ryxa‘

.///(l/(l.«&[& /G/QH/ asicearte /

Y iJ?"/??’/d?? epzz/a f/

zz-)er/;z/// c%z,av . dparorr
/r/a /err/f//c%r gac/cz
///’ ra/a P?’"??’C?’/&'C/%/tl
//1/or////7/a, HTYBY ot

S, // /97///072 aszicear

/zyc)y //,cza{d g’/(%(z gp//;f.
eyagrya. gMor[aV«z aaf;&/éc.

,,4/%/& //(er/ /(%a (/'ga}

as/CCar a.?/; z, /,/4 /}/d s

/7/».4/&(1‘//'//// wa/(z ;fc// /(2

/1‘5/'))?, (ya /}r'/{/z/éa %a— 1

Poownoit sizeix 1, 2019

XOpOWIO; HANPOTHED, AhJail-
Te 310 TaKb, 4T00HM O0AHA
pyta He BuAbAA, 4TO A%~
JaeTh Apyrad; Aasaiite wn-
JA0CTHIND  TailHo, B TOrja
Orens Hebecumii Bo3jgacts
pamt 3a uee asno. Korga
moantech, He pbaaiite aTo
HAPOUHO TaKD, “FT06B NOKA-

3aTbCAd  nepead J0AbMI, A

NOAACH, HE TrosopiiTe Auul-

uiro, 160 3uaetrs orenty He-
Gecuslit Bb uenb Bol nwbere

nyiway. Momrech 1aKb:

| »0rie naws, wke ecn uwa

| neBectxb, ga coaTHTCH NMA

Tsoe, ia npimers napcrsie

> Tsoe, 1a Gyaers soaa Tsox,

Ak0 Ha nedecn u ua 3emin.
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— 103 —

4(7772 yofia fma/w/zafm/
azjceare avv/;a a//jm //m

/»%(' agé('aa(;/a«e/ ara
/a/a 4df%(%dj7 14077
caﬁa /acr/~a N/ éa}wvom/
/a/a /2/({./69/4 /(%a /-
a/(- /a// ,{anjﬁ/f{wy
rm;/ 77&/00/7/0 (77}{/: /cz-

/(uww//? agar Aafa c%@a- |
mf///// @, ara /r// g
aa / a ¢ |
wwrpaa hapia ((4/// !//1/)
y/'a,ﬁ:/m (1370@@/9'/-(:;/' cz;}cia—
éa ?a/zaa cata cr v//a -
MO A a//zﬁa}? ////7‘1//77} 7/ ‘
6//7%{//72? ;/ //77/ 70'
yua QZ‘/(’&(&/&??/ Aad &%a— ‘

&9 /M%Z?/?/[{ ly&’) J//d'

/d/(é/f/ ////e/ wayafia E
/a/,zmz/aw. // | //.//F//.?fa}a' !
/?aﬁc%n panpadsy /e/?a. }

\rr,ﬁ'b HAI'L  HACYULHBI
Aafl HaAMB AHecb, W OCTaBH
namMs  J0APH  Hamla, AKOKe
il Mbl OCTaBAIEMD JONEHN-
KOMB HAUIINB, W He BBeJH
Hac‘b BO WCKYyulenie, HO M3-

Gagn WACh OTH AyKaaro‘‘.
He totb BOiigeTs &b Iap-
cteie  webecho, KoTOpHii
TOABKO npnswibaers Mena:

Iocnoan, Focnogn! a tors,

KTO HCNOJHACTD BOIO OTI[II

HeGecnaro. He tosoasno

caywatb 1 3HATH Yyu4euie,

HO HY#HO HCNOJHATH OHOE.
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Ilustrated Text of Version 2 (1912)

9. Illnvha a6ic: 3Koan lqoy h’A6, imga-
xdalr ¥xi3;

10. laaiair ymchapa; igamaair yryamxapa, xax
agk@aH aqHV eiplI Tiaqd ajyHAl aerv.

11. Agd 373 hxyapsam ihas hapd exa;

12. Erhasavik hapa hayangya, hapa htv 3v-
ByEyoy imvpsvehidkya eimur

13. Naramayvraman hapa agvipviapa, harai-
Hvpxd hapa agfapa. Yapd amchapei amui agypei
IBVMEDPVIA iymoyn asv. Amin.
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Beginning of Matthew 6 in this Deluxe Edition

[ — B e = T
® b w b

ol IqVTY AEBAITEILA 15 ‘

1 AXV 6 15

oy dipm. | 48 i
aamapa. |

iuvpavihigya i
Naramayyrazan haph anvivgiuopa, hafaunvpxa
haph aufapa. Vapa anchapti dwei axjpei
TPV Oy aav. Auin.
Aciunay svritya aarapga. |
14| 9 Avaa piryuahiapagya faphivmaaap, axodnt | Aar. 17
WAG fapiv megtinapvy.
Ayad pirynabapusya pluamviap, giapa ehory |
wyrysaliapagy saipvy.
Wawvarvya fivmat eigymvamas aryooaga i
YPb Amalluaps pEAAVpVYDIT imvarvya ayad
buvpoapast. Titmay  itsdchor: ypy ipdyr

g pvgyRara.
17 | Vapa yanvarvya, yxv (aenvn) akie, yerv S,
Virvarvya ayad jipGiya, yA0 wish lqoy 0%

yadipany; y'AGY dsase 30yd iyigan aprava.

19 | leiavaityarazman fixv asv xasvea dacix awy, dai

a akduel IAXVEYPYVYa, AVSIANY XTIvpnay

dnza aoy, SRS

20 | Teisvrana dxeavia fixy aav ddkoan aty, Aoty

aApIATY IAXVPOVEYMXVYA,

AR aypsaggya peiy, | 7 afvupaly faxTpvye
aayh OIaXVPVIGYYD.

i piiofr,

“Ag axaners il Digsr: *
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Monumea lNocnoOHs Ha Ky6a4yuHCKOM
u numepamypHoM Gap2UHCKOM si3biKax'
The Lord’s Prayer in Kubachi and Standard Dargwa

benses O. Y.
Belyaev O. I.

B crarbe npencraieH TMHIBUCTUYECKU M aHAIM3 IIepeBoia MOIUTBBI
Tlocriognelt Ha 1Ba MOMAa TapPTHHCKOHM TPYTITHI (HAXCKO-TareCTaHCKas
CeMbS): TUTEPATYPHBIA TapTUHCKHUH SA3bIK M KyOaunHckmuid. Kaxmsiit
NEePeBOJT CHAOKEH MOICTPOYHUKOM, MOP(HOIOTHISCKUMU TJIOCCAMHU U
moPOOHBEIM KOMMEHTapUEM K HanOoJiee BaXHBIM KOHCTPYKLHSIM H
cnoBodopmam. B xoHIIe cTaThu aéTca KpaTKOE COTIOCTABICHHE ABYX
TIEPEBOIOB.

KitroueBble ClioBa: TAPrUHCKUU SI3bIK, HAXCKO-[Ar€CTAHCKHE SI3bIKH,
nepeBox, bubnus

This paper offers a linguistic analysis of translations of the Lord’s
Prayer into two Dargwa varicties (East Caucasian language family):
Kubachi and Standard Dargwa. Each translation is accompanied by a
literal translation, interlinear glossing, and detailed comments on the
most important constructions and wordforms. At the end of the article
I provide a comparison of the two translations.

Key terms: Dargwa, East Caucasian languages, translation, Bible,
Lord’s Prayer

' HccnenoBanue BBIMOIHEHO MpU MOjAep:KKe nmpoekra «I[lapamer-
puueckoe onucaHue s3bikoB Poccuiickoit dengepanun», peanusy-
emoro B ['ocynapcTBEHHOM WHCTHTYTE PYCCKOTO SI3bIKa HMMCHU
A. C. Ilymxkuna. {1 6marogapen K. T. lNagunun 3a mpemioxxenne
NPUHATH YYacTHUE B aHAJIM3€ TEKCTOB MOJHUTBBI «OTYe HAII», a
TaKKe 32 IEHHbIE 3aMEeUaHUsI K TEKCTY HacTosALIEH cTaThy. S Takxke
6maromapen A. Jlxx. Maromenosy, X. A. KOcynoBy n aHOHUMHOMY
PELeH3CHTY 32 UX 3aMEUaHUs M UCIPABICHUS.
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1. BBenenue

B Hacroseii cratbe npeacTaBlieH HOACTPOUHBIN IEPEBOA U
aHanu3 nepeBosioB Monutsel ['ocrionueii (EBanrenue or Mardest
6:9-13) Ha 1Ba MIMOMA TAPTUHCKOM TPYIIITBI HAXCKO-/Iar€CTaHCKOM
CEMBU: JTUTEPATYPHBIA JAPTHHCKUHN 1 KyOaunHckuid. [lepeBosib
BBITIOJIHEHBI B PAMKaX COOTBETCTBYIOIIUX IPOoekToB MHCTUTYTA
nepesoaa bubnuu. [Ty6nukyercs TonbK0 COOCTBEHHO MOJIUTBEH-
Has 4acTh, TO €CTh IPOIYIIEHO Havyaso ctuxa 9 (Moaumecs e
mak...) u KoHen ctuxa 13 (...ubo Teoe ecmwv Llapcmeo u cuna u
c1asa 60 6exu. AMuny).

o opuumanbHBIM JaHHBIM, TAPTUHCKHUH SI3BIK SIBIISIETCS O/
HUM M3 KpyHeHmux sA1361k0B Jlarectana: ¢ 485 705 HocutensimMu
o nocyeaner nepenucu Hacenenus [Ilepenucs 2010: 1V, 142]
OH fABJISIETCSI BTOPBIM IOCIIE aBapckoro. [lo HeaBHEro BpeMeH!
OO0IIENPUHSATOM OblIa TOUKA 3pEHH S, COTIACHO KOTOPOH BCe Jap-
TUHCKHE UIMOMBI TPECTABIISIOT COO0 TUaneKThl OMHOTO SI3bIKa
[TacanoBa 1971]. OxHako cerojHs oHa BCE Yalle CTaBUTCS MO
coMHeHHe. Tak, o JaHHBIM JIEKCUKOCTATUCTUKU CTEICHb pac-
XOXKJCHUS MEKAY AAPTMHCKUMH «IHAJIEKTaMK» COMOCTaBUMa CO
CTETICHBIO PACXOXKJICHUSI MEKAY CIIaBSIHCKUMH HJIM T€PMaHCKUMHU
s3pikaMu [ Kopsikos, CymbaToBa 2007]. [TockonbKy 3TOT Bonpoc
BBIXOJUT 38 PAMKU PACCMOTPEHMS HACTOALICH CTaTby, 51 Oydy
HCIIOJIb30BaTh TPAJULMOHHBIC HAMMEHOBAHUS IS JapTrHHCKUX
HMOMOB, B TOM YHCIIC TEPMHH KYOAUUHCKULL 53bIK, YCTOSBILIUHCS
B iuteparype (cp. [Maromeros 1963]).

MecTo JapruHCKUX HApeYHi B HAXCKO-JareCTaHCKOM ceMbe
MOKa He BIIOJIHE sicHO. HekoTopble nccnenoBaren 00beIUHSIOT
JAprUHCKUI U JIAKCKUI B €AMHYIO JAKCKO-IapPTUHCKYIO TPyT-
ny [AxueB 1977; XaiinakoB 1990], onHako B MOCIEAHUE TOABI
3TOT MOAXOJ CTaBUTCS MOJ COMHEHME, U JAPTMHCKYIO BETBb
Yale paccMaTpuBaIOT KaK CaMOCTOSTENIbHYIO; TaK, HallpUMeEp,
B sTUMosorndeckom cinosape C. JI. Hukonaesa n C. A. Crapo-
CTHHA JIAKCKO-JapruHCcKasi BeTBb He Boiaensiercs [Nikolayev,
Starostin 1994].
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JluTepaTypHBIH OJapTUHCKUN SI3BIK OBIJ CTaHIApPTHU30BaH
B 1930-x-1950-x rr. B pamkax npoBoausiietica Torga B8 CCCP
MOJIMTUKH «SI3bIKOBOT'O CTPOUTENIbCTBAY. Torna ObUIO pemeHo
OCHOBBIBATh €r0 Ha aKyUITMHCKOM — OJHOM W3 JHAJIEKTOB Ce-
BEPHOM YacTH AapruHckoro apeana. Ha mpaktuke 3a npeaenamu
XYJI0’KECTBEHHOM JINTEPATY Pbl, KYJIBTYPbI U IPECCHI INTEPATy PHBIH
SI3BIK MCTIONB3YETCsl HeuacTo. B o0mmeHnn Mexay JapruHuaMu-
HOCHUTEJISIMH PA3JIMYHBIX AUAJICKTOB JIM00 KaXKIbIH HCIIOIb3YET
CBOH JHAJICKT (B CiIy4yae B3aMMOIOHSITHOCTH), JIMOO TOBOPSIIIINE
MepPexXOIsT Ha PYCCKHUH s3bIK. TeM He MeHee, TuTepaTypHbIN
JAPTUHCKUH SI3bIK SIBISICTCS BXKHBIM 3JIEMEHTOM THOSI3BIKOBOT'O
CO3HAHUS JapTHHIIEB U UMEET OONBLIOE 3HAUCHHE JJISl PAa3BUTHS
JaprUHCKOH KyJbTyphl. 1103TOMY nepeBoj KJIFOUEBBIX TEKCTOB
MHUPOBOM KYJBTYPBI, B YHCIIO KOTOPHIX, HECOMHEHHO, BXOAHT U
MonuTBa «OT4e Hal, UMeeT OOJIBIIY IO IEHHOCTD JIs pa3BUTHUS
3TOTO SI3bIKA.

Ky0GaunHckuii s13p1k pacipocTpanés B cenennn Kyoauu Jlaxa-
JaeBCKOTO paitona PecrryOmukn Jlarectan, a Takke B cejie ATITHI
TOTO K€ paiioHa, KyJa HECKOJIbKO COTEH JIeT Ha3aJ] OTCeInsach
gacTh KyOaunHIeB. TOYHOE YHCIIO HOCUTENEH Ha CETOMHATITHIMA
JICHb OLICHUTH CIIOKHO, TAK KaK B IEPEMUCAX HACEICHHUS U IPYTUX
NCTOYHHMKAX KyOaUMHCKHUH 1 JAPTMHCKUH S3bIKH CHCTEMAaTHUECKH
He pasznudatorcs. [1o manaeiv nepernncu 2010 r. [[eperucs 2010: 1,
569] B c. Kybauu npoxxusaio 3060 uenosek, B cenie Amrrsl — 1055.

Br160p Ky0aurHCKOro B Ka4eCTBE BTOPOI0 AAPI MHCKOT'O M IHO-
Ma Ji71s iepeBojia ['ocrioiHe MOJTUTBBI MOYKHO CUUTATh JOBOJIBHO
YAAQ4HBIM, IOCKOJIBKY U3 BCEX SI3bIKOB 3TOM I'PYIIIbI OH SIBISCTCS
OJTHUM U3 HauOoJee NajiéKuX OT JIUTePATyPHOrO KaK B 001aCTH
JICKCUKH, TAaK U B 00JacTH GOHETUKH U MOP(OIIOTUH, cp. [AJekce-
eB, [lepexBanbckas 2000; Mycaes 1995: 61]. HekoTopsie u3 3TUX
OTJIMYUI OTMEUEHBI HUKE B KOHTEKCTE TMHT BUCTHYECKOTO aHAJIH3a
TEKCTOB Ha 000X si3b1kax. OCOOEHHO ClIeTyeT OTMETUTH B Ky0a-
YHHCKOW (DOHETHKE YyTpaTy COrJacHOH 7, KOTOpas B HayaJe CIoBa
1 B MHTEPBOKAJIBHOW MO3ULIUHU TIEPEXOAMT B j, @ OCIIE TTIACHBIX
nepei COrJaacHbIMH TPUBOIUT K YJIMHEHHUIO TIPEIIECTBY FOIICH
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TJTACHOW — B pe3yJibTaTe KyOaunHCKUHA MproOpeEn (hOHOIIOTH-
YECKYIO JIOJTOTY IJIACHBIX, HE CBOMCTBEHHYIO OOJIBIIMHCTBY
JaprUHCKUX Hapeuuil. B kauecTBe mpumepa cp., HaIp., MapuH-
CKOE CIIOBO rurs:i ‘IeBoUKa, 104b [Sumbatova, Mutalov 2003] u
COOTBETCTBYIOLIEE KyOaunHckoe ju:s:i id. B obnactu Mmopdonorun
KyOauuHCKUH SBIISIETCS] ONIHUM M3 TPEX NAPTUHCKUX JIHATICKTOB
(Hapsioy ¢ aMy3TMHCKUM U IIUPHHCKHUM), HIMEIOIINX aTpUOyTHB
Ha -zi= (MH. 4. -Zu=) BMECTO -ci / -si (MH. 4. -1i) B OOJBIITUHCTBE
JOPYTHX UJIMOMOB U MOJTHOLECHHYIO ApaAUTMy CHHTETHYECKOTO
aopucra: Harpumep, b-a:q’-a-d-i (N-1enatb.PFV-PRET-1-SG) ‘s cienan’
BMECTO JIUT. b-ar-i-ra (N-IenaTh.PFV-AOR-1) ‘S cienan’ — Hocue Hss
¢dopma popmanbHO HIICHTHYHA TPUYACTUIO COBEPILICHHOTO BH/1A
b-ar-i(b), cHaO)kEHHOMY KIUTHYECKUM JIUUHBIM TIOKa3aTeeM
-ra (0 TUMOJOTUHU TAArOJbHBIX MapagurM cM. [Mytanos 2002];
00 uctopuu 3tux Gopm cMm. [Belyaev 2018]).

bnarogaps npexae Bcero paboTam BBIIAIONIETOCS Jarecra-
HoBeza, KybaunHua A. A. MaromeToBa, B 0COOEHHOCTH TpaM-
matuke [MaromeroB 1963], kyOadmHCKHI SBIISIETCS OMHUM H3
CaMbIX ONMHCAHHBIX JAPTMHCKUX WIUOMOB. XOTSl KyOaunHCKUN
HEJIb3s1 CYMTATh B IIOJIHOW MEPE IMUCbMEHHBIM S13bIKOM, JJIsI HET'O
pa3paboTaH anaBuT, yUUTHIBAIONIUH ero POHETUUIECKUE OCOOCH-
HOCTH, TaKue, Kak Hajnuyue (GOHOIOTHMUYECKUX JOJITHX TTIACHBIX
1 (hapuHIaIM30BAHHBIX TJIACHBIX IOMUMO /a/; ¢ UCIOJIb30BaHU-
eM 3Toro ajadaBuTa U3AaH PYCCKO-KyOAuMHCKHI Pa3rOBOPHHUK
[AbGakaposa 2002]. Ha xkybaunHCKOM OITyOJTMKOBaHO HEKOTOPOE
KOJIMYECTBO KHHT, HAITpUMEP COOPHUK OPUTHHAIBHBIX pac-
cka3oB o Mmyiuie Hacpennuue [IIlamoB 1994]. HegaBHo BbIIIO
OOIIMPHOE MCCIIEI0BAHNE, MIOCBSIIEHHOE JICKCUKE, HIHOMATHKE
u ¢onpkiopy Kybaunnues [ Maromenos, CaunoB-AkkyTTa 2010]
1 KyOa4MHCKO-pYCCKU croBaphk [MaromenoB, CanioB-AKKyT-
ta, FOcynoB 2017]. DT hakTopsl CHOCOOCTBYIOT TOMY, YTO IS
KyO0auMHCKOT0, HECMOTPsI Ha CPaBHUTEIBHO HEOOJIBLIOE YUCIIO
HOCHUTEJEH (BCEr0 HECKOJIBKO THICSY YEJIOBEK), Ha (POHE IPYyTHX
JAprUHCKUX TUAJIEKTOB CTENEHb YI'PO3bl JOBOJIBHO HU3KAsL, XOTS 1
31IECh, K COXKAJICHUIO, HAOJII0aeTCsl CHHYKECHHUE YPOBHSI BIIAJICHU ST
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SI3BIKOM Cpeau MoJionoro nokosieHus. Ilepesoj I'ocrionHeit mo-
JINTBBI MOTYEPKUBACT BAKHOCTb MOJJICPIKKU MAJIBIX JIAPTUHCKUX
JIMAJIEKTOB U Pa3BUTHUSI UX JINTEPATYPbI U KYIBTYPBL

[pex e ueM Ha4YaTh pacCCMOTPEHHE IAPIHHCKOTO U KyOaurH-
CKOT'0 TEKCTOB, CJIEyeT CKa3aTh HECKOJIBKO CJIIOB O KOHBEHIIHSIX
3amucH | TiioccupoBanus. [lyOmmkyeMbrii TeKCT cHagana (B pas-
nenax 2.2 u 3.2) naétcs B OpUrHHAIBHOM 3alKiCH aBTOPa IEpeBoa
1 C aBTOPCKUM TOJCTPOYHUKOM. Jlanee crnexyer moapoOHBIit
JUHTBUCTUYECKUH aHAIH3 KaXKJOT0 MPEIJIOKEHHS pa3oupaeMoro
TEKCTa, C TJIOCCHPOBAHUEM H OTIIEIHHBIMH KOMMEHTaAPHUSIMH K
ci10Bo(OpMaM, 3aCITyKUBAIOIIUM 00CY K ACHUSI.

I'pammarmrueckue ra0cchl CIeayoT JISHIITUTCKUM ITpaBUiiaM
(https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php) ¢
n00aBJICHHEM CIIEAYIOIUX a00OpeBUaTyp: ADD — aJJUTUBHAs
gacTuna (‘Toxe’, ‘u’); AN — IoKa3aresb a0CTPaKTHOTO CyIIec-
TBUTEJIBHOT0; AND — aHJaTUBHBIN NpeBepO (0603Hauaromuit
JIBIDKEHHE OT TOBOPSILIETO0); ATTR — aTpUOyTHB; DOWN — IIpeBepo,
0003HavYaIONUH JBUKEHHUE BHU3; EL — 3JIaTUBHASA OPUEHTAINS
(IBMKEHWE OT OPUEHTHPA); ESS — ICCHBHAsI OpUEHTAIHS (CO-
CTOSTHUE TIOKOS); HPL — TIOKa3aTeb TPaMMaTHYECKOro Kjacca
Jr07iel BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIE; INTER — JIOKQJIM3ALMsI BHY TPH
CIUTOIIHOM CpeNbl; LAT — JIATUBHAS OPUEHTAIUs (JIBHKEHUE K
OPHUEHTHPY); MSD — Macaap (OTIIaroJbHOE UMS); OPT — ONTATHB
(xenaTebHOE HAKJIOHCHHE); SUB — JIOKAJTU3aIlUsI [10]] OPUCHTH-
pPOM; SUPER — JIOKQJTM3allMs HAJ OPUEHTHPOM; UP — TIpeBepo,
0003HaYaIOUINI ABMKEHHE BBEPX; VENT — BEHTHUBHBIN MpeBEPO
(0603HaYArOIIIHIA ABMKEHUE B CTOPOHY TOBOpsIiero). s ymporme-
HUS BOCIIPUATHS TEKCTA TTIOCCUPYIOTCS TOIBKO CHHTAKCHUECKU U
CEeMaHTHUYECKH 3HAaYNMBbIe IpaMMaTHIecKue kareropuu. « Mopdo-
unaubie» (morphomic [Aronoff 1994; Maiden 2004]) mokasarenw,
TO €CTh TaKHe MIOKa3aTeu, KOTOPbIe BOSHUKAIOT HCKIIOUYHUTEIEHO
10 MOP(OJIOTHIECKUM MTPUYHHAM W HE UMEIOT COOCTBEHHOTO
rpaMMaTHYECKOT0 CO/IepKaHusI 3a IIpe/ieslaMU CTPYKTY PbI CJIOBa
(HampuMep, ITOKa3aTe KOCBEHHOW OCHOBBI, pa3THYHBIX BTOPHY-
HBIX OCHOB TJ1arojia) OTAEIBHO He TIIOCCUPYIOTCS, HO OTIENSIOTCS
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OT coceaHnX MopdeM TOUKOH sl 0003HAUYCHUS BHYTpPECHHEH
CTPYKTYPBI coBOOPMBIL, Cp. Kybau. murad.i-ze (0enb-SUPER[LAT]) 1
c:ub-b.a-c:i-w (He060-PL-INTER-M[ESS] ), TII€ -i- ¥ -a- SIBJISIOTCS ITOKa-
3aTeNsIMU KOCBEHHOW OCHOBBI €IMHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOTO
yycia cooTBeTcTBeHHO. [locnenuss cinoBodopma nokasareabHa
TaK)Xe TeM, YTO B HEH MPEACTABICHO Pa3IOKEHIE TeMIUHATHI Ha
MopdeMHOIi rpaHHuLie (CTI0BO MPOUZHOCUTCS KaK C:up:aciiw 3a CUeT
peryispHoi peann3arun /bb/ kak pr). KomMeHTapuu K KasKJI0My
MpUMepY TPOHYMEPOBaHBI U OTMEUCHBI TUPpaMU HH>KHUM WH-
JIEKCOM PSIIOM CO CJIOBAMH, K KOTOPBIM OHU OTHOCSITCAL.

[Ipu uuTHpoBaHuM CIOBOPOPM B TEKCTAX KOMMEHTAPHUEB
MO3HMLIMSI KJIACCHOTO MOKa3aressi 0003HayaeTcss CHMBOJIOM = —
3TO AaHb AareCTAHOBEUYECKON TPAaJUIMH, B KOTOPOH KJIaCCHBIE
MoKa3aTelln OTACISIMCH 3HAaKOM paBeHcTBa (=). [locnegnuit
CHMBOJI HCIIONIb3YETCS B CBOCH CTaHIAPTHOW (QYHKIIMH — IS
0003Ha4YeHHS KITUTHK. Eciy a11s1 Ti1aronsHoi clioBo(OpMbI IPUBO-
JUTCSI COBEPLICHHBIH 1 HECOBEPIICHHBIN BU, OHU Pa3aeisaioTCs
TUJIBJIOW, TPUYEM HECOBEPLIEHHBIM BU/JI CIIETYET 33 COBEPILICHHBIM.

W3 coobpakeHnil y1o0CcTBa 3JI0KEHUS 1 HAUMHAIO AHAJIH3 C
Ky0OauHHCKOT0 A3bIKa U TOJIBKO 3aT€M IIEPEX0XKY K PACCMOTPEHUIO
JINTEPaTypHOIr0 JaprHHCKOTO.

2. Ky0aunHCKMii JapruHCKuil
2.1. Ooume cBeaeHNs

IlepeBonm Ha KyOAQUWHCKUH SI3BIK BBITIOJTHEH AMHUPOCKOM
Jxanunosuyem Maromenoseim. [lyOnukyercs Brepssie. [loii-
HBIM TIepeBoj] Kakoro-nu6o n3 Epanrennii Ha KyOa4uMHCKHI
orcyTcTByeT. [loMmumo ananuzupyemoro Gpparmenta EBanrems
ot Mardes, B 2000 . 6611 oy OsinkoBan nepesox A. A. Marome-
TOBBIM (hparmenTa o poxkaectse Mucyca Xpucra u3 EBanrenus
ot Jlyxu [Poxnectso 2000].

[Ipu aHanu3e TeKCTa UCIOJIb30BAINCH JaHHBIE I'PaMMaTH-
ku [MarometoB 1963], kauru [Maromenos, CangoB-AKKYyT-
ta 2010], a Takke KyOauMHCKO-PYCCKOTO ciioBaps [Maromenos,
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CannoB-AkkyTTa, FOcymor 2017]. B HEKOTOPHIX Caydasx HC-
MOJB3YIOTCSI MOM COOCTBEHHBIE TOJIEBBIE MATEPUAIIBI IO ALITHIH-
CKOMY JTHAJIEKTy KyOauIHCKOT0, aMYy3THHCKOMY W ITUPHHCKOMY.
51 GnaronapeH 3a 5TH AaHHBIE MOMM KOHCYJIBTaHTaM, ITPEXKIC
Bcero M. T. lamxumypanioBy (amrteiHcKui), A. A. ['am3aeBy,
A. P. PabanmanoBy, M. 3. 'acanoBy (tumpunckuii) u 3. [. AxMenoBy
(amy3ruHCKHU).

2.2. Teker

[9] Lnynmarnue3ue Huccuiia ATTta, Xabapoexsad uia quodanal

‘Hamr Orer (, koTopblif) Ha HeOecax, J1a MPOCcIaBUTCs TBOE UMsi!’

[10] Csixps10 mia xabappa yika, Oujars Mypainke uia oyruapa
OYyHAJDKUO [IynnanuuOIuKbIe.

‘Jla mpuJET TBOS cllaBHasd CTpaHa, JAa JOCTUTHET LEIU TBOE
CTpEeMJICHHUE Ha 3eMJie, Kak Ha HeOe.’

[11] I'pamyuunn HUCCH ThapO€ HUCCH Oaxkn3ud TlymyTl.

‘Jlait HaM x71€0, HY>KHBII HAM KaXKJIbI{ JCHB.’

[12] UnkEXxBU HUCCUIIA MAHYTha)KUJT HyCCa YNKATTEXXYIUKbIIE
yn0J1asiia 0arbaHTa)kKuJl HUCCHIIA.

‘IIpocTy HaIIU TPEXH, KaK MBI [TPOIIAEM HALITUM JIOJKHHKAM.’

[13] 'baMMamyKKaT HUCCU YMIANKIBHA3HO Makpy, amMmma
BUJIECaxba Hycca mmeTlanaurys.

‘He naii HaM XUTPOCTHU, CBOZSILEH HAC C IIyTH, HO CIIACH HAC
OT JbsIBOJIA.

2.3. lloacTpouHblii MepeBoa 1 KOMMEHTAPH i

[9]1 Lyynnayyussus, Huccuna — Amma,
cuub-b.a-cii-w-zi-w niszi-la at:a
HE0O0-PL-INTER-M[ESS]-ATTR-M ~ MBI-GEN  OTeIl
(koTopBIif) Ha HEDecax Haul oTelt
xabapbéxeao, una ouodara,!
yabar-b-exy"-ab i-la diba:la
CJaBa-N-TIOUTH.PFV-OPT[3] TBI-GEN AMS
J1a CIIaBUTCS TBOE

‘Hamr oreri(, koTopsiid) Ha HeOecax, Aa ciaBuTcs TBOE UMs.’
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(I) OTkpeIBatOIIEE MONHUTBY CIOBO CIUPIACIIWZIW SBIISIETCS
aTpuOyTUBU3UPOBAaHHOH (OpMOI HHTEPICCHBA MHOKECTBEHHOTO
gucia cioBa ciub (MH. 4. ciup:i). ITO CJIOBO HMEET JOCTATOTHO
CIIOKHYIO BHY TPEHHIOIO CTPYKTYPY U 3aCIIyKHBaeT MOAPOOHOTO
OOBSICHEHHSI.

lemunanus B popMe MHOKECTBEHHOT'O YUCIIa BOZHUKAET I10
MOP(OHOIOTUYECKUM TIPUYMHAM B PE3YJIbTaTe COYETAHUS KO-
HEYHOTO COTJIACHOTO OCHOBHI cub 1 cyddhrKca MHOKECTBCHHOT'O
qucina -bi*. B popmMax KOCBEHHBIX 1a1eKei KOHSYHBIH -i MHOXKEC-
TBEHHOTO Y¥CIIa 3aMEHSAeTCS Ha -a (4TO MOKHO paccMaTpHUBaTh
KaK TI0Ka3aTeslb KOCBEHHOW OCHOBBI MHOKECTBEHHOTO UHCIIA).

Mopdema -c:i ssBnsiercs nmokaszarenem iokanuzanuu INTER,
00603HaYaroNmel MeCTONOM0KEHNE BHYTPH CIJIOLIHON CPEbI
(MMeHHO Tak Tpaktyercs He00). Kak u B Ipyrux JapruHCKUX
WIOMaX, HeMapKupoBaHHast (popma MPOCTPaHCTBEHHBIX MaAeKeH
Y Hapeuuii 0003HAYAET JIATUBHYIO OPUCHTAINIO (JIBHIKCHHE K
opueHTHpy). s 0603HaYeHN S SCCUBHOW OPUEHTAIIUU UCTIONb-
3yeTcs oKa3aTelb TPaMMaTHYEeCKOTro Kjlacca, COTacyoIuics
¢ a0COTIOTUBHBIM aKTaHTOM MPEANKALUN; B JAHHOM CIIy4ae 3TO
M0Ka3aTe b MYKCKOTO (B TPAANIIMOHHON TEPMUHOJIOTHH 1€P8020)
KJIacca -w, CBA3aHHBIHN cO CJIOBOM atia ‘otell’”. Takum odpa3om,

Tax KaK OMIMO3HUIIKS 110 3BOHKOCTH B JAHHOM CJIy4ae HeliTpaiu3yercs,
TEOPETHUYECKH MOXKHO MOCTYJIUPOBATH 1 Cy(H(HUKC MHOKECTBEHHO-
T'0 YMCIIA -pi WK -pIi; OJHAKO TaKUE MOKA3aTeH, HACKOJIBKO MHE
M3BECTHO, B KYOaYMHCKOM HE 3a(pUKCHPOBAHEBI, TOTIA KaK CY(pHHKC
-bi IBIISIETCS TOBOJIBHO OOBIYHBIM.

Crtporo roBops, CyImeCcTBUTEIBHOE afia ‘OTel SBISAETCS HE abco-
JIIOTUBHBIM aKTAHTOM KJIay3bl, B KOTOPOW HAXOAMUTCS CIIOBOGOpMa
ciupiaciiwziw ‘Ha Hebecax’, HO BEPIINHON MMEHHOU T'PYIIIHI, B
KOTOPYIO BXOAUT 3Ta cioBodopma. CoraacoBaHue JTOKaTHBHOTO
MonudHUKaTopa Mo Kiaccy B 3TOM Clydae MOXHO TPAKTOBATh
JIBOSIKO: JINOO CUUTATh, 4TO OH BO3IIIABJISIET COOCTBEHHYIO KJIay3y
C HYJIEBBIM IMOJIISKAITNM (‘KOTOPBIi Ha Hebecax’), TH0O0 CUUTATB,
YTO JIOKATHBHBIE UMEHA MOT'Y T COTJIACOBBIBATHCSI HE TOJILKO € a0CO-
JIIOTUBHBIM aKTAHTOM KJIAy3bl, HO U C BEPIIHHOW HUMEHHOM I'PYIIIBL.
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6azoBas cioBodopma ciup:aciiw 0603HadaeT ‘Ha HeOecax’, OYKB.
‘B HeOecax’ WM ‘BHYTpHU Hebec .

IockoNbKyY JIOKAaTHBHOE BBIPaKEHUE UCIIONB3YETCsl HEe KaK
00CTOSATETBLCTBO YPOBHS KJIay3bl, HO KaK ONpEACTICHNUE K UMe-
HE (‘oTen (, KOTOPBHIH) HA HeOecax’), OHO JIOJKHO OBITH MO-
nuduIIpoBaHo aTpuOyTUBHBIM MOKa3aTelneM -zi= (KOTOPBIN
TaKKe MPUCOCIUHACTCS K MPHUIaraTelIbHbIM U MPUYACTHSM,
00pa3ys UX «IIOJHBIEY», CHHTAKCHYECKH CaMOCTOSITCIbHBIE
¢dhopmel). DTOT MoOKa3aTelb Tak)Ke BKIIOYAeT B ce0s MapKep
rpaMMAaTHYECKOro KJ1acca, KOTOPBIA COTJIacyeTCsl ¢ BEPIIMHON
HMMEHHOM I'PYIIIBIL.

(2) ®opma yabarbe:y”ab npenctaBnset coOOi CIOKHBIH I1arod,
COCTOSIIUI 13 MMEHHOT'0 KOMITIOHEHTa yabar u popMbI onrTaTuBa
3 auua raarona ‘oTnpaBuThes’. ManoMarnyeckoe 3Ha4YEHUE STOrO
coueTaHusi — ‘cinaBuThCs . CI0BO yabar BecbMa pacIpocTpa-
HEHO B KaBKa3CKOM apealie; OHO BOCXOIUT K apabCKoMy, HO B
JAPTUHCKHUN 3aMMCTBOBAHO, CKOPEE BCET0, U3 TIEPCHJICKOTO HITH
OJTHOTO M3 TIOPKCKHUX SI3BIKOB. ITOT TEPMHH CBSI3aH C BepOaIbHBIM
co0O0IIeHNeM 1 BeCbMa MHOTO3HA4€eH, BKJII0Uas TAKHE 3HAUCHUS,
KakK ‘HOBOCTP, ‘pacckas’, ‘Cka3ka’, ‘CJI0BO’.

(3) CymiectBurensHoe diba:la sBnsieTcs 6a30BbIM KyOaunHC-
KHM TEPMUHOM JIJIsl 3HAYCHHSI ‘UMsI’ M HHTEPECHO TEM, YTO OTIIH-
4aeTcs OT MPEACTABICHHOTO B OOJIBIIMHCTBE JPYTHUX JTUAJICKTOB
CJIOBA zu C TEM JKe€ 3HAYCHUEM (B KyOAUMHCKOM OTCYTCTBYET B
KakoM-TH00 3HaueHnH). IHTepecHo, 4TO B alITHIHCKOM JTHANICKTE
KyOaunHCKOTO $13bIKa, OTACIMBLIEMCS] BCETO HECKOJBKO COTEH
JIET HAa3aJ1, UCTIONB3YETCs CIIOBO Zu, UTO SBIISICTCS JTHOO apxa-
H3MOM, JTH00, YTO TaKKe BECbMa BEPOATHO, 3aMMCTBOBAHHEM
U3 OJTHOTO M3 COCETHUX C AIITHIHCKUM HJIUOMOB (KYHKHUHCKOTO,
XYIIYIIKOTO).

[10] Csakea6 una xabappa yaka,
sa-q-a’b i-la yabar-ra ulka
VENT-UATH.PFV-OPT.3  TBHI-GEN CllaBa-GEN  CTpaHa
Ja npuaeT TBOS/TBOCH  CJIaBbI

Poonoii sizeix 1, 2019



MosuTBa I'ocriogHs Ha KyOaQUMHCKOM... 93

buoazw,

b-id-aB
N-AND-JIOCTHYb.PEV[OPT]|
J1a.JOCTUTHET

Mypaoudice una oyyyapa,  Oymanscubd
murad-i.ze i-la buc:ara duna-1.zi-b
LEeJb-SUPER[LAT]  TBI-GEN  TpYJA MHP-SUPER-N[ESS]
K IeJIN TBOU HaJl MUPOM
yyynnayyubouxoe,.

ciub-b.a-cri-b=diq’le

HEe0O0-PL-INTER-N[ESS]|=Kak

Kak B HeOecax

‘Ila mpunér crpana TBoeit cnapsl / TBOs ciaBHas cTpaHa,
Jla TOCTUTHET 1enu TBOH Tpyn B MUpe, Kak Ha HeOecax.’

(1) Umennas rpynna ila yabarra ulka MoXeT TpakTOBaTbCs
IBOSIKO: THOO ¢ wieHeHueM [ila yabarra] ulka ([TBoeii cnaBsi]
cTpaHa) ‘ctpana TBoeil ciaBbl’, TuO0 Kak ila [yabarra ulka)
(TBOs [cmaBwI cTpaHal) “TBost cnaBHas ctpana’. Bo BTopom ciry-
yae (opMa poUTENHHOTO Majiexa yabarra UCTIONb3yeTCsl KakK
MEPEBOIHON aHAJIOT OTHOCHUTENBHOTO MPHJIaraTeIbHOr0, 4TO
THUIUYHO JUIsI KyOauMHCKOTO, KaK U ISl APYTUX JareCTaHCKUX
SI3BIKOB.

(2) HemapkupoBaHHasi OCHOBA COBEPIICHHOTO BHJIA B JIap-
THHCKOM HCIIOJB3YeTCs B KQUeCTBE ONTATHBA, BhIPAXKAOIIe-
ro moxejaHus AoOpa W 3J1a agpecaTy WM TPETbEMY JIHULY,
HE TIpeJIojararinue KOHTPOIs CO CTOPOHBI CyOBheKTa —
T. H. nepgopmamuensii U Gaxmumuensiii ontatus [oopy-
maa 2009].

(3) CymectBuTenbHoOe bucia:ra o BHyTpeHHEH (opme sB-
JsieTCs HOMUHAU3AIMeH Ha -ara OT T1aroja HecoB. B. Uc- ‘pa-
6oraty. IHTEpecHo, 4TO 37ieCh COXpaHuiach (poHeMa 7, 4TO IS
KyOa4MHCKOT0 HETUTIMYHO (OkuaaeTcs *buciaja nnu *buciar) —
3TO, BEPOSTHO, TOBOPHT O 3aMMCTBOBAaHHH M3 OTHOTO U3 JIPYTHX
JUAJIEKTOB, T1e (hoHEMa /1/ cOXpaHeHa.
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(4) Yactuma unu nocnenor dig’le mprucoeTuHSAETCS K COCTAB-
JSIOIEH 1I000r0 THIA U POPMBL, 0003HAYAs ATAJIOH CPABHEHUS B
HKBAaTUBHON KOHCTPYKIIMH (O TIOHSATHH SKBATUBHON KOHCTPYKIINU
cm. [Haspelmath 2017]).

[11] I'sanyuuun, Hucci ebapoe
ha-lu¢:-in nis:-i: har-be:
UP-JIaTh.IPFV-IMP[SG] =~ MBI-DAT  KaXKJIBIH-JICHb
nai Ham
Huccil bacuzuo, mlynyml.
nis:-i: b-azi-zi-b t'ulut’

MEI-DAT ~ N-HY>KHBIH-ATTR-N  XJ1e0
HaM HY’KHBIH

‘/lait Ham XJ1e0, Hy )KHBIH HAM Ka>KJbIi IeHb.’

(1) HanpaBuTenbHbIH peBepO ha- ‘BBepX’ € II1arojoM IaTh
JICKCUKAIIM30BaH U HE MPE/IoNaracT yKa3aHusi Ha OTHOCUTEIb-
HOE PacroyiOKEHUE JAIOUIEer0 U MOJyYatoulero (Tak, O4eBUIHO,
4yT0 Bor ckopee H0JKeH TPaKTOBAaThCsl, KaK HAXOISIIIUHACS BBILIE
TOBOPSIIIIETO).

(2) AnbekTHBHAsI OCHOBA b-azi- “HYXHbBIU (cComeprKaiias
KJIACCHBIN TIpe(UKC U, BEPOSTHO, TITAr0JIBHOTO MPOUCXONKACHU )
COOTBETCTBYET IPYT'OMY KOPHIO B OOJIBIINHCTBE IPYTHX IAPTHH-
CKHX MIOMOB, Cp. JIUT. 7a #ni-. B TOM umciIe, MeX 1y IPOYMM, B
AIITBIHCKOM JTUAJICKTE KYOaUHHCKOTO B ATON (YHKITUH HCTIOJB3Y-
eTcs ocHOBa 24’ “ni-, pOACTBEHHAs TUTEpaTypHoii hopme. B man-
HOM citydae MonupukaTop b-azi-zi-b BO3TIIaBIsAET COOCTBEHHYIO
rpynny har-be: nis:i: bazizib ‘KakJiblii IeHb HAM HYKHBIN .

[12] Yuxexxeu, HUCCUNA  MANY2badICUTL,
Cir-kery-i nisii-la  manuh-a-zi-1
HA:EL-DOWN:M:H/ITH.IPFV-IMP[SG] MBI-GEN TpeX-PL-SUPER-EL
MPOCTH Hallk ~ Tpexwu
Hycca
nus:a

MBI
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uiaKammexxyouxvie, uubnanna,
Ci-ka-t-ery:-u=diq’le c¢ibla-lla
Ha:EL-DOWN-1PL-HJITH.IPFV-HAB.3=KakK JIOJT-GEN
KaK MbI IIPOILIaeM Jlonra
bazvanmansicu, HUuccua.

b-ah.an-t.a-zi-1 niszi-la
HPL-XO3SIMH-PL-SUPER-EL  MBI-GEN

C X0351eB HaIIUX

‘HpOCTI/I Halllu I'p€XoB, KaK U MbI TPOIIAEM HAILIUX )IOJ'I)KHI/IKOB.’

(1) ®opma cikery:"i npencraBnsietT coboit Gpopmy mmrepa-
THBa OT 6a30BO OCHOBBI HECOB. B. zey!"- ‘UATH’, paCIIMPEHHON
HaIpPaBUTEIHLHBIM IIPEBEPOOM ka- ‘BHU3’ W IPOCTPAHCTBEHHBIM
npeBepoOoMm ¢i- ‘¢’. Ilockonbky ciioBoopMa COAECPIKUT TPEPUKC
MYKCKOTO KJacca w-, e€ TiryoumHHas (oopMa uMeeT BuJ *Cir-ka-
w-exy:*-i; mo oOMM npaBuiaM KyOauMmHCKOH MOp(hOHOIOTUN
HWHTEPBOKAIBHBIN W BBINIA/IAET, OCIIE YEr0 YCTPAHIETCS 3USHUE.

[o cBoeit BHyTpeHHEN CTPYKTYpE 3TOT IIIAroil MOXKHO OYK-
BaJIbHO MEPEBECTH KaK ‘COWaN’ (C HALIMX IPEXOB), HO €ro 3HaYe-
HUE JaBHO UAMOMATU3UPOBAJIOCh. B NCXOQHOM 3HaYeHUU OH HE
ynoTpeonsieTcs.

(2) Cnenyer oOpaTuTh BHUMAaHHUE HA UCIIOJIb30BAaHUE B KY-
0auUMHCKOM TTOKa3aTeNs dJIAaTUBA -/, TOCTATOYHO PEIKOTO CPean
JapTUHCKUX UIUOMOB I0JKHOTO apeaia. bonee 0ObIYHBIM SIBISET-
Cs1 3JIATUB Ha *-7, KOTOPbII UMEETCs, B TOM YHCIIE, B AlITBIHCKOM
JuaneKTe (B BUJE -j C 3aKOHOMEPHBIM IIEPeX0aoM /1/ — /j/, obrmm
IUTSl BCEX BapHaHTOB KyOaunHCKOro). Kpome toro, snatus Ha *-r
(B KyOQaUMHCKOM -j WJTM JOJITOTA MPEIIISCTBYIOIIETO IJIACHOTO
/i/) ICTIONTB3YETCS B CUCTEME IMTPOCTPAHCTBEHHBIX MPEBEpOOB, CP.
obcykeHne pesepoa Ci:- BEIIIIE.

Hcnonps3oBanue GopMbl asaTHBa A1 00BEKTa II1aroia ‘mpo-
LIaTh CBSI3aHO C HCTOPUYECKUM 3HAYCHHEM 3TOT'O IJIaroja, CM.
KOMMeEHTapuii 1.

(3) B manHoii cnoBodopmMe Hcroabp30BaHa popMa CHHTE-
THYECKOTr0 XabuTyamnuca (Hacmosuee obujee B TEPMHUHOIOTUH
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A. A. MaroMeToBa), J0CTaTOYHO peaKasi B COBPEMEHHOM SI3BIKE
WCIIOJIB3Y FOIIASCS IIPEUMYIIECTBEHHO B TaK HA3bIBAEMbIX THOMH-
YEeCKHMX KOHTEKCTAaX, T. €. B 3HAUCHUH ‘00X UCTUH  (TOCTOBHIIHI,
POIIOBBIE YTBEPXKJCHHMS, OOIIIME 3aKOHBI U T. JI.). YIoTpeOyieHne
9TOM (POPMBI BIIOJTHE OTBEYACT JTAHHOMY KOHTEKCTY, TOCKOJIBKY
peub HE O KOHKPETHOM IOCTOSIHHO TTOBTOPSFOIIEMCS JICHCTBUH,
HO 00 oO1ieM npunnume. O XabUTyaauce B allTBIHCKOM JHANICKTE
kyb6aunHCcKoro cM. [bemnses 2012].

KnaccHbiil mokasaTenb d- B MHTEPBOKAJIBHOMN MO3UIIUH 3a-
KOHOMEPHO TeMUHHUpYeTcs. B TpeTbeM nuile U B eJMHCTBEH-
HOM 4YHCJIC BCEX JIMI[ OH 0003Ha4aeT MHOKECTBEHHOE YHCIIO
HeNuI ((KUBOTHBIX W HEOAYIICBIEHHBIX MMPEIMETOB), HO UC-
TTOJTB3YETCS TAaK)Ke I KOHTPOE€poB 1 1 2 nriia MHOKECTBEH-
HOT'O YHCJIa, KaK B JaHHOM cliydae. OO aHaJIOrMYHOM SIBJICHUU
B apunHCKOM si3bike cM. [Kubpuk 1972; Chumakina, Kibort,
Corbett 2007].

(4) CnoBo cibla ‘monr’ sBnsieTCs IEKCUKAIN30BaHHBIM CyOCTaH-
TUBHPOBAHHBIM MTPOCTPAHCTBEHHBIM HAPEYUEM CO CIICAYFOICH
BHYTPEHHEH CTPYKTYpOU: Ci-b-la (Ha-N-NMLZ), T. €. IOJIT paccMar-
pHUBaeTCs KaK HEUTO, JIexkaee ‘Ha oukHIKoM . CyOCTaHTHBATOP
-la MOXeT OBbITh CBSI3aH C MOKAa3aTeJeM POJAUTEIIBHOTO Majiexka
-(l)la (aTO TUTIONOTMYECKH JTOBOJIBHO 0XKH/1a€MO), HO CHHXPOHHO
3TO — JIBa Pa3HBIX MOKA3aTEIIsL.

(5) bazoBast ocHOBa — =ah ‘X03HH’, C KIIACCHBIM MTPEPUKCOM,
0003HAYAFONTHAM PO ¥ ONYIIEBIEHHOCTH pedepenTa. Cybdukc -an
SIBJISICTCS. MOP(OHJIOM, IIPUCOCTUHSFOIIIUMCS JUJIsE 00pa30BaHMS
(hopM MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIA.

CyuiecTBUTEIBHOE SBIAETCS BEPIIMHON UMEHHON TPYTIIIBI
¢iblalla bahantazil (MONT.GEN XO3SIH.PL.SUPEREL) ‘C X035€B JIOJITOB’,
T. €. ‘C JIOJ’KHHUKOB .

[13] Ieammanyxxam, nucci  uiloanxledsuo,
ha-mma-luk:-a.t nis-i:  &i-d-a’lk’V-i:-zi-b
UP-PROH-J1aTh.IPFV-2[SG] MBI-DAT Ha:EL-1PL-THYTb.PFV-INF-ATTR-N
HE nai HaM COMBAIOIYIO C Iy TH
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Maxpy,, — amma,
makru, amma
XUTPOCTH HO

eﬁde_caxba&zs Hycca wwemlannueyn
wii-d-e:s-aq-ab-a nusia $etan.ni-gu-l
BIEL-|PL-CIIACTHCE.PFV-CAUS-OPT-1PL MBI JIbSIBOJI-SUB-EL
cracu HaC  U3-NOJ JbsBONA
‘He naif Ham XUTpOCTH, cOnBatoreii (OyKB. TOBOpadnBaIomIei)
Hac [c myTH], HO cIIacu Hac OT AbsiBOJA.

(1) IIpoxuOUTHB OT TIAr0JIOB, UMEIOIIUX HAPABUTEIbHBIN
npesepO, oOpasyeTcs mpu noMoIu npeduxca mma-; ¢ IpyruMu
IJIaroJIaMy HCTIONB3yETCsl CIICIUATBHBINA BUT IPOXUONTUBHOM
PeayIUIMKALMH, ONMCAHHBIN ISl alITBIHCKOTO INAJICKTa Ky OaurH-
ckoro B [bemsie 2012]. Habop okoHYaHUI TPOXUOUTHBA, B OCHOB-
HOM, COBIaZaeT ¢ HAOOPOM OKOHYAHHI XaOUTyanuca (HacTOSILEero
obmero BpeMenw). OOBIYHO rITacHas Iepe]] JINYHBIM MTOKa3aTeNleM
({ mH 1) MapKUpyET OTHOCUTEIHHOE TTOJIOKEHIE AKTAHTOB Ha TN~
HOI nepapxu (CM. ONMMCaHne HIAPUHCKON cucTeMbl B [Sumbatova,
Mutalov 2003]), HO B KyOa4HHCKOM, KaK ¥ B HEKOTOPBIX IPYTUX
JUAJIeKTax, T1aroibl ¢ nepeKTHBHBIM IPUYACTHEM Ha -U/, KaK B
JAHHOM CJIy4ae, MOT'YT IIPUCOEAMHSATE B 3TON IO3ULINN HEU3MEH -
EMBIi MOKa3areib -a, CM. 00cyxkaeHue B [MyTtanos 2002].

(2) B napruHckoM sI3bIKe 3TOT IJ1aroJl MIMOMaTH3UPOBAaH HMEH-
HO B 3Ha4eHUU ‘cOMBaTh ¢ myTn’. CieayeT oOpaTUTh BHUMAaHKE Ha
aTpuOyTHBU3ALNIO MHPUHUTUBA, TPEANIONATAIOLIY 0 MOJaJIEHOE
3HAYEHHE BO3MOXKHOCTH WIIH ITPOCTIEKTHBA (‘CIIOCOOHYI0 CBEPHYTE,
‘UMEIOIYI0 CBEPHYTH ). B mpeBepOe mpeamnonaraeTcs A0Jirora
IJIACHOM U 3J1aTUB IO CEMAaHTUYECKUM IPUYMHAM.

(3) CrnoBo, 10-BHAUMOMY, 3aUMCTBOBAHO U3 apaOCKOro makrith
‘HeJIT0OMMOE, HEHaBUCTHOE (OTCIOZA TaKKe MOHSATHE MAKPYX
‘HeXeJaTeNIbHOe, HO He 3alIPETHOE ACHCTBIE’ B NCIIAMCKOW FOPHUCTI-
pyaeniun). [lo coobrenuto A. JIx. MaromeioBa, B COBpeMEHHOM
SI3BIKE CJIOBO YIOTPEOIICTCS peIKO M UMEET 3HAUCHUsI ‘O0MaH’,
‘XUTPOCTH M OTHOCUTCS UMEHHO K XMUTPOCTSIM IlIaliTaHa.
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(4) Ucronp30BaHNE COIO30B B MOJHUIPEAUKAIINH IS Jap-
TUHCKOTO HETUIIMYHO; COI03 amma 3aMMCTBOBAH U3 apabCKoro u
XapaKTepeH CKopee TS MICbMEHHBIX TEKCTOB Ha TUTEPATYPHOM
s13pIKe. B yCTHOH peun B aHAJIOTMYHOM KOHTEKCTE HCIIOJIb30Ba-
JI0OCh OBI CKOpee 00lIee JIeernpuyacTue HECOBEPIICHHOTO BUIA
(‘He maBas HAM XUTPOCTH, CIIACH HAC OT JBSBONA’).

(5) B xybaunmHCKOM, KaK MPEeMMYLIECTBEHHO TPAH3UTHBH-
3upyIomeM si3pike (0 TepmuHoioruu cM. [Nichols, Peterson,
Barnes 2004]), oTcyTCTBYeT HENPOU3BOAHBIN MTEPEXOAHBIN II1a-
r'oJ ‘CriacaTh’; BMECTO HETO HCIIONb3YEeTCsl Kay3aTHUB OT TIaroja
‘criacaThbes .

Hcnonws3oBanue onraruBa 1 nuna (‘1a cnac€msb (Tel HAC)')
00YyCIIOBIIEHO HEBO3MO)KHOCTHIO UCIIONB30BaHMUS ()OPM HMIIEpaTHBA
€ 00BEKTOM-TIOKY TOPOM. DTO OTpaHUYCHHE SBISCTCS OOIIUM JIJIS
BCEX JIAPTUHCKHUX HApEUHil.

3. JIuTepaTypHbIi JAPrHHCKUN SA3BIK

3.1. O6mue cBeaeHus

[lepeBox Ha nUTEPAaTypHBIA NaprUHCKUI BBINOIHEH XU3pU
AbnynmamknnoudeM KOCYTOBEIM 1 OBIIT BIIEPBBIE OITYOJIHKO-
BaH B 2013 1. B pamkax u3nanus EBanrenus ot Matdes, mou-
rotoBieHHoro MHctutyToMm niepeBona bubmuu [Mmxwn 2013].
B Hacrosimielt ctaThe nmpeacTaBlieH NiepepadOTaHHbIM BapUaHT,
My OJIMKYIOLIHUICS BIIEPBHIE.

[Ipu ananm3e TeKcTa MCTIOIB30BaHbI JaHHBIE JAPTHUHCKUX
rpaMMaruk, npexe Bcero [Aoaynnaes 1954; van den Berg 2001],
a TaKXe JTapruHCKO-pycckoro cioBaps [FOcymos 2017], Bkrodas
€ro IEKTPOHHYI0 Bepcuto [Myranos, FOcynos, MyTanos 2019],
U pyccko-napruackoro cioapsi [Mcaes 1988]. JlaTunckas TpaHc-
KPHITIKS B OCHOBHOM cienyet [van den Berg 2001], ¢ HekoTOpbIMH
W3MEHEHUSIMH, BBI3BAHHBIMU TPEOOBaHMEM COMOCTaBUMOCTH C
KyOauMHCKUM U OOJIBIIETO COOTBETCTBUSI MexXAyHapOIHOMY
¢donernyeckomy andasury (MDA). Bo-niepBbix, ponema, 0603Ha-
yaemasi JapruHCKOM OyKBOH 2/, TPAaHCIUTEPUPYETCS CHMBOJIOM £
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BMecTo §y X. BaH nieH bepr, Tak kak 3ToT cumBon MDA (mu-
[JIOTTaJIbHBIH CMBIYHBIN) JIyUIle COOTBETCTBYET €€ CMBIYHON
APTUKYISITUN. BO-BTOPBIX, TITYXOH YBYISPHBIN (PPUKATHBHBIN X
st 0003Havaro Kak y (y X. BaH JeH bepr — x), a BEJISIpHBINA Xb —
kak x (y X. BaH jieH bepr — X).

3.2. Teker

[9] 3yOpauunBcu nymana [Jynem, Xlena y nypxpadupad!

‘Hamr Orer (, KOTOpBIiT) Ha HeOecax, MyCTh OCBATUTCS TBOE
nms!’

[10] XIena [TausxInem 6akxlad Ba 3yOpaunOBaH BaH3a IHmInOpa
Xlena apu 6etepxad;

‘Ilycte npuaét Tro€ LlapcTBo, U mycTh UcnonHUTCs TBOA
BOJIS HA 3eMJIe, KaK Ha Hebecax;’

[11] mmubapxInmuc rlsrlnucu kpaul 6uxa Hymao;

‘maif HaM xJ1e0, HyKHBIH HaM Ha CeTOHS;’

[12] xacapnatu Hymab Hymajza yeOayMu, Hymad yednanu-
yOTac HyIIaHU JaJITyJINBAH;

‘TIPOCTH HAM HALIH JIOJITH, KaK MBI [TPOIIAEM JIOJDKHBIM HaM;’

[13] xIsmymulannman nermaaupkaxpada, HIOUCIU3UPAL]
nepraxbpaoa.

‘HE JTOBEIM HAC J0 UCKYyIICHUs (OyKB. HCIIBITAHUS), CIIACU
Hac OT JpsiBOJIA.

3.3. IloacTpoyHblii MepeBoOa U KOMMEHTAPHI

[9] 3yvbpauuscu, nywana Jlyoew, Xlena 'y
zub-r.a-¢i-w-si nuSa-la  dudeS, he-la u
HE00-PL-SUPER-M[ESS]-ATTR MBI-GEN  OTeIl TBI-GEN KM
(koTOpHIT) HA HEOEecax HaI TBOE

!
oypxvadupad,!

durqa-b-ir-ab!

[IEHHBINW-N-TIE1aTh.IPFV-0OPT[ 3]

na OyeT CBSIIEHHBIM

‘Har oterr (, KOTOpBIi) Ha HeOecax, n1a OyaeT CBSIICHHBIM
TBo€ ums!’
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(1) BayTpeHnuss cTpykTypa U (QyHKIIHS CIOBO(GOPMBI
zubraciwsi TOTHOCTBIO aHAIIOTHYHBI clupiaciwziw B KyOaunH-
ckoM. OCHOBBI JIBYX CJIOB — KOTHATHI, C 3aKOHOMEPHBIM COOT-
BETCTBUEM KYO. ¢I ~ HT. z. [lokazaTenb MHOKECTBEHHOT'O YNCIIa
B JINTEPATYPHOM SI3bIKE MHOM — -7(i). B nmuTepaTypHOM sI3bIKE
WCTIONB3YeTCs aTpUOy TUBU3ATOP -Si, XapaKTEPHBIH /17151 OOJIBIIHH-
CTBa JAPTUHCKUX WAMOMOB; I0KA3aTelNb -Zi-b — uepTa, MpUcyIas
TOJIBKO KyOaUYWHCKOMY, IIUPUHCKOMY ¥ aMy3THHCKOMY.

(2) ®opma durqabirab — cnOXHBIN TIAT0J, COCTOSIIUN U3
WMEHHOI OCHOBBI durqa ‘IeHHBIHN; CBSATIECHHBIH 1 ()OPMBI ONTATHBA
rJIaroia ‘aenars. 11aron uMeeT Kak IepexoHoe, Tak U HeTlepe-
XOIHOC 3HAYCHHE: ‘LICHUTEH, ‘JeJIaTh CBAIICHHBIM’; ‘IICHUTHCS,
‘OBITH CBSIICHHBIM (‘CBITUTHCS ).

[10] Xlena  Iauaxloew,  baxlad 6a,
he-la  padah-de§  b-ak’-ab wa
TBI-GEN ~ Lapb-AN N-IIpUATH.PFV-OPT[3] W
TBOE 11apCTBO MyCcTh NPUAET u
3y0pauubean

zub-r.a-Ci-b=wan
He00-PL-SUPER-N[ESS|=KaK
Kak Ha Hebecax

saHzanuyuUOpa Xlena  apu
wanza.li-¢i-b=ra he-la ari
3eMJISI-SUPER-N=ADD  TBI-GEN  BOJS
TaKJKe Ha 3eMJIe TBOS
bemepxab,;

b-et-ery-ab;

N-AND-BBITH.PFV-OPT[3]

MyCTh UCTIOTHUTCS

‘ITycts npuaét TBOE napcTBO, M MycTh TBOS BOJIS HCIIOJIHUTCS
W Ha 3eMJie, Kak Ha HeOecax;’

(1) B ornuume oT Ky0auMHCKOTO NIEPEeBOJIa, T1I€ UCTIOIb-
30BaHa ONMHcaTeNbHass KOHCTPYKUUs (‘cTpaHa TBOEH claBbl’),
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B JINTEPATypPHOM BapuaHTe BEIOpaH OyKBaIbHBIN TEPEBO: ‘“TBOE
napcTBo’. CioBo paca‘fides ‘apcTBo’ mpencTaBiseT coboit ab-
CTPaKTHOE CYIIECTBUTENBHOE OT CIIOBA paca'fi ‘iapk’; ocIeHee,
B CBOIO OY€pEib, BOCXOMINT K IIEpC. padesah ‘niapb, maauimax’. ITo
CJIOBO SIBIISICTCSI HEMAPKHPOBAHHBIM TEPMUHOM JIJIT 0003HAYCHHU ST
BEPXOBHBIX MOHApPXOB.

(2) Ucnionb3oBanue cor03a wa ‘u’, 3aMMCTBOBaHHOTO U3 apad-
CKOT'0, XapaKTEPHO JIJI MTNCbMEHHOU PEYH; B PA3TOBOPHOM SI3BIKE
HCIONB3YIOTCS ACCTPUYACTHBIE KOHCTPYKIMH MO0 MPOCTOE
COTIOJIOKEHUE KIIay3.

(2) OcHOBHBIM 3HaYeHUEM 0a30BOM OCHOBBI IIIATOJIA €1y~ ~
=ury- siBIsieTcs ‘otnpaBuThes; BeidTH [HOcymos 2017]%. B co-
YeTaHUHW C aHJIATUBHBIM (T. €. 0003HAYAIONINM JIBHKEHUE OT
TOBOPSIILIETO) TPEBEPOOM =ef- ATOT IIIAroJ B YUCIIE MPOUUX MOKET
MMETb HEKOMIIO3UIIHOHAIBHOE, MTMOMATH3NPOBAHHOE 3HAUEHUE
‘COCTOSTHCS, pean30BaThCsl, CObIThCs . [lepeBos TaHHOM CII0BO-
(hOPMBI ‘ITyCTh UCHIOTHUTCS’ IPEICTABIISACTCS JIOCTATOYHO TOUHBIM.

[11] wwbapxlumuc  elaelnucu, kvayl, oOuxa
is-barhi.li-s 2a"?ni-si qac’  b-iy-a
9TOT-IEHb-DAT ~ HYXHBIH-ATTR ~ XJIeO  N-IaTh.PFV-IMP[SG]
JUISL 9TOTO AHS ~ HYKHBIH nan
Hywaob,
nusa-b
MBI-DAT
HaM

‘maif Ham xJ1e0, HyKHBIHA IJIs1 9TOTO THS;

(1) Cp. kommenTapuit 2 k ctuxy 11 (x cnoBopopme bazizib)
B KyOauMHCKOM.

(2) Cnenyer oOpatuTh BHUMaHHE Ha HECOBHaaeHUE 0a30-
BBIX CJIOB JIJIsl 3HAYCHUS ‘XJ1e0’ B JIUTEpPATypPHOM si3bike (gac’)

4 B [van den Berg 2001: 280] ocuoBa mepeBoautcs kak ‘detach’,

YTO HE OUCHBb XOPOIIO COOTHOCUTCA C CEeMaHTHUKOU IIPON3BOJAHBIX
TJ1aroJjiosB.
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u B kyOaunHckoM (t'ulut’). Kybauunckast hopma B 1eJIOM Ipe-
HMYIIECTBEHHO XapaKkTepHa s I0HOW YaCTH JapPTUHCKOTO
apeaJa.

[12] xacapoamu Hywab — Hywaia
yasar-d-at-i nusa-b  nusa-la
MHUJIOCTH-NPL-OCTABUTB.PFV-IMP[SG] ~ MBI-DAT  MBI-GEN
OMUIY | HaM Halu

uebnymu,, Hywao
¢ebl-umi  nusa-b
JOJIT-PL  MBI-DAT

JIOJITH HaM
uebnanuybmac, HYUWanu
Cebla.li-tu-b-t.a-s nu$a-ni
JIOJNIT-SUB-HPL[ESS]-ATTR.PL-DAT ~ MBI-ERG
JIOJKHBIM MBI
oanmynusar.;

d-alt-uli=wan;

NPL-OCTaBHTh.IPFV-CVB=KaK

KaK OCTaBIIsieM

‘IPOCTH HAM HAIIW JIOJTH, KaK MBI OCTaBJISIEM TEM, KTO
JOJDKEH HaM;’

(1) O BHyTpeHHel (hopme citoBa cebla ‘monar’ cM. KOMMEHTapH it
4 k ctuxy 12 B KyOaunHCKOM.

(2) Dpunararenshoe ceblalitub-si (MH. ceblalitub-ti) ‘nomx-
HBII, UMEIOIIUI JONT’ SBJISIETCS aTpHOYTUBU3UPOBAHHOW TPU
TIOMOIIIHA OOBIYHOTO MTOKA3aTeIN s aTpUOy THBA -si (MH. 9. -£1) POpMOit
cy0occuBa cebla.li-tu-b (monr-suB-N[Ess]), OykB. ‘oa nonarom’. B
JaHHOM CITy4ae 3TO pUJIaraTeIbHoe yoTpedIeHo CyOCTaHTHBH-
pOBaHHO, B (hOpMe JaTeITBHOTO 1aJIeKa MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA;
OyKBaJIBHBIM TIEPEBOA CIIOBOPOPMBI — ‘T€M, KTO IO JOJITOM .
E€ BHYTpeHHSS CTPYKTypa aHAJIOTHYHA CTPYKTYpe (HOPMBI
ciupraciiwziw ‘cyui Ha Hebecax’ B KyOauMHCKOM IIEPEBOJIC, CM.
KOMMeEHTapuii 1 k cTuxy 9.
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(3) OTa cmoBodopma TpeAacTaBIIeT COO0H aHATUTHIECKYIO
(dhopMy mpe3eHca, KOTopasi B HOpME CTPOMTCS 110 MOJICIH: Jiee-
MPUYACTHE HECOBEPIIICHHOTO BU/1a + MPETMKATHBHBIN MTOKA3aTeNb
(TMuHBIN MOKa3aTeNnb WU CBsi3ka B 3 nuile). OnHAKO B TaHHOM
clydae 4acTHlla =wan ‘Kak’ 3aMeHseT COOO0W MpeauKaThB-
HBIN ToKa3arenb. JJIsi JapruHCKOro ATO BIIOJIHE OOBITHO, CP.
[Kalinina, Sumbatova 2007: 197]. I'naron =at- ~ =alt- ‘OcTaBUTE
Cpeny NEPEHOCHBIX 3HAYCHU I UMEET U ‘TIOCTYIIUTHCS, YCTYIIUTD
[FOcymos 2017].

[13] xl}qmyzvtulﬂu/zulm1
ha'l-umc’-ni.li-¢i
COCTOSTHHE-00BICKATh.IPFV-MSD-SUPER[LAT]
J0 UCIIBITaAHU S

oemmaoupkaxvaba,,
d-et-ma-d-irk-aq-ab-a,
1PL-AND-PROH-1PL-TTaaTE.IPFV-CAUS-OPT-1
HE T03BOJIb (HaM) TOUTH

unbucuzupao, depyaxvaba

ilbis.li-zi-r-ad d-erc-aqg-ab-a
JIbSIBOJI-INTER-1PL-EL  |PL-CIIACTHUCK.PFV-CAUS-OPT-1
OT IbSIBOJIA criacy (Hac)

‘He JIOBEJIM HAC JI0 UCKYIIeHUs (OyKB. 10 HCIIBITAHUS), CIIACH
Hac OT AbsIBOaA.

(1) CnoBodpopma fia* lumc’nilici mMeeT B CBOEi OCHOBE CIIOX-
HBI# r1arod fia' [-umc’- ‘uccnenoBarh, HCHBITEIBATE (TAKKe NMEET
3HaUEHWE COBEPIICHHOTO BUA), KOTOPHIH COCTOUT M3 MMEHHOU
wact fia'l ‘cocTosHue, XapakTep’ (13 apabekoro hal ‘cocTosHue’)
W TJarona umc- ‘00bICKUBATh, OCMATPHBATh; OOBICKATH, OCMOT-
petw. Takum oOpa3oM, pyCCKOMY ‘HUCKYIIEHUE COOTBETCTBYET
MOHATHE ‘UCHBITAHUE .

DTOT IJ1aroJ1, B CBOIO O4epeh, YIIOTPeOJIEH B opme Macaapa
(OTTIar0JIBHOTO UMEHU), YTO SIBJISETCS JTOBOJIBHO TOYHBIM COOT-
BETCTBHEM CYIICCTBUTEILHOMY ‘UCKYIIIEHUE B CIABSIHCKOM M
pycckoM niepeBopax. Mcnonb3oBanue NpocTpaHCTBEHHON (POPMBI
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cymepriaTuBa 00bICHICTCS yIPAaBICHNUEM TJIarojia, CM. KOMMEH-
Tapuii 2 HIDKe.

B Gonee panHeii Bepcuu repeBojia B ATOH MO3UITUH UCTIONB30-
BaJIOCh CIIOBO Xxul-d-ir-aq-ni.li-¢i (MeuTa-1PL-IENaTh.IPFV-CAUS-MSD-
SUPER[LAT]). T'maron xul=ar-es ~ xul=ir-es ‘Me4TaTh, BOXICICTD >
(OykB. ‘MeuTa eaTk’ ) UCIONb3YEeTCs 37eCh B Kay3aTHBHOU (hopMe,
TaK YTO B KaYECTBE IIEPEBOAHOT0 SKBUBAJICHTHA PYCCKOTO ‘UCKY-
marth ObLI BRIOpaH NapTUHCKHM TI1aroil, 0003HAYaI0NINi ‘Kay3H-
pOBaTh MEUTATh/BOXKJICJICTE, ‘BBI3bIBATH MEUTY/BOXK/IeNIcHHE (063
HEraTHBHBIX KOHHOTAIUH, IPUCYIIUX PYCCKOMY ‘HICKYIIIEHUE’).

(2) ®opma detmadirkaqaba siBnsieTca Kay3aTUBOM OT IJIaro-
n1a =et-ik-es ~ zet-irk-es ‘MONTH 10 4ero-i.”; caea0BaTeNbHO, €Er0
3HaueHWe — ‘MoBecTH . B 3TOM riarone ucmonns3yercs 6a3oBas
OCHOBA =ik- ~ =irk-, KOTOPYIO MOXXHO YCIIOBHO IEPEBECTH KaK
‘magaTe’, XOTs B HE3aBUCUMOM YTIOTpeOeHn (0e3 MpoCcTpaHCT-
BEHHBIX MPeBepOOB) OHA B TAKOM 3HAYEHUHU HE YNOTPEOISETCS.
JlaHHBIN TIAros ympapiseT CynepilaTHBOM, YTO U OOBSCHSET
WCTIOJB30BaHUE CIIOBA ‘UCKyIIeHHe B (hOpME 3TOTO MPOCTPaH-
CTBEHHOTO Majaexa.

OO0 HCIIOTB30BaHUH ONITATHBA BMECTO HMIIEPATHBA C O0BEK-
TaMH-JIOKYyTOPaMHU CM. KOMMEHTapui 4 kK cTuXy 13 KyOaunHCKOro
repeBoa.

O06 ncnonap30BaHMM MMOKA3aTelNs CPeHero Kjiacca (B JnTe-
paTypHOM SI3bIKE d-, -7-, -) MHOKECTBEHHOI'O YUCIIa JJIsI KOHT-
ponépoB 1 u 2 auIla MHO)KECTBEHHOTO YHCITa CM. KOMMEHTapUH
3 K KyOa4yMHCKOMY CTHXY 12.

(3) UuTepecHo, uTO 7151 0003HAYCHUS JIbSIBOJIA aBTOP JIaH-
HOT'O MepeBojia BIOpal cloBo ilbis ‘nOIUC, NBSBOI, TOT/IA KaK

> XoTs “KenaTh NPUCYTCTBYET B YHCIE 3HAYEHHUII HTOTO Iiaroia

B cioBape [FOcymnos 2017], cnenyeT OTMETUTB, UTO OH HE SIBIIS-
ercs 6a30BBIM CIOBOM [IJIs 3HAYEHHS ‘XOTETH B JIUTEPATypPHOM
JAPTUHCKOM: 3Ty POJIb BBINOJIHSIET HECOB. B. =ig- ‘XOTETb, JIIO-
OuTh. 3HaUYeHHE “KeNaTh y JIAHHOTO IJIarojia, BEpOsSTHO, SIBISETCS
MIPOU3BOJIHBIM OT ‘MEYTaTh W CTUIUCTHYECKU M CEMaHTUYECKHU
MapKHPOBAHO.
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B KyOauWHCKOM HCIOJIb3yeTcs Sieitan ‘maitan, Catana’. Ob6a
CJIOBA yIIOTPEOUMBI B 000MX JIMAJTIEKTaX M BOCXOIAT K apadCKUM
[IEPBOMCTOYHUKAM (ap. 7iblis, Saytan). Cneayet, BIpoYeM, OTME-
TUTB, YTO B apaOCKOM si3bIKe iblis 0003HauaeT nmMeHHO CaTaHy
(mMpenBOIUTENb 3IIBIX IyXOB), TOT/Ia KaK Saytdn MO>KHO IIEPEBECTH
Kak ‘71eMoH, 0ec’ (OJMH U3 3JIbIX TyXOB)°.

4. 3akja04eHue

W3 mpencraBneHHBIX BBINIE KOMMEHTApPHEB BUIHO, YTO JIBA
repeBoia UMEIOT PSJ] OTIINYUN, 0OYCIIOBIEHHBIX KaK pa3Inyusi-
MH MEXK]Iy CAMUMH SI3bIKAMH, TaK U Pa3JINYHBIMU CTPATETUSIMH,
n30paHHBIMHA NTepeBOTINKaMu. KpaTko paccCMOTPUM ATH OTINIHS
B HACTOSIILIEM pa3Jiere.

O0a nepeBosa coiepKaT KOHCTPYKIIHH, HE XapaKTepHBIE
JUJIS. pPa3rOBOPHOM PEUH M CKOpPEE CBOMCTBEHHBIC TUCEMECHHOMY
perucTpy, a TAaKKe MPSIMbIC KaJIbKU C UCXOJTHOTO TeKCTa (B 000-
WX CIIydasx MepeBoj MPOU3BOAMICS ¢ pycckoro). [Ipu stom B
JINTEPATYPHOM IEPEBOJIC TAKKX CIy4acB ropaso OOJbIIe, YTO
BITOJTHE OOBSICHUMO, T. K. TUTEPATYPHBIN JAPTHHCKUH, B OTIIHYNE
0T Ky0auMHCKOT0, — SI3bIK CO CPABHUTEIBLHO JIABHEH MMCbMEHHON
TpaJauIIFel, KOTOpasi K TOMY K€ MCIbITalla CHJIbHOE BIUSTHUE
PYCCKOTO SI3BIKA.

Haubonee xapakTepHas «KHUXHAsD 0COOEHHOCTh — UCTIOJIb-
30BaHHUE COIO30B BMECTO NECMPUIACTHBIX KOHCTpYKItHit. Ob6a
MepeBOUNKA HCIIOIH30BAIN 3aMMCTBOBAHHBIN M3 apaOCKOTo CO03
amma ‘HO’ B miepeBojie ctuxa 13 (‘v He BBeIU HAC B UCKYIIICHHE,
HO M30aBb HAc OT MyKkaBoro’). [lo-BuanMoMy, B IaHHOM cllydae
MEPEBOAUUKH CTPEMUIIUCH MAKCUMAIBHO TOYHO MEepPelaTh CEMaH-
THKY M IParMaTHKy UCXOJHOTO TEKCTA, YTO P UCTIOIH30BAaHUHU
MPOCTHIX JieenpuUacThii (Hanboiee eCTECTBCHHBIX B JaHHOM
KOHTEKCTE) MOXKET OBITh 3aTPY/IHEHO: KOHCTPYKIUS BHAA ‘HE
BBOJIsSI HAC B MCKYIIIEHUE, U30aBb HAC OT JIYKaBOr0’, BO-IICPBBIX,
HE BKJIIOYAET MEPBYIO KIay3y B cepy AeHCTBUS UIJIOKY THBHON

¢ s 6naromape 3a 5to 3amevanue K. T. Fagunun.
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CHJIBI UMIIEPATUBA, BO-BTOPbIX, HE COAEPIKUT IIPSIMOTO YKa3aHUS
Ha IIPOTHUBUTEIBEHOE TPOUYTEHHE.

B nuteparypHOM nepeBose KOHCTPYKLHUS C COIO30M HC-
MOJb30BaHa Takxke B mepeBoje ctuxa 10 (‘ma mpuunget Llap-
ctBue TBoe, na Oynet Boist TBos u Ha 3emiie, Kak Ha HeOe;),
npu4éM e€ ynotrpebiieHue Helb3sl CUUTATh BIUSTHUEM PYCCKOTO
TEKCTa, MOCKOJIBKY B PYCCKOM ¥ B JaHHOM CJIydae BBICTYIMAET
KaK aJIuTHBHAS YacTUIA (‘TaKXKe W Ha 3eMJic’); B TapTHHCKOM
3aMMCTBOBAHHOE M3 apaOCKOro wa ‘U’ MCIOJb3YeTCs HMEHHO B
(hyHKIHH coro3a.

WaTepec nmpenacTaBisieT TakKe MEepPeBO CIIOBOCOUYETAHUS
‘LlapctBue TBoe’ B ctuxe 10. B nutepaTypHOM BapHaHTe UCTIOJb-
3yeTcs GyKBaIbHEII IIEPEBOT — CIIOBO paca hides, abcTpakTHOE
CYIIECTBUTENBHOE OT paca'l ‘napy’. KyGaunHckuii xe nepeBo-
YUK, BUAUMO, CTPEMsICh N30eKaTh KOHHOTAIN, CBA3aHHBIX C
rocyIapCTBEHHOU BIIACTHIO, UCIIONIB30Bal Mepr(pacTHUECKy IO
(hopMynHupoBKY: ura xabappa yika ‘crpaHa TBOeH CiiaBpl’ WIIH
“TBos ciaBHas cTpaHa’ (B 3aBUCHMOCTH OT CHHTAaKCHYECKOTO
YJICHEHHUS).

B cruxe 12 no-pa3Homy pa3peléH BOIpOC O MEPEBOJIE BbI-
paXeHUH, CBSI3aHHBIX C OCTABJIEHUEM I'peX0B. B nurepaTtypHoM
nepeBojie CHoBa M30paHa cTpaTerus OyKBalbHOIO CIEJOBAHUS
TEKCTY; OyKBaJIBHO TEKCT O3HAYAeT ‘MPOCTH HAM HAIIU JIOJITH,
KaK M MBI IPOIIAEM HALIUM JOJDKHHKaM'. B kyOaunmHCKOM ke
MeTadopa OCTaBIEHUS JOJIrOB COXPAaHEHA TOJIBKO BO BTOPOH
YacTu niepeBojia (‘Kak U Mbl IPOIIaeM JOJTH HAIIKX IOJKHUKOB);
B MIEPBOM YACTH CKA3aHO ‘TIPOCTH HAIIM I'pexu’ (manuh ‘Trpex’
u3 nepce. gondh ‘rpex’, ¢ METaTe30i IIACHBIX U aCCUMUIISAIINEH
HA4aJIbHOTO g — ).

Haxonen, B mocienaem ctuxe 13 mo-pazHOMY IepeBEACHO
noHsATHe ‘uckyuenue’. KybaunHCKUi nepeBoIYrK BEIOpa OIu-
CaTeJIbHYI0 KOHCTPYKIHIO: ‘XUTPOCTh, I0BOPAUNBAIOIAsl HAC
[c MpaBUIIBHOTO MYTH]’; B TUTEPATyPHOM MEPEBOJIE OYKBAaIBHO
nepenaéTcs rarojJbHOe HMs, HCIIOIb30BAHHOE B PYCCKOH Bepcun
TEKCTa: Maciap OT Ijarojia ‘UCIHbITHIBATE, T. €., OYKBaJbHO,
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‘ucnipiTanne’. B Oosiee paHHel BepcHuu ImepeBoaa YIoTpeOIsics
Macjaap OT Kay3aTHBa Ijlarojia ‘Me4Tarh, BOXKJCIETh, T. €. OyK-
BallbHO ‘TO, YTO 3aCTABJISCT HAC MEUTATH/BOXKICICTD .

CrnenyeT OCTaHOBUTHCSI M HA MIPUMEUATEIbHBIX CXOJICTBAaX
JBYX TepeBOOoB. IGCHTUYHBI MO0 BHYTPEHHEH CTPYKType,
HECMOTPS Ha CYIICCTBECHHBIC (POHETUUCCKHUE OTIIMYMS, UMEH-
HbIC 3aBUCUMbIC, 0003HAUarONIMe ‘CYIIUid Ha Hebecax’: JIUT.
zubraciwsi, kyb6ad. ciup:aciiwziw — 00a TIPEACTaBISIOT COO0M
aTpuOyTUBU3UPOBaHHbBIC (DOPMBI HHTEPICCUBA MHOXKECTBEHHO-
ro 4uclia OT CYIIECTBUTENBHOr0 ‘He0O’. Takke MpaKTHYSCKU
OJIMHAKOBO TiepeBeAéH ctux 11: ‘mait HaMm xj1e0, HYKHBIH IS
3TOTO JHS .

[epeBoabl Takke HEIUIOXO UILTFOCTPUPYIOT JICKCUYECKHE U
rpaMMaTHYEeCKUE OTIIMYMS MEKJY JIByMs uauomMamu. MHorue
M3 HUX OTMEUYCHBI B KOMMEHTApHUsX; oOpally BHUMaHHUE Ha
HanOoJjiee XxapaKTepHble U3 HUX. B jekcuke oOpariaer Ha ceOs
BHUMAHHE HCIOJIb30BAHUE PA3HBIX KOPHEH ISl TOCTATOYHO
0a30BBIX TEPMHUHOB ‘UMsI’ (JTUT. U, Ky0ad. diba:la) u ‘oten’ (JTUT.
dudes, xybau. at:a). B rpaMMaTiKe MOKHO OTMETUTh Pa3InYHbIC
rmokasarenu aTpuOyTuBa (JIUT. -si, MH. 4. -1i; Ky0ad. -zi= MH. 4.
-Zu=); B JOHETHKE — yTpaTy 7 B KyOauMHCKOM C pa3BUTHEM (OHO-
JIOTUYECKON JIONITOTHI TTIACHBIX, OTCYTCTBYIOIICH B TUTEPATYPHOM
si3bIKe. JIpyrue rpaMMaTuuecKue pasiindyus MKy HIHOMaMHU
Ha MPUMEPE ITOTO TEKCTa HE CTOJIb 3aMETHBI. TaK, TarobHbIe
CHCTEMBI JIBYX SI3bIKOB CYIIIECTBEHHO Pa3IMYaloTCs, HO B MOJUTBE
HCIIOJB3YOTCS TIPEUMYIIECTBEHHO ()OPMBI MMIICPATHBA, ONITATUBA
1 xabuTyanuca (HacTOSIIEero 00IIero BpeMeHn) — Haunbosee cTa-
OMJIBHBIC BO BCEX JAPTHHCKUX UAMOMaX. YHUCIIO UCTIONB3YyEeMbIX
najieneil TakKke CPaBHUTEIBHO HEBEIHUKO, MOKHO OTMETUTh JIUIIIb
pa3IuYHOE MPOUCXOKAeHHEe Tokazaress Jokanm3anun SUPER
(omu. -¢i, kyOau. -Zi).

Haxowner, cieayeT 3aMeTHTb, YTO 3bIK MPUBEIEHHOTO 3/1€Ch
Ky0auMHCKOTO MEePEeBO/ia HUUEM HE OTJIMYACTCS OT sI3bIKa pa-
Hee MyOIMKOBaBIerocs nepeBoja Gpparmenta EBanrenus ot
Jlyxu, BeimostHeHHOTO A. A. MaromeToBsiM [Poxaectso 2000].
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CymiecTBeHHOE pa3nume KacaeTcs JUIIb repenadn cyPphuk-
COB MHPUHUTHBA U JATEIBHOTO MaJekKa: -ij B CTApOM MEPEBOJIE
(1 B rpamMmatuke A. A. MaromeToBa) u -i B HoBoM. [locnenamii
BapHaHT MPUHAT B HEIABHUX MyOIUKAIMSAX YKE JOCTATOUHO
JTABHO, KAK MUHHMYM HauMHasi co cOopHUKa pacckasos [Illa-
MOB 1994], u 3akperi€éH B HEJAaBHUX HCCleAoBaHUAX [Maro-
menoB, CangoB-AkkyTtta 2010; Maromenos, CaugoB-AKKyT-
ta, FOcymoB 2017]. OH ny4iie COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY
Ky0auMHCKOMY MPOU3HOLIEHHIO U, MTO-BUIUMOMY, OTpa)xaeT
W3MEHEHHSI, TPOU3OIIEAIINE B S3bIKE C MOMEHTA HAITHCAHUS
rpamMMaTtuku [MaromeToB 1963]’.

Takum o6pazom, nepeBoas! ['ocrogHelt MONTUTBEI HA TUTEPa-
TYPHBIH JapTrUHCKUH U KyOaquHCKHUI 00Ja0a0T IIEHHOCTHIO HE
TOJIBKO JJIs1 JAPTMHCKOM KYJIBTYPBI, HO U B KAU€CTBE HAIJISTHOTO
MaTepHaia JjIsi COTIOCTaBICHHS ATHX JIBYX OJM3KOPOJACTBEHHBIX
SI3BIKOB. Pazimuums Mexx 1y HUMU WILTIOCTPUPYIOT KaK IpaMMaTH-
YECKHUE U JIEKCHUECKHE OTIIMYHUSI MEK]Ty 00OMMHU SI3bIKaMH, TaK U
pasnuYHbIE CTPAaTerny, BRIOpaHHbIE TepeBonuukamMu. [lociennee
pasinuue, Mo-BUAMMOMY, CBA3aHO HE TOJIBKO C CO3HATEIbHBIM
BBIOOPOM CTHJIS TIEPEBO/IA, HO M PA3HUIIEH B PETHCTPAX, B KOTOPBIX
MPEUMYIIECTBEHHO YIOTPEOIISIOTCS TUTEPaTy PHBIM JapTHHCKHH
1 KyOauWHCKHA.
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Mepegodnbl «Omye Hawy
e ucmopuu yGUHCKOZO A3bIKa
Translations of the Lord’s Prayer in the Udi language

Maticak T. A.
Maisak T. A.

B craTtpe mpenctaBieH 0030p MepeBOIOB MOMUTBEI «OTUe HAII»
Ha yIWHCKAN A3BIK (JIE3THHCKAS I'PYIIa HAXCKO-IareCTaHCKOW CEMBH).
PaccmarpuBatoTces epeBo, oIy OJIHKOBAHHBINA apMSTHCKIM apXHEIHC-
xoriom M. CmbatstHOM (1896), IepeBo BapTaIIEHCKOT'O CBSIIIEHHUKA
C. bexxanosa (n3gan B 1902 r.), mepeBon HumKcKkoro nucarens . Kegaa-
pu (Hagano 2000-x rT.), IepeBO, pa3MEICHHBIA B HUKCKON IIEpKBU
UYorapu I'epren (xonerr 2000-x rr.), mepeBon u3 Epanrenus ot Jlykw,
n3ganHoro B 2011 1., 1 0OHOBIEHHBIN BapHaHT U3 TIEPEBO/IA BCEX YSTHIPEX
EBanrenuii, moka He omyonukoBanHOTr0. Hanboxee mogpobHo ocBenieH
COBpPEMEHHBIH 3Tar nepeBoaa «OTde Hall» Ha HUJDKCKUH AraekT. Ye-
TBIPE TEKCTA MOJTUTBBI TPUBEIECHBI C TOMOP(EMHBIM INIOCCHPOBAHHEM,
paccMOTpEeHBI IMHTBUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH MIEPEBO/IOB.

KirroueBrle cnoBa: yIuHCKHUH S3BIK, TepeBos bubnnu, «OTde Haty,
EBanrenwue ot JIyku, EBanrenue ot Mardes

This paper presents an overview of the existing translations of the
Lord’s Prayer into Udi (Lezgic group, Nakh-Daghestanian family). The
translations include one published by Armenian archbishop Mesrop
Smbatian (1896), one by a priest from Vartashen, Semen Bezhanov (pub-
lished in 1902), one by writer Georgi Kechaari from Nizh (early 2000s),
the version used in the Chotari Gergec church in Nizh (late 2000s), one
from the Gospel of Luke published in 2011, and the translation of the
Lord’s Prayer from the not yet published Four Gospels. The main focus
in the paper is on the most recent translations into the Nizh dialect of
Udi. Four of the translations are accompanied by interlinear glossing
and a discussion of their specific linguistic structure.
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Key words: Udi, Bible translation, Lord’s Prayer, Gospel of Luke,
Gospel of Matthew

1. YauHBI 1 YIUHCKUN SA3BIK

VYAMHCKHHA S3BIK OTHOCUTCS K JIE3TMHCKON TPYIINE HaXCKO-
JIaTeCTAHCKOU SI3BIKOBOW CEMBH, 3aHHMasl B TPYIIIE 0c000¢
MOJIO)KEHUE — OH MEPBBIM OTACTHUIICS OT MPaNe3THHCKOTO U Ha
MPOTSKCHUH ThICAUYENICTUH pa3BUBAJICS B OOJbIIECH CTENEHU B
KOHTaKTe C HEPOJCTBEHHBIMHU SI3bIKaMH apealia (WHI0eBPOIEHCKH-
MU, TIOPKCKUMH U Ap.). [IoMUMO reHeanornueckoii y1aneHHOCTH,
YIWHCKUH 3aHIMAET 0C000E TIOJIOKECHHUE B TeoT paduecKu, Oy Iy an
pacnpocTpaHeHHBIM Ha I0KHOH nepudeprun HaXCKO-1arecTaHc-
KOro apeajia. YIUHbI HCTOPUUYECKH IIPOKUBAIIN HA TEPPUTOPUH
ceBepHoro AsepbaiiykaHa, 1 B HACTOSIIIEE BPEMsI TaM COXPaHSIETCs
€IIMHCTBEHHOE MECTO NX KOMIIAKTHOI'O PACCENICHHS — MOCEIO0K
Hupx (Nic) B T'abanuuckoM patione PeciyOninku Azep0aiiikaH,
IJIe JKMBET OKOJIO YeThIpeX ThICsS Y yAuH. Emie Oombiee ux yucio
MIPOXKUBAET ceyac B APYTUX T'OCYAAPCTBAX HA MOCTCOBETCKOM
MPOCTPaAHCTBE, Ipexae Bcero B Poccun (4267 ven. mo nepenucu
2010 r.). O0rmiee 4ncao yauH, O BCEH BUIUMOCTH, COCTABIISET
OK0JI0 8 ThIC. yell. (MHoraa oneHnBaeTcs B 10 ThIC. yen.), 601b-
LIMHCTBO M3 HUX BJIAAEET POJHBIM SI3bIKOM.

Bynyun ogHUM U3 HapOIOB, YbU NPENKH poxuBanu B Kas-
Ka3ckoi AnOaHUU, yAHHBI UCTIOBEJOBATH XPUCTHAHCTBO — MPH
stoM LlepkoBs KaBkasckoit AnbaHny, H3HAYAIBHO aBTOKe(arbHas,
CO BpPEMEHEM CTaJla aBTOHOMHBIM KaTOJMKOCATOM APMSHCKON
aroCTONbCKOU LEPKBH, a B XIX B. yTpaTuia u 3Ty aBTOHOMHOCTb.
B coBetckoe BpeMsi pelIuruo3Has )KM3Hb HAXOJMIIACh B YIIAJIKE,
a BCE LICPKBU ObLIN 3aKPBITHI.

[Ipenkom ynmHCKOTO sI3BIKA (B COBPEMEHHOM JTUTEpaType
HA3bIBAEMbBIM TaKKe «JIPEBHEYJUHCKUMY) SIBISIETCS KaBKa3CKO-
aJ0aHCKUM, UM arBAHCKUH, A3bIK, 0COObIH a1()aBUT AJISI KOTOPOTO
ObLI co3/laH B V B. M UCTIOJIL30BAJICS /IO MTOTUTHYECKOTO YIIaaKa
Kagkasckoit Anbanuu. OToT andaBut ObUT PaKTUIECKU «OTKPBIT
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3aHOBOY» TUIIb B 1930-e TT. (cM. [AOymaaze 1938; [llanuaze 1938]),
a B 1990-e rr. rpy3MHCKUM y4eHbIM 3a30i AJekcua3e B MOHAc-
Teipe CBaroit Exarepunsr Ha CrHae ObLTH 00HApY KEHBI ITEPBHIE
KaBKa3CKo-aJibaHCKUe pykorucu. KaBka3cko-ai0aHCKUN TEKCT
ObLIT HaliJICH HA HIDKHEM CJI0€ JIBYX MAJIMMIICECTOB U MO3/THEE PO-
YUTaH C KCIOJIb30BAaHUEM CIICI[HaILHOTO 000py1oBaHus. 3nanue
CUHAMCKUX manumicecToB nosiBuiiock B 2009 1. (cM. [Gippert et
al. 2008']) u, momumo cobcTBeHHO PoTorpaduil U paciuppoOBKH
TEKCTa C MEPEBOJIOM, BKJTFOUACT OMUCAHNE KaBKa3CKO-a10aHCKOTO
ajdaBuTa ¥ TpPAMMATHYECKOH CTPYKTY Pbl KAaBKA3CKO-aJI0aHCKOTO
sI3bIKA, a TaK)Ke OOIMMPHBIN CIIPAaBOYHBIN ammapar (cM. 0630p
[Maticak 2010a)).

Hunx sBisieTcss HIEHTPOM OIHOTO U3 ABYX COBPEMEHHBIX
YAWHCKUX JIUAJIEKTOB — COOCTBEHHO HUIXCKOTO. BTopoii
IAJIeKT YIWHCKOTO sI3bIKa, BApTAIIeHCKU A, OBLIT pacTipocTpaHeH
B ropojae BaprameH (HbiHe Ory3) Ha ceBepe A3zepbaifakaHa,
OITHAKO K HACTOSIIIIEMY BPEMEHH ITOYTH BCE YAMHCKOE HaceJIeHUEe
nepecenuygoch oTTyaa B Poccuio. K aTomMy Xe mmanekTy
OTHOCHUTCSI M HEOOJIbIION IroBOp ¢. 3MHOOMAaHMU (B COBETCKOE
BpeMst Oktombepu) KBapesabckoro paiioHa ['py3uu, O0CHOBAaHHOTO
nepeceneHnamu 1920-x rr.

HecmoTpst Ha HOBYIO BOJIHY NepeceeHuit, HauaBIIyIOCs B
koHIe 1980-X IT., MOCTCOBETCKHE AECATUICTUS 3HAMEHYIOTCS
BO3pOXKJIEHNWEM KYJIbTYPHOU M PEeJIUTUO3HOM KM3HM yIUH
Hunxa — uMeHHO B 9TOT Ilepuo/ Obljla CoO3AaHa COBpeMeHHasl
YIWHCKAs MUCbMEHHOCTb, BBIIIIO HECKOJBKO KHUT Ha YIMHCKOM
SI3BIKE, a CaM YIMHCKUI SI3BIK B KaUeCTBe ITpeIMeTa ObLJI BBEJCH B
mkoJjibHoe npenogaBaHue. C Hauana 1990-x rr. B AzepOaiiixaHe
NEeCTBYET YAIMHCKOE KYJIBTYPHO-TIPOCBETUTEIHCKOE OOIIECTBO
«Opaiinn» («Pomauk»), B 2003 1. B f'ockoMmuTeTe A3epbaiiakaHa mo
paboTe ¢ peIMTMO3HBIMU CTPYKTYPaMU Obllla 3aperucTpupoBaHa
AnGaHO-yaIMHCKAasl XpUCTUaHCKast oomHa, a B 2006 I. B ceJIeHUU
Hwumx ObI1a TOp:KeCTBEHHO OTKPBITa OTpecTaBpUpOBaHHAS

! Otot TOA CTOUT HA TUTYJIBHOM JINCTE KHUT'U. B JIATEPATYPE CChIIIKN

Ha KHUTY BCTPEYAIOTCs ¢ yKa3anueM kak Ha 2008, tak n Ha 2009 1.
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xpuctuaHckas 1epkoBb Cgatoro Enuces («Hotapu I'eprei).
B 2009 r. ony6aukoBaH nepeoa KHuru Pyds u Kuuru npopoka
Wonbl Ha HuUmKcKuMil auanekT, B 2011 1. mosBUiCS mepeBoO
EBanrenus ot Jlyku.

C TOYKH 3peHUS HHTEPECYIOMICH HAC TEMbI YAUHCKUHN S3BIK
MpUMeYaTeICH — U YHUKAJCH CPEAU SI3bIKOB HAXCKO-IarecTaH-
CKOM CeMbM — B JIBYX acmnekTax. Bo-mepBbiX, UMEHHO JpEBHE-
YIWHCKUH OBLIT TEM S13bIKOM, Ha KoTopslii CBsamennoe [Iucanue
Ob1J10 TIepeBeieHo B anioxy KaBkasckoit AnbaHnn — TeM caMbIM,
JIPEBHEYANHCKUHN OBIJT OJHUM W3 TEPBBIX KaBKA3CKUX SI3BIKOB,
Ha KOTOPBIX B MPHUHIIUIIE CYIIECTBOBAIN MEPEBOJbI OMOIeH-
CKHX TEKCTOB. BO-BTOPHIX, COBpEMEHHBIC YAUHBI, COXPAHUBIITHE
STHUYECKUHN SI3bIK U ATHUYECKOE CAMOCO3HAHUE, B MAacCe CBOECH
TaK)Xe SBIAIOTCS XPUCTHAHAMHU, U B TTOCJIETHIE TOABI HJIET IPO-
1ecc nepeBoja bubnuy Ha HUJHPKCKUE TUAJICKT. DTO 3HAYUT, YTO
TIOSIBJISIFOTCS HOBBIE BApHUAHTHI TIepeBOia MOTUTBEI «OTde Hal»
Ha COBPEMEHHBIN SI3bIK.

B manHoit pabote MBI mpeAcTaBUM 0030p M3BECTHBIX Ha
cerogus (Hadano 2019 r.) mepeBomoB «OT4e HAI» HA YIWHCKUT
SI3BIK, YJISTHB 0CO00€ BHUMaHUE COBPEMEHHOMY 3TaIly MepeBoa.

2. KaBka3cko-aja0aHckuii mepeBoj

B cunaiickux nanumicecrax, oOHapy>KeHHBIX 32300 AJek-
CHUJ3€ U BIIOCIIEICTBUN PacIU(POBAHHBIX KOJJIEKTUBOM HCCIIe-
JIOBaTeJIeH, MPe/ICTABIICHBI JIBE KaBKA3CKO-aJI0aHCKHUE PyKOITHCH
(0obe coxpaHMINCH HE TTOJTHOCTHI0) — EBaHrenue ot MoanHa u
NeKuuoHapuid. B coxpaHHBIIMXCS QparMeHTax JEKIIHOHAPHUS
MMEIOTCS CTUXM U3 Tpex EBanrenwii (u3 rnas 2, 5, 10, 14, 16, 17,
19, 20, 22, 23, 24 Mardes, 15 Mapka, 1, 2, 4, 7, 14 Jlykn), a Takxke
oTpbIBKU U3 [esHuil, anoctonbckux nocnanuit, Knuru HMcaiiu
u IlcaamoB. K cokaneHunto, Cpeid COXpaHUBITUXCS (hparMeHTOB
JeKIHOHApHs HeT HU rinaBbl M@ 6, uu JIk 11 (cMm. [Gippert et
al. 2008: VI-3]), To ectb TekcT «OTUe HAID» CPEH AOMIEIIHNX JI0
Hac KaBKa3CKO-aJI0AaHCKUX HCTOYHHUKOB HEe coxpaHuics. He Moxer
OBITh COMHEHHIA, YTO ATOT JPEBHEYAMHCKUAN TEKCT CyIIECTBOBAT,
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TIPH ATOM HEJNB3s UCKITI0YATh U TOTO, 9YTO HOBBIE OTKPBITHS JPEB-
HUX PYKOIKCEU TOMOTYT OOHAPYKHUTh €ro B OyAyIleM.

3. IlepeBon, onyonkoBanHblii CmbaTsanom (XIX B.)

[lepBbiit 13 U3BECTHBIX HaM MepeBoaoB «OTye Haly ObLI
omybnukoBaH B 1896 1. B kHuTe apxuenuckorna Mecpora Cmba-
TaHa, B 1887-1895 rr. Bo3rnmasisBuiero lllemaxuHckyro enap-
XUI0 DUYMHA3BUHCKOTO narpuapxara. B ero tpyne «Onucanue
npeBHocTell [llemaxuHckol enapxum» (B pyCCKOSI3BIYHBIX HC-
TOYHHMKAX M3BECTEH Takxke Kak «OmucaHue CBSITHIHb MPOBUH-
unu llemaxnHCKOWY), Cpenu MPOYUX MaTEepHaJIOB, ITOMEIICH
CIIUCOK YIMHCKUX CJOB, MOJMUTBAa «OTUe HAII» HAa YIAUHCKOM
SI3BIKE, a TaK)XKe pa3IMdHbIe CBeAcHUS 00 ymmHax [bamu-
pos 2017: 165].

B xuaure [Smbateanc® 1896: 197] 3anucek «OTue Hamm gaeTcs
apMSHCKUMHU OYKBaMHM B CTPOUKY, B OJTHOM a03arie (cM. Ui 1).
B conmpoBoaHuTEeNEHOM TEKCTE TOBOPHUTCS, YTO TEKCT COICPIKAII-
csl B TETPAJIv C HAyYHBIMH 3aMeTKaMH, iepeaannoii CMoaTsHy
Karonukocom I'eBoprom IV, koTopomy, B CBOIO ouepensb, ee
MoAapuII CBAIIeHHUK cenna Kropmamyn? 6ims ropoaka 'abassr B
[ITexkuHCcKOM ye31e€.

Teket «OTue HAID TPUBEIEH B OPUTMHAJIBHON apMSIHCKOM 3a-
IIMCH, a TAK)KE B JIATUHCKOW TpaHCKpHILIKU B cTaThe [Schulze 2005]
C MapajuieIbHbIM TEKCTOM JABYX APYTUX BEPCHI, BAPTAIIIEHCKOTO
repeBosia beskaHOBBIX W COBPEMEHHOTO HUKCKOTO TEepeBOaa
Keuaapu, o koTopbIx moiiieT peub HUXeE. B crathe [Schulze 2016]
Bepcus, onmyonukoBanHass CMOaTsHOM, /1TaHA B TPAHCKPHUIIIIAN C
noMopdeMHBIM pa300pOM U MapaieTbHBIM apMSTHCKUM TEKCTOM
monuTBbL. 1o muenuto Bonbdranra llynbie, yauteiBas Hanmunane
B TEKCTE HEKOTOPBIX CJIOB, KOTOPbIE HE HAXOMIAT MapaJuienell B
COBPEMEHHOM SI3bIKE, AaHHas Bepcusi «OTue Hally OTpakaeT

Bo3MoxkHO, peub UIET O COBPEMEHHOM HaceleHHOM ITyHKTe Kropa
(Kiird) TabanmHCKOTO paiioHa, pacloIOKeHHOM B 25 KM K IOTO-
3amany ot ['abGamsl
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4yTh 00JIee CTapOe COCTOSIHUE YIUHCKOTO SI3bIKA, YEM KOHELl
XIX B. [de#icrBurensHo, Karonukoc Bcex apmsn I'eopr IV
yMmep B 1882 1., TO €CcTh TEKCT B TETpaau OBIJI 3aBEIOMO 3aIMMcaH
paHbliIe, MOXKET OBITh AaXke ACCATHICTHSIMHU paHblie. JlaTupoBaTh
3TOT TEKCT MOXHO YCJIOBHO KakK HanucaHnHelil 10 1880-x rr. [1pu
9TOM JIMAJIEKT, HA KOTOPOM 3aIMCaH TEKCT, UICHTUDHUITUPYETCS
KaK HUJKCKUI — B 4aCTHOCTH, MOKa3aTeslb 3-ro J. MHY. TaM
BBITJISLOUT Kak tUN, TOrJa Kak B BAPTAIEHCKOM JUAJIEKTE HC-
IOJIL30BAJICS ObI ITOKA3aTeNb GIUMN.

“Uthpkihgh Yougnfu pkoh Punce Rppuinne, unfbh.  Guifu-
8Lofyo phofp Sach wywling, puitw puph &f o Swplquite 3 fuup-
lluumfh, l[[l luu.Equan?t, 1”1 q""lﬂ’ 1”1 ‘;kﬁm[l, mlwfhm nu
oqlypw, ned plohy Sunfbyw [Funnw, bu g gl pupldu, bw [dw-
oty bus [J‘mzm. brus fus :f[;rlmﬂprlo“wz, rh l”lt -

llnLllnljl, i ’l“[’l,"”[“’ lll[u[lll lllﬂuul”[i[: . uuflﬁr".-

Wi, 1. «OTtye Ham» B kHUTE [Smbateanc® 1896: 197]

Teker «OTue Hat» y CMOatTsiHa MPEACTaBIsET COOOH BapuaHT
3 M 6, omHaKO COMEPIKUT MPOITYCKH (COTIACHO paciu(poBKe
B. IllynbLie, 0TCYTCTBYIOT CTPOUYKH «KaK U MBI TIPOLIAEM JIOJKHH-
KaM HallluM» U «HO 130aBb HAC OT JyKaBoroy). Kak ormeuaercs
B [Schulze 2016], ynunckas Bepcust y CMOaTsiHa MpPEACTABISCT
c00OH MPAaKTHYECKHU MOCIOBHBIHI IIEPEBO apMSTHCKOT'0 TIEPEBO/IA
MOJIUTBBI, IIPH 3TOM TPY/IHO CKa3aTh, YeM BbI3BaHBI POITYCKH —
an00 X AOMYCTUI NEPENUCUHK, TUOO MOJIMTBA B TO BpeMs
MIPOU3HOCUIACh MMEHHO TakuM obpa3oMm. He HCKIIIOUeHO, Kak
npeanonaraer B. llyneue, 4To XpUCTHAHCKUE TPAAULUM Y
YAWH, B TOM YHCJIE MOJIUTBBI, B IEPHOJ, KOI1a JaHHBINA TEKCT
OBLJT 3aITMCaH, HAaXOIMIJIUCh B YTaJIKe.

B (1) npuBoautcs 3anuck Tekcta «OT4e HAlD B TpaaUIIH-
OHHOH JIATWHCKOHM TpaHCIUTEpaIuy apMsHCKOTO aydaBuTa.
HexoTopsle coueTaHus CJIOB B 3TOM 3aIIUCH B IEHCTBUTENBHOCTU
JIOJKHBI OBITH pa3ieNieHbl Ha 1Ba cioBa. Kpome Toro, He Bcerna
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120 Maiicak T. A.

OJIHO3HAYHA «PEKOHCTPYKIIU» UCXOJHOU (POHETHUECKOM
3amucH (Hanpumep, 1 31ecs MoxkeT nepeaBaTh Kak yBYISIPHBIN
(pUKaTUBHBIH /B/, TaK U yBYJISIPHBIH cMbIUHBIH /q:/). IlocKONBKY
TEKCT MOJMUTBBI B KOHIIE COJIEPKUT MPOIYCKH, & HEKOTOPbIE
CJIOBA HE BIIOJTHE MOHSTHBI, OyKBaJIbHBIN MEPEBOl HUKE BO
MHOroM npubnusureneH. CioBa, B 3HAYEHUU KOTOPBIX HET
YBEpPEHHOCTH, 3aKJTFOUYEHBI B KBaJpaTHBIE CKOOKH, a HEJI0CTa-
fo11Me (10 CPaBHEHUIO C KAHOHUYECKUM TEKCTOM) (hparMeHThI
MOJIUTBBI 0003HAUYEHBI TPU TTOMOIIH «<...>».

) «Ortue Ham» u3 myoOnukanuu [Smbateanc’ 1896: 197]

Ap‘rejic‘i Kon3ux besi Isus K'ristos, amen. JaxceSijo besi
hun alanu, bac¢a bak‘i 3i vi haretan ¢‘xarkusun, vi bak‘etatun,
vi hakal, vi het‘ar, alanu ta otka, ¢‘umbesi hamesa t‘ata, ja
a te bart‘a, ja t‘ataltlon, ja ma t’asa. jax metacatojbos, k‘i
vi e ¢‘xarkusun, ta zorSava axir linalc‘ri. amin

BbyxBansusiii nepeson: «[ BocxBansiemsiii] ['ocrions nam Mucyc
Xpucrtoc, amuHb. Har [co3narens|, KOTOpbIN HaBepXy, J1a OyaeT
CBAILEHHBIM TBO€ UMs. IlycTh npuner [pasieHue| TBoE, MyCTh
OyneT [Bouisi] TBOsI, Kak Ha HeOe, [Tak]| u Ha 3emute. XJie0 Halll Bcer/ia
(BeuHbIl?) mait Ham u ceroxHsa. OctaBp Hac <..>. He BBeaum Hac
B UCKyIIeHue. <...> Jla OyneT TBoe [lpaBiieHne]| U cuiia U [ciaBa)]
JI0 TIOCJIETHETO THS. AMUHDBY.

4. IlepeBon Cemena be:xanona (1890-e rr.)

[Toutw B TO e Bpems, Koraa TeKCT «OTde Ham OB OImy0-
nukoBaH CMOATSIHOM, Ha BapTAIICHCKHUI JUAICKT ObLI OCYIIle-
CTBJICH MOJHBIN NepeBof Bcex ueThlpex EBanrenuil. IlepeBon
OBLJI BBITIOJIHEH CBsleHHUKOM CeMeHoM bexaHoBbiM 13 BapTa-
mena B 1893 r., oHaKo U31aH ObLJI JTUIIh HECKOJIBKO JIET CITYCTS,
B 1902 r. B 30-M BrITycke «COOpHUKA MAaTEPHAIIOB JJIsT OTTUCAHUS
MecTHocTel U reMeH KaBkasay, koryia bexaHoBa yxe He ObLIO
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B kuBHIX [ beskanor 1902]. M3BectHo, uTo Cemen beskaHOB BMecTe
CO CBOMM OpaToM, CMOTPHUTEJIEM BapTaLICHCKOTO yurinia Mu-
XamiuoM bexxaHoBBIM, 3aHIMAJICS COOPOM YIUHCKOTO (POITBKIIOpa
Y COCTaBJIGHHWEM CIIOBApsl, OJTHAKO 3TH MaTepHalbl OCTAINCH B
OCHOBHOM HEOITYOJIMKOBaHHBIMU (CM., OJTHAKO, JIBE Ty OJTMKAIIHH
Muxamna bexxanosa [1888; 1892]).

YeTBepoeBaHTrenne Ha YIUHCKOM s3bIKE OBLIIO HameyaTaHo
C TapaJlJIeIbHBIM TEKCTOM pycckoro CHHOAAIBHOTO TepeBoa
(B JIBE KOJIOHKH Ha CTPaHUIIE, CM. (pparMeHT Ha wii. 2). J{ns ne-
penadu yIrnHCKOTO TEKCTa CIIOIb30BaHa KUPUJLTHIecKas a30yKka
C IMAaKPUTUKAMH U JIOTIOTHUTEIIbHBIMH CUMBOJIAMHU, IPHHSITAS B
cepun «CMOMIIK» (1 ananornyHas Toi, KOTopast UCTIOIb3yeTcs,
HaIlpuMep, B BEITIEATINX B TOM K€ CepUH rpaMMatukax A. J{uppa).
Kak oTmMeuaroT cienuaiucTsl, si3bIK JaHHOTO TIEPEBO/Ia 3a4acTy o
OTIINYAETCS CITUIIKOM OyKBaJIbHBIM CIIEIOBAHUEM PYCCKOMY TEK-
CTY, B 3HAUUTEJIBHON CTEIIEHHU KaJTbKUPYET PYCCKHI CHHTaKCHC U
coaepkuT HeMaso omunbok [Schulze 2001; Cuxapynuaze 2008];
o cuieTenbeTBy B. [lynblie, MHOTHE (parMeHThI 3TOTr0 TIepeBo/a
C TPYAOM MOHSATHBI COBPEMEHHBIM HOCHTEISIM BapTaIIEHCKOTO
nuanekTa [Schulze 2001: 18-20].

9. Adpefiaman metdp: bada
Gemi, momofe Gym roria! 6apta
Bi i Gakaki iséx;

10. 6apta apikan Bi IMac-
uapayp; Capfa Gakamki Bi ix-
tiap, efiipte rorix, retdpaa
odaial;

11. ifiyn Gemi 1asymaa fa-
Ja ia §e;

9. Moautecs me Takb: Orue
Haws, cymiif Ha meGecaxs! J1a
ceiaturca umMi Taoe;

10. za opimgers Ilapersie
Tsoe; xa Oyzers Boasn Tsoa 1
Ha 3emrB, Eak® Ha HeGk;

11. xak6s Bams HacywHu
Jail HaMTD HA& Ccelf JeHb;

Wnn. 2. ®parment Mo 6 u3 uznanus [bexxanos 1902]

Tekct YeTBepoeBanrenuii Obu1 nepeusaan B. [lynbie B
TPAHCKPUIILUHU C MPUIIOKEHUEM KOMMEHTapHsl, KOHKOPAAHCOB,
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a TaK’Ke CIIOBapsI C STUMOJIOTHUSIMH YAMHCKUX cJioB [Schulze 2001].
B 2000-e rT. TekcT ObLI TaKKe pa3MellIeH B CBOOOJHOM AOCTYTIC Ha
caiite TITUS®; B monroToBke OHJIAH-BEPCUU TPUHUMAITH yIac-
tie Moct lunnept, Manana Tannamuiu u Boasgraunr Hlynbre.
B (2) u (3) rexcb 3 M 6 u JIk 11 mprBOASTCS B KUPUIUTHYECKON
rpaduke, 6;m3Ko# k omyonmmkoBanHOMY B « CMOMIIK)» opurnna-
e (BUI HEKOTOPBIX CHMBOJIOB, OTCYTCTBYIOIINX B COBPEMEHHON
KOJMPOBKE, HE3HAUNTENILHO OTiIHYaeTcs1). Hanmmcanue omHuX 1 TexX
K€ CJIOB MOXKET pa3IndaThcs, BEpOATHEE BCETO BBUY OIEYATOK,
JIOTYIIEHHBIX TpH Habope (cp. ommbouHOoe MOHOT e 1 6akak'i B
(2) mpu mpaBuIIBHBIX MAHOT e 1 6akaHK'i B (3)).

)] «OTye mamy B iepeBoge C. bexanosa, Md 6:9-13

[9] Baba Gemri, MmoHOT'e OyH roris! 6apt'a Bi 11'i 6akak‘i
iBéT;

[10] 6apt'a apikan Bi IT‘acuapiys; 6apt‘a 6akank'i Bi
ixTiap, eT'dpT'e rorija, Tet'apas odasna;

[11] ¥ym Gemri JTazymJia T'ajia ia ge;

[12] Ba Oapimsamiimba ia 6opiypsox Oelli, TeT'apaJ iaH
bapimiamimian6o ia 60Uy TYFOX;

[13] Ba ma Oaiva ia ciHAmimbecyHa, aMMa yxapKecTa iax
hap ca n‘ic anmaxo; merabaxtinT'e Bi 6yHe [1‘acuagiys Ba
3o0p Ba wyk'yp hammama. AmiH.

bykBanbubIif nepeBoa: «[9] OTern HaII, KOTOPBIA HAXOTUTCS
Ha HeOe! mycTh TBOe UM OyAeT CBAIeHHBIM; [10] mycTs mpuaeT
Teoe LlapcTBo, mycTh OyneT TBOst BOJIs Kak Ha HeOe, Tak U Ha
3emute; [11] x1e0 Halr HyXHBIN Aai HaM ceronHs; [12] u mpocTu
HaM JOJDKHUKOB HAIIMX, TaK JK€ KaK MBI IPOCTUM HaM 3a70J-
’kaBmuX; [13] 1 He BBeAW HAC B UCIBITAHUE, HO CIAcU HAC OT
J000T0 TIIOXOTo Jena; moToMy uto TBoe ecth LlapcTBo u cuna
U ciaBa Bceryia. AMUHBY.

3 http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/cauc/udi/udint/udint.htm
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3) «OTye mHamy B iepeBone C. bexanona, JIk 11:2-4

[2] Baba Gemri, maHOT'e O6yH roriy! 6apt‘a Bi i'i 6akank‘i
iBé1; 6apTa apikan Bi [T‘acu’agys; 6apt'a 6akank'i Bi ixtiap
oflaJiyH JiaxoaJl, eT'dpT'e roriiJie;

[3] iy™m Gemi 5eyHO T'ajda ia hap 5i;

[4] B4 Gapimmamimba ia 6em ryHdhpox, metabaxTiHT'e
ianas 6apinutamimian6eca hap ia 6oty Tys0; Ba Ma 6aiua
cindmimbecyHa, aMMa 4XapKecTa iax m'ic amypgoxo.

BykBanpnbIil iepeBoa: «[2] Orer Halll, KOTOPBIH HAXOAUTCS
Ha HeOe! mycTh TBOE UMsI OyJIET CBSIIIIEHHBIM; ITYCTh TPUIET TBOE
IapcTBo, mycTh OyaeT TBOS BOJIA Ha 3eMJIe, TaK ke KaK Ha HeOe;
[3] x71€0 HaII CErOHSALITHUHT Jaif HaM KaXKIbIH JieHb; [4] 1 IpOoCTH
HaM HaIlTK TPEXH, TOTOMY YTO U MBI IIPOII[aeM HaM 33/I0JDKABINNX;
1 HE BBEJU B UCIBITAHWE, HO CIIACH HAC OT TIJIOXUX JEI».

5. IlepeBon I'eoprusi Keuaapu (nauaso 2000-x rr.)

CrycTs cTo neT mocie bexaHOBBIX TearoroM, mucareiem
1 00mmecTBeHHBIM JesitenieM | eopruem ABetrcoBudem Kewaapu
(1930-2006), mposkuBaBmM B Hupke, Ob1iI caenaH MoNHbIN epe-
BOI YeThIpeX EBanrenuii Ha HumpkeKknii auanekT. B 1990-2000-e rT.
I A. Kewaapu uzzas psjt KHUT 00 yJuHAX Ha a3epOaiipkaHCKOM
SI3BIKE, & TaK)Ke COOPHUKH YIMHCKON TIOA3UH, ITPO3HI M POITBKIIOpa
[Keuaapu 1996; Kegaari 2001, 2003]. ITo Bceit BUIUMOCTH, TIEPEBOT
EBanrenuii Takxke ocyuiecTBisiics B koHue 1990-x rogos unu B
niepBble ToApl X X1 B. DTOT MepeBon He ObLT M3AaH, HO B PYKO-
nucH OBl epead B MOCKOBCKHI MHCTUTYT nepeBona bubnun
B cepeaune 2000-x rr. B To jxe BpeMsi HaM NOCYaCTIUBUIIOCH
03HAKOMUTBCS C JAaHHOU PYKOIUCHIO Onarofapsi 3aB. OTACIOM
KaBKa3CKUX s13bIk0B MHCTUTYTa s13b1K03HaHus1 PAH M. E. Anek-
CEeBy, Y KOTOPOTO HaXOAUJIACh KOMHSI PyKOMHCH?,

B. Illynbme ynomuHaeT, uto B 2004 r. Hemernkuii )xypHaanct Huxo-
nayc ¢on Teukens (Nikolaus von Twickel) 3anucan y I'. A. Kewaapu
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[TepBonavansro I. A. Kedaapu mpeaioXuiT UCIIOTh30BaTh
JUTS1 yIMHCKOTO SI3bIKA, B TOM YKCJIC B IIKOJIBHOM IPEIOIaBaHUH,
andaBUT Ha OCHOBE KUPHWJLIHIILI, IPUHATHIN B cioBape [[y-
kacstH 1974]. Tlo3xe, B CBSI3U C MEPEXOJ0M a3epOaiinkaHCKOTO
sI3pIKA HA JIATUHUILY, OH BHEC U3MEHEHHUS B aj(aBUT, MepeBeIs
€ro Ha JIATHUHCKYIO OCHOBY, HO OCTaBHUB TaM HEKOTOpPBIC JH-
rpadbl ¢ TBEPABIM 3HAKOM, a TaKKe OYyKBY «II» JUIS Mepeaadu
3ByKa, 0003HAaYCHUE KOTOPOTO B a3zepOaikaHCKoM aiaBuTe
OTCYTCTBYET. B KauecTBe «manoukm» ObIJ UCIOJIB30BaH 3HAK 1
(B azepbaiikaHCKOM 0003HAYAET MIACHBIN «bI»)’. B pykomucu
niepeBona EBanrenwuii Ob1 MCTIONB30BaH UMEHHO BTOPOH, JTaTH-
HU3UPOBAHHBIH, BApUAHT ali(haBUTA.

HewmsBecTHo, ¢ KakOro MMEHHO s3bIKa OBLIT TPOU3BEIEH TTepe-
BOJ — ¢ OOJIBILION BEPOSATHOCTBIO M pyccKasi, M azepOaiikaHckas
BEPCUH MCIIOI30BAHCH TAPAIIIETHHO; Ha ATO YKa3bIBAIOT, B YaCT-
HOCTH, 0COOCHHOCTH Nepeaun OMOIeHCKIX MMEH COOCTBEHHBIX
(cm. mogpobHee [Maiicak 20100]).

) «Ortue Ham» B epeBoje I. A. Kewaapu, Md¢ 6:9-13

[9] Ey Koyiirxo bakala besi Bava!

Barta Vi mi ipvenlkban bakil!

[10] Barta hareksan Vi pagcaglug;

Koyniil bakala kina

Ocwpalaal Vi ixtiiyarkban baki;

[11] Har gine, geyin gi lazbm bakala siuma yax ge tada;

[12] Besi borcurxoxun ciovaka, yanal borclu bakaltiu
clovakala king;

TeKCT MOTUTBHI «OTue Hamy [Schulze 2005; 2016]; cyns o TpaH-
ckpunuuy, npuBeacHHON B [Schulze 2005], 3TOT TekcT modTu
uaeHTHYeH nepesoay u3z Mo 6. [Tpu 3ToM TpaHCKpUIIHS TeKCTa
COZIEPIKUT PsiJ] OLIUOOK, TI0O-BUMMOMY, CBSI3AHHBIX C TEM, YTO TEKCT
OBLIT 3aMKCaH CO CIyXa UK HE OYeHb pa300pUMBO OT PYKH.
IMonpoOuee o cucteme 3amucu I. A. Kegaapu, a Takxe Apyrux
andaBuTax yIuHCKOTO si3biKa, cM. [Maiicak 2008].
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[13] Va yax ostiagara mazapa. Ama yax saraxun ¢arkestia,
sotiaynagq ki, Vi Paccaglug, zor va kala calxesun homissluge.
Ammen.

ByxBanbnbIii nepeBon: «[9] O, Haxonsmuiics Ha Hebecax Ham
Oren! Ilycts TBoe mms Oynmet csmenasM! [10] IlycTs mpumet
Tsoe napctBo; Kak (cymee) Ha HeOe / W Ha 3emiie mycTh OyaeT
TBOs Bois; [11] Kaxkawrit neHp, exxeqHEeBHBINH HYKHBIH XJ1e0
HaM Jjaii; [12] OT Hammx J0JroB n30aBb, Kak U Mbl U30aBJIseM
3agomxasiuero HaM. [13] Hac B ctpaganue He BBeau. Ho Hac ot
3J1a cracu, motToMy uto TBoe LlapcTBo, cuiia u Oosbliias U3BECT-
HOCTh — HaBceryua. AMUHBY.

®) «OTuye nam» B epeBoge [. A. Kewaapu, JIk 11:2-4

[2] Ey xoyiirxo bakala besi Bava!

Vi mi isvesnlkban baki!

Vi Pagcaglugksan hari!

Koyniil bakala kina

Ocwpalaal Vi uqala kinskban baki;

[3] Besi halal sijuma yax gi tada

[4] Va besi gilinoxxoxun ¢lovaka

Ciinki yanal yax borclu bakaltiogoxun ¢iovayanksa;
Va yax ostiagara mazapa

Ama yax soroxun corkestia.

ByxBaunbHbIii mepeBoa: «[2] O, Haxonsmuiics Ha Hebecax Halll
Orten! [lycts TBOC nms Oynet cBsmeHHbIM! [TycTh ipuaeT TBoe
Hapcrso! Kak (cymee) na nede // 1 Ha 3emie nmycTb OyAeT Tak,
KaK THI CKakenTh; [3] Ham mpaBexnsrit xmeb Ham mait // [4] U ot
I'PEXOB HAIIMX U30aBhb, / [IoTOMY YTO M MBI HAM 32JI0JIKABIIIETO
usbasnsem; Hac B ucneitanue (tpyanocty) He Beeau / Ho Hac
OT 3J1a CTIachy.
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6. IlepeBox B nepksu Yorapu I'epren
(xonen 2000-x rr.)

[Tocne otkpertas B 2006 1. BoccTaHOBIICHHO#H TIepkBu CB. En-
cest B Huoke® B ee antapHoii yacTy ObLIT pa3MeIieH TeKCT MOJIUTBBI
«Otye Ham» B pamke (cM. uiit. 3). Y Hac umeercs ¢ororpadus
JaHHOTO TeKcTa, caenanHas B ¢gespane 2009 r.; ero pacmmud-
poBka mpeacTasicHa B (6). PoTo TOro ke TEKCTa M ero 3aIuch
B OPUTHHAJIBHON rpaduke ¥ B KUPUIIIUIIE TIPUBOANUTCS TaKXKe B
3ametke [Schulze 2007].

bagiglaingyanbsa
Yax sinaing maba
Sar seylanxoxun axilba
Cunki vi l\l'am!ailug vizor,visi |
amlsa‘l'lge A
Bavay, Care, Ivél uruli siye
Ammen

— i

Wnn. 3. «Otye mat» B Lepksu Yotapu (2009 r.).
®oro 1O. A. Jlangepa

¢ Drarnepkoss n3BectHa Kak [{epkoss Yotapw, miu «Hortapu ['eprem»
(C'otari Gerges, Cotari Gerges) 110 Ha3BaHHIO TOU YACTH Celia, T1Ie
OHa HAaXOJUTCS.
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[TomuMmo storo, B LlepkBu YoTapu ObITOBAN €Iie OMMH, HEe-
3HAYMUTEIBHO OTIWYAIONINKCS BapUaHT MEePEeBOIa MOJIHUTBBL,
pacrieyaTaHHBIH Ha JIUCTKaX OyMmaru JUIsl IPUXOXKaH U TOCTeH
LEePKBH. 3aMKch 3TOT0 Bapuanta npusoautcs B (7). Oda Tekcra
COZIePIKAT 3aKJIFOUYUTEIIBHOE CIIABOCIOBHUE, XOTS B LIEJIOM OCO-
OCHHOCTHU TEKCTa (HaIlpuMep, UCIIOIL30BAHUE CIOBA ‘TPeXu’,
a He ‘IOoNTK’) 3aCTaBISIOT MPEANOJIOKHUTh, YTO B OCHOBY Obliia
nosoxxeHa sepcus u3 JIk 11.

Oo0a TekcTa 3armcaHbl B HOBOM BapHaHTE JTaTHHCKON rpaduku
JUTSL yTMHCKOT O SI3bIKA, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT KHPHIITHYECKHE
CUMBOJIBI ¥ TUrpadbl, OJTHAKO O0Jiee aKTUBHO MPUMEHSFOTCS
JIUaKpUTHKH. B (6) 3amKch HE COICPIKUT 3HAKOB MPEITMHAHMS, &
HCIOJIb30BaHNE HOBOTO asi(haBUTa HE BIIOJIHE MOCIIEA0BATEIHEHO —
B YaCTHOCTH, BMECTO 1 (3HAaK JJIsi IPOCTOrO /i/) B HECKOJIBKUX
CJI0BaX MCIHOIB30BAHO 1 (3HAK /I8 (papUHraIM30BaHHOrO /i%/).
3anuce B (7) B 00JIbIIEH CTENIEHH COOTBETCTBYET YCTOSBILIEMYCSI
K HaCTOsIIIIEMy BpeMeHH BapuaHTty opdorpadumu. [To cpaBHeHUIO
¢ (6), B (7) ucrionb3yeTcs BcTaBka itora npu 3ustuuu (bagislayinsa,
bagislayinsyanbsa, sinayins). IMetoTcsi TONBKO 1Ba OTIHYHS,
He cBs3aHHBIE ¢ opdorpadueit u myHKTyanue. Bo-mepBrix, B
nepesojie crpoku «M6o Troe ecth LlapcTBo» coro3y ¢unki ‘mo-
ToMy uTO’ B (6) coorBeTcTBYeT $ot’aynak’ ki B (7). B HuIKCKOM
JIMAJIEKTE YIIOTPEOUTEIBHBI 00a COr03a, TP ATOM ¢UNKi — 310
asepOaiiyKaHCKOE 3aMMCTBOBaHuUe, a sot’aynak’ ki sBisieTcst
KaJIbKOM, IOCTPOEHHOM Ha OCHOBE YKa3aTeJIbHOI'0O MECTOMMEHU
‘rot’ (s0-t™-aynak’— dopma GeHedakTrBa, GyKBaJIbHO ‘IS TOTO’)
B COYCTAHUH C 3aMMCTBOBaHHBIM ITOKa3aTelIeM 3aBHCHMOCTH Ki.
Bo-BTOpBIX, B CTpOKE «HO H30aBb HAC OT JIYKaBOTO» CIIOBO seytan
‘Oec, AbsIBOA’ MCHONIb3yeTcsl B (6) BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE,
a B (7) — B €IMHCTBEHHOM.

6) «OTye mamy» B Llepksu Yortapu (2009), 1 BapuadT

AFIRI
Ala bakala bes Bava
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Vi s’i ivélq’an baki
Vi Pad¢aglugq’an hari
Vi aitq’an baki ocala
Hetor ki goynule
Gilug $uma yax har §i tada
Bes gilinaxxo yax bagislain3a
Hetar ki yanal yax giinax balt’ogo
bagislaingyanbsa
Yax sinsing maba
Sor seytanxoxun 3xilba
Cunki vi Pad¢aglug, vi zor, vi s’i
homissluge
Bavay, Gare, Ivél urufi s’iyen
Ammen

BykBasbHbIii iepeBo: «MosnuTsa / HaBepxy Haxoasuuics
Ham Orerr // TBoe ums mycTs Oynet cBsmienabM // TBoe LlapcTBo
nyctb pujet / TBoe cioBo myTh Oyet Ha 3emie // Tak ke, Kak
Ha HeOe // Ha neHb x71e0 HaM KakIbli ieHb nait / Hamum rpexu
HaMm npoctr // Tak ke, Kak ¥ MBI HaM TPEXH CIeJaBIINX // TIpo-
maeM // Hac ve moaBeprau ucneitanuto // OT 371b1X 6€COB yaanu
// Tloromy uTo TBOE LlapcTBo, TBOS cuma, TBOe nMsl // HaBcerna //
Orua, Ceina, CBIATOro ayxa BO UMs / AMUHBY.

7 «Ortue nam» B Llepksu Yotapu (2009), 2 BapuanT

AFIRI
Ala bakala bes Bava!
Vi s’i Ivélq’an baki,
Vi Padc¢aglugq’an hari.
Vi ayitq’an baki o¢ala
Hetor ki goynule.
Gilug $uma yax har gi tada,
Bes giinaxxo yax bagislayinsa,
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Hetor ki yanal yax giinax balt’ogo
bagislayinsyanbsa.
Yax sinayins maba.

Sor seytanaxun 3xilba,
Sot’aynak’ ki, Vi Pad¢aglug, Vi zor, Vi s’i
hamisaluge.

Bavay, Gare, Ivél Urufi s’iyen
Ammen

BykBanpHbIT IepeBon: «MonuTsa / HaBepxy Haxonsmuiics
nam Orent! // TBoe ums mycth OyJeT csieHHbIM, / TBoe LlapcTBo
mycThb npuzeT, / TBoe cnoBo myTh OyneT Ha 3emite / Tak ke, Kak
Ha HeOe. / Ha nenp xned HaM KaKABIA IeHb aai, / Hamm rpexn
HaM npocty, // Tak ke, Kak 1 Mbl HAM T'PEXH CACIAaBIIUX // IPO-
maeM. // Hac He monBepran uctipiTanuto. / Ot 31oro 6eca yanm,
// Tloromy uTo TBOe LlapcTBO, TBOSI chila, TBOE UMS // HaBCcera.
// Otma, CerHa, CBATOTO JyXa BO UMS // AMUHBY.

7. «O14e Hau» B nepesoae Epanresus or Jlyku
(2011)

[lepBBIM OMyOJIIMKOBAaHHBIM TIEPEBOJOM OHOJICHCKUX KHUT
HAa COBPEMEHHBIM YIMHCKUM SI3bIK CTaJl BBIIIECAMIUNA B MapTe
2009 r. nepeBox Kuuru Pyds u Knuru npopoka Monsl, BbITION-
HEHHBIH KOJUIEKTHBOM TepeBogunkoB n3 Humka. B 2011 1. 6611
onyOnukoBan nepeBo EBanrenus ot Jlyku (Luk'an exlatbi
Miiq Xavar). HecmoTpst Ha TO 4TO eI1ie HECKOJIbKO KHUT brubauu
OBIITH TIepeBeIEHBI B MTOCIIEAYOIINE TOIBI, HX Ty OIMKaIHs ToKa
HE cocTosiach. B Onmkaiiiee BpeMsi MOKHO, OJTHAKO, OXKHU/IATh
My OJIMKAIIIIO HOBOM BEPCUU NIEPEBO/Ia BceX YeThipex EBanrenuit
(cM. criemyromuii pa3uen).

B (8) mpuBogutcs Texkct «OTye Ham» u3 uznanus 2011 .
(c. 51), B KOTOpOM HCITOJIb30BaHA COBPEMEHHAS BEPCHS YAMHCKOTO
andaBuTa I HUJPKCKOTO JUAJICKTa.
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®) «OTye mamy» u3 epesona Esanrenus ot Jlyku (2011)

[2] Ay goynul bakala bes Bava,
Vi s’i ivelq’an baki,
Vi Pad¢aglugq’an hari.
Goynul bakala k’inak’
Oc¢alal vi ayitq’an baki.
[3] Sa gilug Suma yax hor gi tada.
[4] Yax borslu bakala hor amdara yan
bagislayinsbsuna gora
Bes giinaxxoval bagislayinsa.
Yax sinoyingsmaba, ama yax soraxun cark’est’a».

byxkBanpubIN epeBon: «[2] O, Ha HeOe cymuit Hamr OTert, /
TBoe uMst mycTh OyzeT CBslICHHBIM, / TBoe LlapcTBO MycTh
npuzert, / Kak na 3emie (cymiee) / Y Ha 3emite TBOe CIIOBO ITYCTh
Oynert. [3] Ha nenn xyieb6 HaMm Kaxblii eHb aai. [4] Paau Toro,
YTO MBI TIPOIIAeM KaXXJIOTO 3aJI0JKABIIEr0 HAM 4ejioBeKa //
W wamm rpexu npocTH. / Hac He MOABEprHU UCTIBITAHUIO, HO
HAC OT 3J1a CIIACH».

8. Hosblii nepeBox «Ot14ye Ham» (2019)

B nocnennne HeckonbKo JeT B AzepOaiikaHe IPH y4acTHH
nepeBomueckoit komnanuu Mozaika T mpoBoguTces paboTa Haxa
HOBOM Bepcuell nepeBosa KHUT bubnnn Ha HUIKCKUAN AHATICKT.
B omiinune oT npeamecTBYOUIMX ONBITOB IEPEBOA, B JAHHOM
cirydae paboTa MPOU3BOAMUTCS B COOTBETCTBHHU C YUETOM BCeX 00-
TOCJIOBCKHX M 9K3€I€THYECKUX aCIIEeKTOB OMOJIEHCKOro nepeBoa.
Io cocrosiumio Ha Hayasno 2019 1. mepeBos Beex yeTsipex EBanrennit
TOTOB, M 00CYKAAETCsI €ro MyOIUKALMS B BUIE KHIKHOTO M 3JICK-
tponnoro m3nanug (K. Ban Bunmures, i.c. ot 25.02.2019). Kpome
TOr0, UAET MOArOTOBKA ayAHOBEPCHH, B KOTOPOH Ha YAHMHCKOM
s13bIKe OyZIeT 1aBaThCsl IOCTPOUHOE OOBSCHEHHE TEKCTa MOJIUTBBI.
B (9) MBI npuBOIMM HOBBIH BapraHT niepeBoaa u3 Md 6, 1robezHo
npenocraiaeHHblil HaMm K. Ban Bunnuren u M. beepne-Moop.
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C)] «OTye Hamm» u3 iepeBona Epanrenus or Matdes (2019)

[9] GOynul bakala bes Bava,

Vi s'i ivelg'an baki,

[10] Vi padcaglugq'an hari,

Goynul bakalt'ullarik'

Ocalal Vi ayitq'an baki.

[11] Bes gilug Suma yax ge tada.

[12] Yax borclu bakalt’'ogo yan bagislayinsala k’inak’
Yaxal bes borca bagislayinsa.

[13] Yax sinayins maba,

Ama yax sor bakalt’'uxun cark’est’a,
Sot’aynak’ ki, pad¢aglug, zor saal tamtarag
Homisalug Vine.

Bavay, Gare, Ivel Urufi s’iyen, Ammen.

byxBampublii nepeBon: «[9] Haxonsmutics Ha HeOe Ham OTer!
// Tlycth TBOE UMst OyneT cBsiieHHbIM, [10] TBOE 11ApCTBO MyCTh
npuzert, / Kak (cymee) Ha HeOe // M Ha 3emite TBOE CIIOBO ITYCTh
Oyxer. [11] Ham exxeqHeBHbBIN x51€0 HaM ceroaHs nai. [12] Ham
3a/I0JDKAaBLIIMX MBI Kak npomaeM / M HaMm Ham 10T IpOCTH.
[13] Hac ne monBeprau ucnsitanuio, / Ho Hac ot 3ma (cymiero,
nMmerolero) cnacw, // [loromy uro napctso, cuna u cinasa // Ha-
Bcerma TBow, AMUHBY.

9. CoBpeMeHHbIe HU/IKCKHUE MePeBO/bI: CXOACTBA U
pazanuns

PaccmoTpum Gonee monpoOHO rpaMMaTHYECKUE U JICKCH-
YecKrue 0COOEHHOCTH COBPEMEHHBIX TIepeBo/IoB «OTYe HAID Ha
HUJIKCKHUI IMATIEKT, BBIOPAB AJIsl 3TOr0 YETHIPE TEKCTa — MEPEBOJL
I'. A. Kewaapu u3 M (4), nepeson u3 Llepksu YoTapwu (7), mepeBon
u3 EBanrenus ot Jlyku 2011 1. (8) 1 HOBBIH, ellie HE OMyOIUKO-
BaHHBIN BapuaHT nepeBona u3 M (9). B rioccupoBanHOM Buie
BCE YeThIpe TEKCTa MpecTaBieHbl B [[punoxennu, a OykBajbHbIE
WX [IEPEBOJIbI OBLIH AAaHbI BBIILE.
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Cpazy oTMeTHM, 9TO BO BCEX BapHaHTaX MepeBo/ia HET pas-
JIMYHUs B IIepeiade TaKuX MOHATHH, Kak «oremy» (bava), «xiaed»
($um), «ums» (c:i), «uapctsox (pacCaslur, padéarlur), «cunax»
(zor), «caroi» (i*ve'l), «menb» (Bi), «HeO0» (g0j) M «3eMIIs»
(o¢*al). Takxe BO BCceX BapHaHTaX OJIMHAKOB BHIOOP IIarOJbHBIX
BpeMeH: 3To (popma rocCHBa, T. €. UMIIepaTuBa 3-T0 Juia (Ha
=g:a-=n) B Tpex Kjay3ax NepBoi yacTH U (HOPMBI UMIIEPATUBA U
MMPOXHONTHBA B YSTHIPEX KJIay3ax BTopoi vacTu. CiioBo ammen
‘aMHHB’, OBITYIOIIEE B YUHCKOM SI3BIKE, UCTIONIB3YETCS B KOHIIE
cimaBocioBus B (4), (7) u (9), Tax ke xak u B mepeBogax XIX B. y
Cmbatsina u be:kaHOBBIX.

Janee mpoOKOMMEHTHPYEM CXOJCTBA U pa3INyus B IEpeBOIax
TI0 TIPEIIIOKEHUAM (PYCCKU TEKCT MBI MpUBOANM B CHHONAITB-
HOI1 Bepcum).

«Omue naw, cywuii Ha Hebecax!»

B oOparieHnu mopsioK CJIOB CTAHAAPTHBIN IS SI3bIKA, C
MIPENO3UIINEN OTpeeNieHus («HAIl OTeI), B OTINYHE OT OoJiee
OyKBaJBHOTO BAPTAIICHCKOTO MIepeBo/Ia («oTel Hatny). O0paiieHue
MOJKET BBOJIUTHCA BOKaTUBHOM yacTuiei aj (8), uMmepaTuBHON
qactuiei ej’ (4) mubo naru 6e3 kakoit-mubo gactuisl (7, 9). «Cy-
v Ha Hebecax» nepenaeTest TM00 Kak «CyIuil B Hebecax», co
CJIOBOM ‘HE0O’ B JATHBE MHOKECTBEHHOTO YHCIIA ¥ TPUYACTHEM
riarojia ‘ObITh (4), 1TMOO Kak «cyuui Ha HeOe» ¢ (hopMoii Cy-
MIepICCUBA CYIIECTBUTEILHOTO ‘HE00’ (8, 9), TMO0 KaK «CyIInid
HaBepXy» ¢ HapeyueM ‘HaBepxy, cBepxy (7).

«a cesasmumcs ums Teoe»

[lepeBox ogrHAKOB BO BCEX TPEX BapUaHTaX, 38 UCKITIOYCHU-
eM Hajauuns B (4) HauaIpHOTO CIIY)KeOHOTO clloBa barta ‘mycty’
(MMTIepaTHUB TJAroyia ‘myckaTh, OCTABJISTH ), KOTOPOE MOXKET
(hakyIBTaTHBHO COMPOBOXK/IATh IOCCHBHEIE BHICKA3BIBAHMSI.

7 JIuGo xe €] B nmepeBozie (4) MOKET NPENCTABIATH COOOM HECTaH-

JIAPTHBIN BAPUAHT BOKATHBHOTO dj.
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«0a npuudem Llapcmesue Teoey

AHAJIOTUYHO, (4) OTIIMYACTCS JIUITH HCTIOJIb30BAHUEM CITYKeO-
HOro cioBa barta ‘mycty’, a Tak)Ke MO3MITKUEH r1arosa 10 CyobekTa
(c2THM CBsI3aHA U TIO3UITUS FOCCUBHOTO ITOKA3aTeJIsl — Ha IJ1aroJjie
B (4) mu6o Ha cyOBekTe ‘mapctBo’ B (7)—(9)).

«0a bydem eonsi Teosi u Ha 3emiie, Kax Ha HeOey

CHUHTAaKCUYECKH B 3TOW YaCTH Pa3]IMIArOTCs IABa CIIocoOa
BBIPQKEHUS: «KaK Ha HeOe, U Ha 3eMJie ITyCTh OyeT TBOS BOJIS
(3, 8, 9) mubo «ImycTh Oy/IET TBOS BOJIS Ha 3e€MJIe, TaK K€ KaK Ha
nebe» (7). [lonsiTHE «BOJS» MPHU STOM BEIPAKEHO B (4) crioBoM
ixt:ijdr ‘Boiisi, mpaBo, BIACTh (a3epOaliyKaHCKOE 3aMMCTBO-
Banme), a B (7)—(9) — cioBom djit ‘cmoBO’, T. €. «IIyCTb OyAeT
CJIOBO TBOE».

«X1e0 Haw HACYWHBITL Oall HAM HA Cell OCHbY

B (7) u (8) naHHBII CMBICT BBIPAXKEH KaK «Jail HAaM Kax-
IBIYA IeHB XJIeO Ha JeHB (T. €. TTOBCETHEBHBIHN, €KCTHCBHBIN )Y,
€IMHCTBEHHOE OTINYHE COCTOUT B TOM, YTO B (8) mepexn rpyi-
noit gilug $um ‘xaxa0mHEBHBIN XJ1€0’ yHOTPeOIeHO YHC-
JIUTENBHOE SA ‘OAWH ™ B (DYHKLIMH HEONMPEIEICHHOTO apTHK-
ns. boree cioxxHBIM 00pa3oM CMBICT BbIpaxeH B (4): «mait
HaM CETOaHs XJeO, HyXHBIA (HaMm) U30 AHA B JIEHb, KaXKIbIi
neHb». B (9) mpencrasien OoJjiee MpPOCTON BapUaHT «HAI
xJied Ha AeHb mait HaMm cerogHs». MOXHO 00OpaTHTh BHHUMAa-
HHE Ha BapUaTHBHOCTH B JAHHOU (paze U B JPYyTUX Nepe-
BOJIax: Tak, B Bepcuu CMmOarsiHa MBI BUIUM «XJIe0 HaIl aai
Bcerna (hamesa)» (1), y bexxaHoBbIX XJieG CONPOBOXKIAETCS
SMUTETOM «HYXXHBIH (Jtazymsia)» (2), B Bapuante JIk 11 y
Keuwaapn — «mpaBemusiii (halal)». Takum 06pa3oM, B 1eI0M
YAWHCKHE TEPEBOAYMKH MOAYAC 3aTPYIHSIINCH O00paTh
aJIeKBaTHOE BBIpa)KEHWE IS Mepefadd TaHHOTO CI0KHOTO
MOHATHSI, KOTOPOE, BO3MOKHO, OCTaBaJIOCh HE JJIsl BCEX M3
HHX TOJTHOCTHIO SICHBIM.
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«U npoOCmu Ham 00n2U HAWU, KAK U Mbl NPOWaeM OONHCHUKAM
HAWum»

B 3aBucumMocCTH OT TOTO, OCHOBaH nepeBox Ha M¢ 6 wim Ha
JIk 11, mepeBoibl pa3iuyaroTCst B BBIOOPE CIIOBA «OJIT»/«IOJIKHUK»
00 «rpex»/«rpemHury. B (4) u (9) u3 Md B o0enx gactsax dpa-
3bI yroTpebiieHo ¢iioBo borg ‘monr’ (3aMMCTBOBaHHUE): «H30aBb
OT HAIlIUX JOJTOBY, «KaK Mbl H30aBIIIEM 3aJ0JKABIIMX HAM.
B (7), manipotuB, B 000uX ciiy4asx yHoTpeoseHo clIoBo glinay
‘Tpex’ (Tak)ke 3aMMCTBOBAHME): «IIPOCTH HAM T'PEXU», «KaK MbI
npoiaeM copepmaronx (OykB. Ham) rpexu». Hakoner, B (8)
HCIIOJIB30BaHbI 00a CJIOBA: «IIPOIIAeM 3aJI0JKABIIUX HAMY, O]
HAKO «IIPOCTH HAIlIK rpexu». Takxe pa3ninyaercs 1 cOOCTBEHHO
TJIATOJT KIIPOIIATEY: B (4) 3TO, JOCTATOYHO HEOKUIAHHO, C:ovakes
C OCHOBHBIM 3HaU€HHUEM ‘TIPOXOAMTH, a B (7)—(9) 3TO croXKHBIH
rinaroi bakislajins-bes ¢ 3auMcTBOBaHHOM a3epOailHKaHCKON
nepBoii yacThio (< azep0. bagislanmaq ‘GpITh IPOIICHHBIM, OBITH
MO/IAPEHHBIM”) M CITYKeOHBIM ri1aroyiom bes ‘menars’.

«U He 88e0U HAC 6 UCKYULEeHUEe»

B (4) cmpIct «He BBeM B HCKYIIEHUE)» MIEPETACTCS PEIKIM
BBIPAYKCHHUEM «HE TSIHH B HCIIBITAHHE) (CIIOBO OSL:AKAr ‘“TpyHOCTH,
TSDKEII0€ UCTIBITAHUE Yallle UCTIONB3YeTCs He KaK CYIIECTBUTENb-
HOE, a KaK Hapeune ‘CHIIBHO, KPernKo’). B Tpex apyrux nepeBomax
yIoTpeOIeH CIOKHBIN Taron sindjins-bes ¢ 3aMMCTBOBaHHOMN
azepOaiipkaHCcKoil yacThio (< a3epl. Sinamaq ‘UchbITHIBATE ).

«HO U30a8b HAC OM TYKABO20Y»

B niepeBozie (hpas3sl «M30aBb HAC OT JIYKABOT0» HAOTIONASTCSI
0oJ1bIIast BApHATUBHOCTH. CMBICIT «CIIACTH, N30ABUTHY MEPEAACTCS
IPH IOMOIIH Kay3aTuBa ot ¢ark:es ‘criacaTbest, ObITh CIACCHHBIM’
B (4) 1 (8)—(9) m mpu momouy rnarona ‘ynanute B (7). Umennas
rpymma, 0003Hadaromas «JIykaBoro», BO BCEX CIly4asX HMeeT
dopmy abnarusa; B (4) u (8) oHa cocTouT U3 ciaoBa SAr ‘37m0° —
azepOaii)kaHCKOe 3aMMCTBOBAHUE CO 3HAUYCHHEM ‘3JI0, HEUTO
IypHOE, KJIeBeTa’, TAKXKe MCHOJIb3yeMOe KaK IpUIaraTeIbHOe.
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B (7) manHO€ c10BO yIIOTpeOIeHO MMEHHO KaK IPHIaraTelbHoOE,
omnpezeneHue K Sejtan ‘0ec, AbIBON’ (T. €. OYKBaJIBbHO «OT 3JI0T0
6ecar). B (9) ucronp3oBano Beipaskenue $ar bakalt:uyun ¢ npu-
YacTheM OBITUHHOTO TJIaroJia, KOTOpoe MOXKHO OyKBaJIbHO MPe/-
CTaBUTh KaK ‘OT SBJISIOLIETOCS 3JI0M’ MJIH ‘OT COAEPIKAIIETO 3J10’.

«Hb0 Teoe ecmwb [{apcmeo u cuna u c1asa 80 eKu»

3aKIII0YUTEBHOE CIIABOCIIOBUE TPUCYTCTBYET B (4), (7) 1 (9).
He cumnras ncnonbp30BaHus peKOro (M YUCTO KHUKHOTO) COUMHHU-
TEJILHOTO COK03a va ‘v’ B (4) u 6oJiee 4acTOTHOrO coro3a saal ‘u,
emie’ B (9), pa3nuune CBA3aHO B Iiepeiade MoHATUs «ciaBay. B (7)
9TO MPOCTO Vi CIi “TBOE UM, TOT/IA KaK B (4) UMeeTcs coueTaHme
kala ¢alyesun, koTopoe MOXHO YCIIOBHO MEPEBECTH KakK ‘O0bIIast
M3BECTHOCTH: Calyesun npeactasiisieT OO0 OTIIIATOIBHOE UM
(Macyap) ot riiarojia ‘3HaKOMHUTBCS, ObITh 3HaKOMBIM . B (9) uc-
MTOJIB30BAHO PEIKOE CIIOBO tamtaray co 3HaueHueM ‘ciaBa’ (OHO
He 3aukcupoBaHo B cioBape [['ykacsH 1974], oHaKO HECKOJIBKO
pa3 BcTpeuaercs B nepeBoae Epanrenus ot Jlyku 2011 r., xoTs
HE B 3TOM (parMeHTe TEKCTa).

«Bo umsa Omya, u Ceina, u Ceamoeo [yxa. Amunvy

DTa 9acTh TOKCOJOTHH MPHUCYTCTBYET TOJIBKO B TEKCTaX W3
LepkBu Yorapu, a Takxke B HOBoM mepeBojie (9). B oboux ciy-
Yasx TEKCT BBITIISIIUT OJIMHAKOBO; «BO MM Iepenano GopMoit
spraTuBa (B MHCTPYMEHTAJILHOM 3HAUYE€HUH, ‘UMEHEM ) OT CyIIle-
CTBUTEIBHOTO CIi ‘UMS’.

10. 3akarouenue

ITepeBons! «OTYe HAID) HA YAMHCKHUH SI3BIK UMEIOT JJABHIOIO,
XOTsI M TPEPBIBABIIYIOCS, TPaIUIINI0. MOKHO MPEIoaraTh, 4To
MePEBOJI MOJIUTBBI HA IPEBHEYTMHCKUH MTOSIBUIICS KaK MUHUMYM
B MIEpBBIC TOJIBI ITociie 0OpeTeHns MUCbMEHHOCTH B KaBkasckoi
AnbGanuu (Hagasno V B.). peBHEYAMHCKHIE EPEBObI, OIHAKO,
He JIONLIX A0 Hamiero BpeMenn. OmyonukoBaHHBIH CMOaTSTHOM
B 1896 . mepeBoI HA HUKCKUN TUATICKT, TO-BUIUMOMY, MOXKET
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OBITH maTupoBaH 1870-Mu IT. Wik 9y Th O0JIee pAHHUM BpeMEHEM
1 COZIEP>)KUT HEKOTOPBIE MPOITYCKH, @ TAKXKE HE /IO KOHLIA MTOHSAT-
Hble MecTa. [lepeBoa Ha BapTameHCKUi quaiekT koHna XI1X B.
OLIEHUBAETCS KaK CIUIIKOM OyKBaJbHO CIEAYIOIUN PyCCKOMY
OpHUTHHATY.

B nmocnennue nBa mecsiTka JIeT B CBSI3U C IIPOIECCOM BO3-
POKJEHUS PEIMTHO3HOM XK U3HH B Huke MosBUII0Ch HECKOJIBKO
BapUAHTOB TMEPEBOAA HA HUJKCKUH TUATEKT. DTH BapHaHTHI B
LIEJIOM pa3yInyaloTcs He OUYeHb 3HAUYMTEIBHO, B TIEPBYIO OYEPEb
pa3HUIIa CBsI3aHA C BBIPAXEHUEM TaKUX MOHSITHN, KaK «BOJIS
(TBOS)», «HACYIIHBIN (XJ1€0)», IIPOIIATH», «U30aBUTH» U «Clla-
Ba». B nenom moxxHo ckasarts, uyto nepesop [. A. Keuaapu uyTh
OoJjiee apxanudeH 10 S3BIKY, TOT/Ia Kak 0oJiee O3 JHUE TTePEBOIBI
MPHOJIMKEHBI K €CTECTBEHHOW pa3roBopHoi peuu. [Ipu Tom yTo
BCE€ HUJDKCKHE TIEPEBOJIBI COIEPIKAT PSI/T 3aMTMCTBOBAHHBIX CIIOB
(ixt:iijdr, bors, glinay w ap.), 5TH 3aMMCTBOBaHUS He crieruduy-
HBI IMEHHO JIISI SI3bIKA TEPEBOJIa, a SBISIOTCS HEOThEMIIEMON
YaCTBIO JIEKCHYECKOT0 COCTaBa COBPEMEHHOT0 YAMHCKOTO S3bIKa
B AzepOaiimkane.

baarogapnocTu

ABTOp UCKpEHHE NTPU3HAaTeNeH 3a noMollb Koprune Ban Bui-
mureH, Ke. 1. CemenoBoii, Bukropuu XypmysiH, Boasdraury
Hlynbue, a Takke BraanucnaBy JlabakoBy 3a KOHCYJIBTallMH 110
yauHCKOMY 513Ky U B. FO. BoifHOBY 3a 3aMedyaHUsI K 4SPHOBOI
BEpPCUU CTATbhH.
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IIpunoxenue:
TEKCThI ¢ TPAMMATHYeCKHM pa30opom

Hcrmonb30BaHbl ClIeqyIONIAe COKparenus: 1pL — 1-e nurmo
MH. 4.; 3SG — 3-€ JIUIIO €. 4.; ABL — a0JIaTUB; ADD — aJIJUTUB-
Has KJINTHKA; AOR — a0PHCT; ATTR — aTpHUOyTUBU3ATOP; BEN —
OcHe(haKTHB; CAUS — Kay3aTHB; COMP — KOMILJIEMEHTaN3ep;
COMPAR — CPaBHUTENBHBIN ITOKA3aTEIb; DAT — JaTUB; DEST —
TOKa3aTeb MPeIHAa3HAYCHUS; DIST — JaJbHUH JEMOHCTPATHUB;
ERG — JPraTuB; GEN — T'C€HHTHB; IMP — UMIICPATUB; INF — HH-
(DPMHUTHB; JUSS — FOCCHB; LV — <JIETKAH TIAT0» (B CIIOKHBIX
[JIaroyiax); MSD — Macaap; NMLZ — HOMUHAJIM3AIU; OBL — KOC-
BEHHasi OCHOBA; PL — MHOKECTBEHHOE YHUCIIO; PERF — TIep(EKT;
PROX — OJIFKHHUI JTEMOHCTPATHUB; PT:IPF — UMIIEPPEKTUBHOE
MPUYACTHE; PTCL — YaCTHUIA; SUPER — JIOKAJIM3aIUs ‘HaBEepXY ;
VOC — BOKAaTHBHAs KIUTHKA.

1. «OTtye Ham» B epeBozie . A. Kegaapwu, cm. (4) Bbiie

ej g0j-iiryo bak-ala besi  bava!
PTCL  HE0O-PL(DAT)  OBITH-PTIIPF  Hall  OTEI|
bart-a vi ci i've'l-q:asn bak-i!
ITYCKAaTh-IMP TBOW HUMS CBSITOM=JUSS=3SG  OBITH-AOR
bart-a har-e-=g:an vi  pacCaslus;
MYCKATh-IMP IIPUXOAUTH-PERF=JUSS=3SG TBOH L[APCTBO
goj-n-til bak-ala k:ina®
HE0O0-OBL-SUPER ~ OBITH-PT:IPF  CJIIOBHO

oc¢*al-a-al vi ixt:ijdr-q:a=n bak-i;
3€MJISI-DAT=ADD TBOH  BOJNS=JUSS=3SG OBITB-AOR
har Bi=n-=e, Be-j-in Bi

kaxaplii  neHb-OBL-DAT ceroaHs-oBL-GEN JI€HB

§ B opurunae orneyarka, kind (1 TaK e jajiee B TOM TEKCTE).

Poornoii sizeix 1, 2019



138 Maiicak T. A.

lazim bak-ala $'um-a

HYXHBII  OBITB-PT:IPF  XJI€O-DAT

jax Be tad-a;

MBI:DAT CCrogHsa aaBaTb-IMP

besi  bors-uryo-yun  cCiovak-a, jan=al
Hamt JOJIT-PL-ABL MNpOXOAUTH-IMP MBI=ADD
borz-lu bak-al-t:-u Crovak-ala
JOJIT-ATTR OBITh-PT:IPF-NMLZ-DAT IMPOXOAUTB-PT:IPF
k:ind;

CIIOBHO

va jay ost:agar-a ma=zap-a.

u MBI:DAT HUCIIBITAHUC-DAT PROH=TAHYTb-IMP
ama jay Sdr-dyun  Cdry-es-t-a,

HO MBI:DAT 3JI0-ABL CI1aCcaTbCA-INF-CAUS-IMP
So-t:-ajnak: ki, i paccarlug, zor  va
DIST-NMLZ-BEN COMP TBOH napCcTBoO CHJIa u
kala caly-e-sun hdmisa-lus-e.
OOJIBIION OBITH.3HAKOMBIM-LV-MSD  BCET1a-DEST=3SG
ammen.

aAMHUHb

2. «Otue vam» B Llepksu YoTapu (2009), cm. (7) BbIIe

afiri

MOJIUTBA

ala bak-ala bes  bava!
HaBepxy  OBITH-PT:IPF Hall  OTeIl

vi ci i've'l-g:a=n bak-i,
TBOW WMS  CBITOM=JUSS=3SG OBITH-AOR
vi padcaslur-q:a=n har-i.

TBOM  HAPCTBO=JUSS=3SG MIPUXOIUTH-AOR
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vi djit=g:a=n bak-i oc¢‘al-a
TBOH  CJIOBO=JUSS=3SG OBITB-AOR  3EMJISI-DAT
he-tdr ki goj-n-ul-e.

YTO-ADV ~ COMP  HEe00-OBL-SUPER=3SG

gi-lug $'um-a jax har Bi
JICHb-DEST ~ XJIEO-DAT ~ MBLDAT  K&XJblii  JCHb
tad-a,

JaBaTh-IMP

bes  giinay-yo jax bakislajins-a,
Hall TIpex-PL MBIDAT  TPOIIATh(+LV)-IMP
he-tdr ki jan=al jax glinay

9TO-ADV ~ COMP  MBI=ADD  MBLDAT  Tpex
b-al-t:-os-0

JeNaTh-PT:IPF-NMLZ-PL-DAT
bakislajins-jan=b-sa.

MpoIaTh=1PL=LV-PRS

jax sindjin§ ma=b-a.

MBI.DAT HUCIIBIThIBATH PROH=LV-IMP

Sar  Sejtan-ayun  a*yi'l-b-a,

30  Oec-ABL YAAISTh-LV-IMP

So-t-ajnak: ki, Vi padcaslus, vi Zor,
DIST-NMLZ-BEN COMP TBOH napcTBoO TBOM cHJa
vi ci hdmisa-lux-e.

TBOM WM  BCEIrJa-DEST=3SG

bava-j,  mar-e, i've'l  uruf-i crij-en
OTCI-GEN  CBIH-GEN CBATOM AYX-GEN HUMA-OBL-ERG
ammen

aMHWHb
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3. «Otue namm» u3 nepeoga Eeanrenus ot Jlyku (2011), cm.
(8) BBIIE

aj goj-n-ul bak-ala bes  bava,
voCc  He0O0-OBL-SUPER OBITH-PT:IPF Hall ~ OTell
vi ci i*vel-g:a=n bak-i,

TBOM HMMs  CBITOHU=JUSS=3SG OBITh-AOR

vi padcaslus-q:a=n har-i.

TBOW  IAPCTBO=JUSS=3SG MIPUXOIUTH-AOR
goj-n-ul bak-ala k:indk:
HE00-OBL-SUPER  OBITH-PT:IPF  CJIOBHO

o¢*al-a-l vi djit=g:a=n bak-i.
3eMJISI-DAT=ADD ~ TBOM  CJIOBO=JUSS=3SG  OBITH-AOR
sa gi-lug $'um-a jax har
ONMH  JIEHb-DEST  XJE0-DAT  MBLDAT  KasKIbIi
Bi tad-a.

J€Hb  J1aBaTh-IMP

jax bors-lu bak-ala hdr amdar-a
MBI:DAT JIOJIT-ATTR  OBITB-PT:IPF Kbl YEJIOBEK-DAT
jan  basislajins-b-sun-a gord

MBI  IIPOIIATH-LV-MSD-DAT paau

bes  giinay-yo-val  barislajins-a.

Hall  TPeX-PL=ADD pomath(+Lv)-IMP

jax sindjin$-ma=b-a,

MBLDAT  HCIBITBIBATH=PROH=LV-IMP

ama jay Sdr-dyun  cark:-es-t:-a.

HO MBLI:DAT  3JI0-ABL CMacaThCSI-INF-CAUS-IMP
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4. «Otue Hamy» u3 nepeBona Epanrenus ot Matdes (2019),
cMm. (9) BbIe

goj-n-ul bak-ala bes  bava,
HEe00-0OBL-SUPER OBITH-PT:IPF Haml  OTel|

vi ci i*vel-g:a=n bak-i,

TBOM HUMS  CBITOM=JUSS=3SG OBITh-AOR

vi padcaslus-q:a=n har-i.

TBOW  IAPCTBO=JUSS=3SG MIPUXOIUTH-AOR
goj-n-ul bak-al-t:-ul-larik:
HEe00-0BL-SUPER OBITh-PT:IPF-NMLZ-SUPER-COMPAR
o¢*al-a-l vi djit=q:a=n bak-i.
3EMJISI-DAT=ADD TBOH  CIOBO=JUSS=3SG OBITb-AOR
bes ki-lug Sum-a  jay Be tad-a.
HAlll JICHb-DEST XJICO-DAT MBIIDAT CETrOJHS J1aBaTh-IMP
jax borz-lu bak-al-t:-og-o0 jan
MBI:DAT ~ JIOJIT-ATTR  OBITH-PT:IPF-NMLZ-PL-DAT MBI
baxislajins-ala k:indk:

MPOMATH(+LV)-PT:IPF CJIOBHO

jay-al bes  bors-a barislajins-a.
MBI:DAT=ADD Hall  JOJI-DAT npomars(+Lv)-IMP
jay sindjins ma=b-a,

MBIDAT ~ HCHBITBIBATH  PROH=LV-IMP

ama jay Sar  bak-al-t:-uyun

HO MBIDAT 3710  OBITB-PT:IPF-NMLZ-ABL

Cark:-es-t:-a,
crracaTbCA-INF-CAUS-IMP

So-t-ajnak: ki, padcaslur, zor saal tamtaray
DIST-NMLZ-BEN COMP napcTBoO chuJjla H cJlaBa

hdmisa-lus vi-ne.
BCeraa-DEST TBOHU=3SG

Poornoii sizeix 1, 2019



142 Maiicak T. A.

bava-j, Bar-e, i*vel uruf-i cii-j-en,
OTCI-GEN CBIH-GEN CBATOM AYX-GEN UMS-OBL-ERG
ammen
dMHHb
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Translating the Lord’s Prayer
into Finnish and the Komi languages:
A construction analytic view

Mepesod monumeni «Omye Haw»
Ha (hUHCKUU U KOMU S13bIKU: aHa/1u3 KOHCMPYKYUl

Ahlholm M., Kuosmanen A.

Anxonsm M., KyocmareH A.

This article presents translations of the Lord’s Prayer in three Finno-
Ugric languages with long literary traditions: Finnish, Komi-Zyrian,
and Komi-Permyak, starting with a short overview of the history of
the Prayer in the three languages. The theoretical framework combines
semantic priming as defined by Anna Wierzbicka and construction
analysis as presented by Adele Goldberger. The lexical and constructional
choices of the translations are scrutinized phrase by phrase, placing the
semantic exegesis alongside the history of translating the Prayer into
the three languages. The results show a cross-analysis of the simple
core message of the Prayer versus the oral and literal language-specific
histories of prayer constructions in these three related but autonomous
Finno-Ugric languages.

Keywords: Lord’s Prayer translations, liturgical texts, Finnish,
Komi-Zyrian, Komi-Permyak

B nanHOI cTaThe aHAIM3UPYIOTCS IEPEBOJIBI MOMUTBBI «OTHE HAID»Y
Ha TPH (PUHHO-YTOPCKUX S3bIKA C JABHUMH JIUTEPATY PHBIMHU TPAAULMIMHI:
(UHCKUI, KOMU-3BIPSHCKAN U KOMU-TIEPMSIIIKUH, IeTaeTCs MX KpaTKAN
ncropuieckuii 0063op. Teoperndeckas 6a3a ucciaeoBaHns 00bEAUHSICT
CEeMaHTHUYECKHe TPUMHUTHBHI, IPEIIOKCHHBIE AHHON BexOnunkoi, n
aHaJN3 KOHCTPYKINH, IpeacTaBICHHBIN A nenbio ['onnbeprep. Beibop
JIEKCHKH ¥ KOHCTPYKIMH B IEPEBOAHBIX TEKCTaX TIIATEIBHO HCCIIETY-
etcs (hpasa 3a Gpa3oil, CEeMaHTHIECKNE TOITKOBAHUS PACCMATPUBAIOTCS
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TapaJiIeNbHO C UICTOPHEH IepeBOIa MOJTUTBEI Ha TPH SI3bIKa. Pe3ysibTaTsl
MIOKa3bIBAIOT KPOCC-aHAIN3 IPOCTOr0 OCHOBHOTO TTOCIAHHS MOJTHTBBI
B CPAaBHEHHMH C YCTHBIMH M OyKBaJbHBIMH JIMHTBOCTICIU(PUUECKUMHI
UCTOPUSAMH KOHCTPYKIUI MOJHUTBBI B TPEX POACTBEHHBIX, HO CaMO-
CTOSITEJIBHBIX (PUHHO-YTOPCKHUX S3bIKAX.

KittoueBsre cioBa: mepeBo MOTUTBHEI «OTde Halm», 60TocTy KeOHbIe
TEKCTHI, GUHCKUHN S3BIK, KOMU-3BIPSTHCKHI SI3BIK, KOMHU-TIEPM SIITKHI
SI3BIK, MOJINTBA, TIEPEBOJIBI

1. Introduction

This article contributes to the understanding of how the body
of central Christian concepts is established in three Finno-Ugric
languages with long literary traditions. We present the Finnish,
Komi-Zyrian and Komi-Permyak translations of the Lord’s Prayer
side by side, complementing the presentation with systematic
cross-linguistic comparisons to the Greek original and the Latin
and Church Slavonic translations, as well as with short semantic
excursions concerning central concepts. The analysis is linked
to linguistic pragmatics, which derives from a usage-based and
construction analytic view of grammar.

The Lord’s Prayer is ostensibly the most cited Christian
prayer. As such, it is regarded as a short introduction to Christi-
anity, or even as a Christian parallel to the first commandment of
the Old Testament. Throughout the history of literacy, the Lord’s
Prayer has been among the first biblical texts that churches trans-
late into new languages. This Prayer is a fundamental part of oral
Christian tradition, which — irrespective of the denomination —
is evoked in chanting and hymns in church services weekly, in
centuries past and present. Hence, it often takes shape orally in
recipient languages even before the actual written translation.
The extensive frequency of the Prayer’s liturgical use, together
with the fact that the oral translations preceded the literary ones,
provide the Lord’s Prayer with special characteristics, as part of
a sacred text.
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Our focus in this article is on lexical and constructional choices.
To this end, we investigate what kind of choices the translators
made concerning central religious concepts, such as Father —
‘God’, heaven — ‘God’s dwelling place’ (vs. earth), holy/hallowed,
(God’s) kingdom, daily bread, temptation, and debt or sin; or the
directive be in ‘hallowed be your name’, the negative-permissive
verb construct lead us not, and the verb forgive. To some extent,
we are also interested in the types of variation between the differ-
ent versions of the Prayer within a named language (i. e. Finnish,
Komi-Permyak, and Komi-Zyrian), and hence we comment on
which features of the Prayer vary and which do not, as well as
whether the variation is lexical and concerns central (religious)
concepts such as those mentioned above, or whether it concerns
word order, word formation, or orthography.

We aim to make visible the complex relationship between
source language semantics and recipient language translations.
Our method of analysis has two theoretical strands: one comprises
linguistic analysis of the source language, namely semantic ex-
egesis, and the other, recipient language analysis viewed through
a construction grammatical lens.

Section 2 provides a short historical overview of the Finnish
and Komi translations of the Lord’s Prayer. In section 3, we explain
the theoretical framework, and provide theoretical justification
for grounding our analysis in semantic exegesis and construc-
tion grammar in particular. Section 4 describes the method with
which the theoretical premise is applied in our analysis. The
results of the analysis are presented in section 5, divided into
seven sub-sections.

2. Historical overview of Finnish and Komi
translations of the Lord’s Prayer

The Finnish and Komi languages belong to the shared ge-
nealogy of the Finno-Ugric language family, but the tradition of
biblical translations varies considerably in Finnish, Komi-Zyrian,
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and Komi-Permyak. The first oral versions of Finnish biblical
translations originate from the Middle Ages, but the literary tra-
dition started in 1543 when Finnish Reformer Mikael Agricola
published the primer catechism Abckiria, or ‘ABC Book’, which
included the oldest printed Finnish version of the Lord’s Prayer'
[Hékkinen 2015: 18-30; Lavery 2016]. The written form of the
Komi languages is even older than that, as the Abur ‘alphabet’ —
the Old Permic script — was introduced by St. Stephen of Perm
as early as 1372. The literary lines of Komi-Permyak and Komi-
Zyrian parted at the end of the Old Permic era, by the 16th or 17th
century [Stepanov 2009]. The oldest documented versions of the
Lord’s Prayer are the Nicolaes Witsen version of 1705 in Komi-
Permyak, and the Ivan Lepekhin version of 1774 in Komi-Zyrian
[both in Adelung Mithridates I].

The first liturgical texts in Finnish originate from the Cath-
olic era prior to the Reformation, that is to say, earlier than the
writing system in the Finnish language was established. The
first layer in the history of Isd meiddin — the Lord’s Prayer —
is the orally transmitted interpretation, which was based on
the Catholic liturgy and thus chanted in Latin. The Latin Pater
Noster is therefore the first “original source text” for the Finn-
ish Lord’s Prayer, but some parts of the liturgy were early on
translated into local languages. As Finland was part of Swed-
ish kingdom, the language was Swedish. However, according
to the files from two synods in S6derkdping in 1441 and Turku
in 1492, priests were obliged to read Isd meiddn aloud in Finn-
ish every Sunday from the pulpit (along with Ave Maria, the
Apostles’ Creed and the confession). The instruction stated
that these texts should always be repeated in the same form,
so that it would be easier for the congregation to remember
them [Ojansuu 1904: 130; Pirinen 1988: 9—13.] The pedagogi-
cal principle of preserving the prayer in the same form from

' Ashorthistory of Finnish religious texts can be found in [Mielikdinen
2003].
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the beginning for the sake of learning succeeded well. Indeed,
the prayer has conserved its traditional form throughout the
centuries, with very few alterations, from the oral Catholic
medieval era (c. 1000—1500) through the Reformation years
[Agr 1543; Miin 1544; Agr 1544; Westh 1546; Agr 1548; Agr
1549; FinSB 1614], the Age of Enlightenment [FinB 1642,
FinSB 1694, FinB 1776], through periods of industrialisation
and the World Wars [FinSB 1886; FinB 1938], until the latest
translations in modern times [FinEcu 1973, FinB 1992, FinSB
2000]. Table 1 presents the main sources of Isd meiddn trans-
lations into Finnish.

Table 1: Main sources containg a Finnish translation
of Isd meiddn — the Lord’s Prayer

Name of source Abbreviation and year
Roman Catholic oral tradition <1543

Mikael Agricola: Abckiria— ‘ABC  Agr 1543

Book’

Sebastian Miinster: Cosmographia: ~ Miin 1544
Beschreibung aller Lender

Mikael Agricola: Rucouskiria — Agr 1544
Prayer Book

Codex Westh Westh 1546
Mikael Agricola: Se Wsi Agr 1548

Testamenti — New Testament

Mikael Agricola: Kdsikiria Castesta  Agr 1549
Jja muista Christikunnan menoista —

Service book on baptism and other

Christian ceremonies

Eerik Sorolainen: Kdsikirja — FinSB 1614
Service book

Biblia. Se on: Coco Pyhd Ramattu, FinB 1642
Suomexi — Complete Holy Bible, in

Finnish

Poonoii sizeix 1, 2019



Translating the Lord’s Prayer... 151

Name of source Abbreviation and year
Kdsikirja — Service book FinSB 1694

Biblia. Se on: Koko Pyhd Raamattu,  FinB 1776

Suomexi — Complete Holy Bible, in

Finnish

Kdsikirja — Service book FinSB 1886
Pyhd Raamattu. Uusi testamentti —  FinB 1938
Holy Bible. New Testament

Kdsikirja — Service book FinSB 1968
Finnish Ecumenical Council FinEcu 1973
Pyhd Raamattu — Holy Bible FinB 1992
Kdsikirja — Service book FinSB 2000

Mikael Agricola’s Abckiria was published in 1543, and Se-
bastian Miinster’s Cosmographia in 1544, The latter is regard-
ed as the closest to the medieval oral versions, and Agricola’s
translation represents the first known literary translation of the
prayer [Pirinen 1988: 11]. The differences between these texts
are dialectal, as the Lord’s Prayer that appears in Miinster’s
ethnography is based on the South-Eastern dialect, whereas
Agricola based his literary work on the South-Western variety
of Finnish [Ojansuu 1904: 131; Hékkinen 2015: 142—-143]. It is
worth noting that Agricola presents a total of nine slightly dif-
ferent versions of the Lord’s Prayer in his works [Ojansuu 1904:
131-133], and not just a single canonised wording. This is in
line with what we know about Agricola as a translator: he is
regarded as an adaptable humanist, who was able to use and
combine different translated versions instead of rigorously abid-
ing by only one source [Heininen 1999, 2007: 51, 61; Tarkiainen
& Tarkiainen 1985: 151]. Codex Westh, a liturgical compilation
of manuscripts (such as prayers and church songs) in Finnish,
Swedish and Latin, includes the Lord’s Prayer that is by and
large reminiscent of Agricola’s texts [Hakkinen 2015: 29]. At
present, Finnish Lutheran services use two liturgical versions
of the Lord’s Prayer [FinEcu 1973; FinSB 2000], both of which
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differ slightly from each other and from the Biblical versions of
Isd meiddn. The Orthodox Church of Finland uses the Ecumeni-
cal version [FinEcu 1973]. The differences are both metric and
lexical (see section 3).

The history of translating the Lord’s Prayer into the Komi
languages originates from the latter half of the 14th century
when St. Stephen of Perm, an Orthodox missionary who be-
came the first Bishop of Perm, created the first Komi alpha-
bet — Abur — and translated some passages of the Bible into
Old Permic, ostensibly including the most important Chris-
tian prayers and songs [ Nekrasova 2014]. It is highly likely that
the Lord’s Prayer, being one of the most important prayers in
Christianity, was one of these translated texts. Unfortunately,
very few fragments of these translations have been preserved,
and the Lord’s Prayer is not among them. However, St. Stephen
of Perm started the tradition of Bible translation and Christian
prayer in both Komi languages. As a result, the Orthodox oral
prayer tradition in Komi-Permyak and Komi-Zyrian is rooted in
St. Stephen’s work.

Since Christianity was introduced to the Komi people by the
missionary work of the Russian Orthodox Church, all of the first
Biblical texts in Komi were part of the Orthodox liturgy, which is
traditionally sung or chanted. Hence, the Lord’s Prayer in Komi
has always been sung, which has had its own effect on the form
of the prayer, its rhythm and wording (e.g. Komi-Zyrian NT 2008:
Bbamwvou musan, Ts ensocwsc evinvin onan — ‘Father our, You heav-
ens on live’, where the number of syllables is almost identical to
the Church Slavonic Omue naw, Hsice ecu na nebecex).

The first documented version of the Lord’s Prayer — Mian
Aje — in Komi-Permyak is found in the writings of Dutch states-
man and amateur scholar Nicolaes Witsen, published in 1705 in his
book Noord en Oost Tartarye — Northern and Eastern Tartaria.
During his travels to Moscow in 1664—-1665, Witsen wrote down
valuable material from various languages spoken in the territory
of Russia and was able to document the Komi-Permyak version
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of the Lord’s Prayer — Mian Aje [Wit 1705]*. The second known
version of the Lord’s Prayer in Komi-Permyak was documented
by the governor of Perm, Carl Friedrich Moderach, who sent the
text to be published in Johann Christoph Adelung’s work entitled
Mithridates IV [KPMod 1817].

In 1823, F. Lyubimov, who wrote one of the first grammars of
the Komi-Permyak language, translated the Gospel of Matthew into
Komi-Permyak [FL 1823; Greidan, Ponomareva 2010: 206]. It was
never published, however. In 1866 a translation of the Gospel of
Matthew by A. Popov, edited by F. I. Wiedemann, was published
in Latin script [P-W 1866]. In 1882 the same translation (further
edited by F. I. Wiedemann) was published in St. Petersburg in
Cyrillic script [P-W 1882].

In 1899 the text of the Divine Liturgy of St. John Chrysostom
(including the Lord’s Prayer) was published by the Missionary
Association of the Russian Orthodox Church, translated into
Komi-Permyak by the priest lakov Shestakov [Shes 1899]. After
that, no new translations of the Lord’s Prayer in Komi-Permyak
were published for more than a hundred years.

In the 1990s the Finnish department of the Institute for Bible
Translation (henceforth IBT) started working on a translation of
the Bible into Komi-Permyak. As a result of that work, the Gospel
of Matthew was published in 2001 [KP-Mat 2001] and a Children’s
Bible in 2003 [KPCB 2003]. The Komi-Permyak New Testament
is ready to go to press and will be published in 2019 [KPNT 2019].

Table 2: Main sources containing the Lord’s Prayer
in Komi-Permyak

Name of the source Abbreviation and year
Orthodox oral Tradition 1400-1700

Nicolaes Witsen: Noord en Qost Wit 1705

Tartarye

2 An interesting reconstruction of Witsen’s Mian Aje is found in
[Turkin 1993: 280-281].
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Name of the source Abbreviation and year
General Gouverneur Moderach: KPMod 1817
Adelung Mithridates 1V

F. Lyubimov: Ot Matfeya Svyatoe FL 1823
Blagovestvovanie = Matfejsyan’

Vezha kyl — The Holy Gospel of

Matthew

A. Popov, F. I. Wiedemann: P-W 1866
Das Evangelium Matthai in

den nordlichen Dialect des

Permischen — Gospel of Matthew

in the Northern Dialect of Permic

(Latin script)

A. Popov, F. I. Wiedemann: Mian P-W 1882
Gospod vén lisus Kristosvon Vezha

Bur-Yuor Matvejsyan’ — The Holy

Good Message of Our Lord Jesus

Christ from Matthew (Cyrillic

script)

1. Shestakov: Bozhestvennaya Shes 1899
sluzhba vo svyatyh’ otca nashego

loanna Zlatoustago na permjatskom

vazyke — Divine Liturgy of St.

John Chrysostom in the Permic

language

IBT: Mat'vej s’6rti Bur KPMat 2001
Yuér — Good Message according

to Matthew

IBT: Chelyad’ ponda Bibliya — KPCB 2003
The Bible for Children

IBT: Bur Yuér — Good Message KPNT 2019
(The New Testament)

When it comes to Komi-Zyrian, the first published version
of the Lord’s Prayer — Ain mijan — was written down by the
famous botanist, explorer and medical doctor, Ivan Lepekhin.
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The prayer was first published in the German version of his tra-
vel notes, Tagebuch der Reise durch verschiedene Provinzen des
Russischen Reiches in den Jahren 1768 und 1769 in 1774 [Lep
1774]. The Russian version of the book was published six years
later, in 1780. As in Komi-Permyak, the second version of the
Prayer in Komi-Zyrian was published in 1817, and included in J.
C. Adelung’s Mithridates 1V [KZMod 1817].

In the 19" century three important translations of the Lord’s
Prayer were produced in Komi-Zyrian: in clergyman A. Shergin’s
and linguist G. Lytkin’s translations of the Gospel of Matthew
[Sher 1823; Lyt 1882], and in A. Sakharov’s Prayer Book, Molit-
voslov [Sakh 1899].

In 1981 the founder of the Evangelical Komi Church, V. Popov,
completed his lengthy and solo translation work, and the first
complete Bible in Komi-Zyrian was duly self-published by the
Evangelical Komi Church [Pop 1981]. He then handed his manu-
script over to IBT so that the translation work could continue in
the contemporary language. A preliminary version of the Gospel
of Matthew was published in 1999 [KZMat 1999] by IBT (trans-
lated by the well-known Komi linguist E. A. Tsypanov), and the
New Testament in 2008 [KZNT 2008].

Table 3: Main sources containing the Lord’s Prayer
in Komi-Zyrian

Name of source Abbreviation and year
Orthodox oral Tradition 1400-1700
1. Lepekhin: Tagebuch der Reise Lep 1774

durch verschiedene Provinzen des
Russischen Reiches in den jahren
1768 und 1769 | Adelung Mithridates

1[1806]

General Gouverneuer Moderach: KZMod 1817
Adelung Mithridates 1V

A. Shergin: Miyan Gospod’lon Sher 1823

lisus Khristoslon svyatoj Evangelie
Matfejsyan’— The Gospel of Matthew
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Name of source Abbreviation and year
G. Lytkin: Veza Buryuor Lyt 1882

Matvejsan — The Gospel of Matthew

A. Sakharov: Molitvoslov — Prayer ~ Sakh 1899

Book

V. Popov: Biblia — The Bible Pop 1981
(manuscript)

IBT: Mat'vej serti Bur Yuor — The KZMat 1999
Gospel of Matthew

IBT: Vyl’ Kosjys’6m — The New KZNT 2008
Testament

In the previous section, we have listed all the main versions of
the Lord’s Prayer in the Finnish and Komi languages. The three
named languages (Finnish, Komi-Zyrian, and Komi-Permyak)
all have distinct traditions of Biblical and liturgical translations
(except for the early 14"-century oral tradition of both Komi lan-
guages). This is an essential point of departure for acknowledging
the sociolinguistic realities of translation in these three languages.
More than shared genealogy, translating the canonical religious
text is due to the length of the liturgical tradition, the position of
the Church(es) in society, and the extent to which the religious
language is diffused in the cultural layers.

3. Construction grammar and semantic exegesis as
theoretical frames of reference for Biblical text
analysis

In his pioneering work on the theory of translation, Eugene
A. Nida (1914-2011) presented a structuralist view on how to
deconstruct and reconstruct meaning in translation [Nida 1964].
Nida — who is justifiably regarded as the father of modern
translation studies — subsequently turned his attention to the
sociolinguistics of translation, even before ‘sociolinguistics’
became known as a discipline in its own right [Watt 2005].
In his prolific output, which comprises over 40 publications

Poonoii sizeix 1, 2019



Translating the Lord’s Prayer... 157

on translation [Porter 2005], Nida frequently highlighted that in
Biblical translations, a good knowledge of language usage and
practices is as important as mastery over the linguistic structures
of the languages involved. He showed [e. g. Nida 1994: 191-193;
1996] how translating an ancient text with multiple oral and written
layers is, after all, an art of making satisfactory compromises
that involve selecting the original source and understanding
its linguistic structures, and conveying the essential message
into the recipient language system. However, in any translator’s
work, the focus is more on finding the right balance between the
sociolinguistic poles of translation: what is the primary semantic
value of the original, what was the context like, what connotations
are indexed in the constructions — how to decode and encode
them into the translation, and which other sociopragmatic values
should be taken into consideration.

In general, sociolinguistic research studies the different
ways in which various groups of people use language, and
even linguistic structures and syntax are seen as subordinate
to language usage [Spolsky 1998]. It is from this starting point
that a usage-based account of grammar emerges. More precisely,
usage-based grammar notions are presented in the cognitive
grammar approach, which evolved in the 1980s [Lakoff 1987;
Langacker 1987, 1991; Fillmore 1988] as a philologically reasoned
linguistic theory. Cognitivists claimed that the generativist school
(initiated by Chomsky in 1957) unnecessarily narrowed the scope
of linguistic research. Instead, they wanted to include language
usage and the pragmasemantic phenomena of communication
and spoken interaction as relevant topics for linguistic research.
Based on cognitive linguistics, Adele Goldberg [1995] articulated
the principles of Construction Grammar (henceforth CQ).
Fundamentally speaking, the constructionist approach to grammar
entails understanding form and meaning as inseparable. The
unit of analysis is a construction, a linguistic pattern whose
form and function are not predictable from its component parts
[Goldberg 1995, 2003]. According to constructionist approaches,
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even morphemes or single words can occasionally be defined as
constructions, but more often the term refers to complex words,
chunks, or formulas [Schmitt & Carter 2004; Wood 2015].

In this article, our focus is on constructions that are complex
words (such as Fin isd meiddn > isdmeiddn > isdmeitd, ‘pater
noster / father our’; KoZ bamuwou musmn, ‘father our’, KoP musin
Au, ‘our father’), idioms (Fin jokapdivdinen leipd, ‘daily bread’)
and linguistic patterns (Fin olkoon X, tulkoon X, ‘let be X, let
come X’) (KoZ meo soac X, * let come X’, KoP acw noxkmac X,
‘let come X’). Some of the constructions observed here are ‘reli-
gious’ and originally occur in Biblical calques (Fin isd meiddn),
while some are used generally (KoP musn air). The concepts are
analysed as parts of phrases, or as constructions in the liturgical
context, through the construction grammatical lens. For example,
we consider that the semantic value of /isd meiddn/ — ‘father
our’ — does not equate with /isd/ + /meiddn/, but should be ex-
amined as a construction, a one-piece semantic unit. By means
of construction analysis, we aim to highlight how concepts are
indexed with specific meaning as they occur in a construction,
and in the sacral context. The construction grammar frame of
reference emphasises that the form and meaning always coincide.
Therefore, remarks on information structure and word order are
part of the semantic study of this paper.

Goldberg lists seven basic tenets for CG research, the second
of which states that in CG, ‘(a)n emphasis is placed on subtle
aspects of the way we conceive of events and states of affairs’
[Goldberg 2003: 219]. Bible translations, like the sacral genre in
general, tend to conserve formulas, old vocabulary and archaic
syntax, and they also preserve old calques that are transmitted from
the source languages into the first versions of Biblical translations
[Mielikdinen 2003]. Archaisms may prevail over time, irrespective
of the linguistic changes in the surrounding secular world. This
is a strong and universal tendency, as evidenced in the existence
of languages or language varieties that are used only for sacral
purposes, such as ancient Sanskrit, the Arabic of the Qur’an, or Old
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Church Slavonic. Considering the five-hundred-year-old Finnish
form of the Lord’s Prayer, which is (almost) unchangeable overall,
the most striking archaism is ‘hidden’ in the name of the Prayer,
with the ungrammatical word order isd meiddn — father our’ —
still prevailing in modern translations of the prayer. In Goldberg’s
terms, the reverse word order has become a ‘subtle aspect’ (see
3.1). We scrutinise this feature along with several other examples
from the Lord’s Prayer in section 5.

For this purpose, we also need a tool for grasping the source
language semantics. Anna Wierzbicka [2001] has developed a tool
called ‘semantic exegesis’, arguing that it is indeed relevant to be
interested in the core meaning that seems to be hidden behind
culturally varying elements in the biblical text. Wierzbicka [2001:
14, 237] shares Nida’s concern about the universal intelligibility
of cultural concepts. Semantic exegesis makes use of a hypoth-
esis of semantic primes and Natural Semantic Metalanguage [see
Wierzbicka 1993, 1999, 2001; Goddard 2018]. Natural Semantic
Metalanguage suggests that all languages are equipped with cer-
tain universal semantic primes, that is, a handful — maybe 60 to
70 — of primary words or constructions that can effectively be
used to convey approximated meanings for all human intentions
[e. g. Wierzbicka 2016: 501-503.] This set of semantic primes
would consist of, for example, 60 words in English, and 65 words
in Finnish [Vanhatalo, Tissari & Idstrém 2014]. In her study on
the Lord’s Prayer, Wierzbicka [2001] aimed to show how the
meaning of the central metaphors in the prayer can be explained
in simple and universal human concepts that are comprehensible
to people of all ages and cultures. As a semantic theory, Wierz-
bicka’s semantic priming and NSM are extensions of Nida’s [1975]
semantic component analysis, which applied the structuralist way
of describing syntax to a semantic field.

However, we are cautious when employing the idea of se-
mantic priming and semantic exegesis, being aware of how the
notion of a comprehensible translation is sometimes regarded as
rivalling the idea of a culturally valuable and indexed translation.
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Wierzbicka’s [2001: 6] semantic priming strives to reveal how
universal comprehensibility can be achieved. On the other hand,
there may well be cultural and traditional reasons for preserv-
ing words, constructions and forms that are ‘incomprehensible’
from a universal point of view. For example, the use of a reverse,
ungrammatical word order in the Finnish name for the Lord’s
Prayer, Isd meiddn, can be justified by arguing that the reverse
order in this particular case carries a specific, indexed mean-
ing, and is not preserved merely as a monument of erroneous
tradition, or as a relic. The indexed meaning could, for example,
include intentional distancing: the Father addressed is not just any
father, but God the Father, a metaphorical Father. Hence, it might
be the appropriate choice for a liturgical version of the Prayer.
Another index of the reverse order may be linked to the orality
and habituation of the specific rhythmic and metric figure of the
Prayer: what is learned by heart and chanted collectively becomes
accepted as it is. Orality is a primary mode of language learning
and, likewise, the power of liturgy is linked to its oral mode.’ The
translator, on the other hand, has to stop at every construction
to consider whether it conveys the intended meaning or not. In
this sense, the text that is read and not chanted might leave more
room for reformulation because in a literary text there is neither a
‘phonological habit’ to be endangered nor an oral mode to guide
the translator’s thoughts.

In the following section, we explicate how the theoretical
ideas presented in this chapter are implemented in our analysis of
translations of the Lord’s Prayer into Finnish and Komi. Within the
conceptual framework of CG, we investigate how the oral basis of
the sacred text is echoed in the oldest constructions and preserved
patterns of the translated prayers. Cross-linguistic comparisons

*  Thisis also meaningful when it comes to translating the Matthacan
version of the Lord’s Prayer because the Greek version elaborates
intentional oral parallelism: the first five lines contain nine syllables
each, and the last five lines follow a pattern of 15-12-15-12-12 syl-
lables ([Nida 1994: 207)].
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enable us to show which constructions in the prayer translations
are (mono)culturally Finnish, Komi-Permyak or Komi-Zyrian, and
which meanings are shared cross-culturally in multiple translations.

4. Method

Based on the theoretical framework presented in the previous
section, we have formulated a tripartite method of analysis for
this article. Section 5 is divided into subsections, following the
phrases in Matthew 6:9—13, according to the New King James
Version [NKJV 1982]. The doxology ending of the Prayer (For
Yours is the kingdom and the power and the glory forever. Amen.)
is omitted from our analysis, as it does not belong to all versions
of the Prayer. One of our focus translations, FinB 1992, adds the
doxology in a footnote, with the information about its origin as
part of “late manuscripts”. According to Heininen [2007: 52] here
Agricola followed either Erasmus, who had added the doxology
in his Latin translation from “poor source texts”, or Swedish and
German translations, who had accepted the supplement made
by Erasmus. First, we present the textual basis of the text: the
Greek New Testament [UBS GNT, Fourth revised edition] and
two translations, vital for the liturgical traditions in the three
languages observed, namely the Latin Vulgate [ Vulgate 405] and
Old Church Slavonic [CHU]. The Vulgate has had a central role
in the origin of Finnish liturgical and Biblical language. Similarly,
the Biblical and Liturgical texts in Church Slavonic have had a
great impact on Komi translations of the Prayer. After the textual
basis, we present the focus texts: the currently used translation of
the Finnish Bible [FinB 1992], the Komi-Zyrian New Testament
[KZNT 2008], and the Komi-Permyak New Testament [KPNT
2019], followed by morphological glossing. The glossing follows
the Leipzig glossing rules [2015].

Second, we present a short semantic exegesis of the Lord’s
Prayer text. The semantic exegesis is based on the Greek and
Latin source texts, and it freely follows the framing provided
in [Wierzbicka 2001]. As the Lord’s Prayer is one of the most
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researched texts in the New Testament, there is an abundance of
materials to enrich the exegesis. We are forced to keep this part
to a minimum, however.

The third step focuses on constructions, which include the
lexical choices made in the translations. We scrutinise the central
concepts, subjecting them to a short semantic analysis, and includ-
ing some etymological remarks. As a part of the lexical choices,
we also analyse the ‘syntactical’ features of the constructions,
such as word order or case choice.

5. Constructions in the Lord’s Prayer in the
Finnish and Komi languages

5.1 Our Father in heaven

UBS GNT Ildtep nudv o €v 1ol ovpavolg

Vulgate Pater noster qui in caelis es
CHU OYE HAW, AXKE ECH Hd HEH(’E'X'I:,

FinB 1992 Isd meidd-n, joka ole-t
father we-GEN who  be-2SG
taiva-i-ssa
heaven-PL-in.LOC

KZNT 2008 Bbamuw-61i MU-SIH, T>
father-VOC we-GEN  you

EHINC-DAC  BBLILIHOAA-H.
heaven-PL on.LOC live-25G

KPNT 2019 Mu-san Au, EeHOHC-bIH On-icow!
we-GEN  father heaven-in.LOC [iving one

Semantic exegesis

The ‘God is father’ metaphor is a distinctive feature in Jesus’s
sermons and has become a foundation of Christianity. Wierzbicka
[2001: 237] explains the metaphor of divine fatherhood as consist-
ing of eleven semantic components. Essentially, ‘God is father’,
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expressed in the vocative in the Lord’s Prayer, includes components
of divinity (‘you are someone not like people’), goodness (‘you are
someone good’), life-giving power (‘people exist because you want
people to exist’), omnipresence (‘when people say something to
you, you hear it’) and safety (‘when I think about you like this, I
feel something good’). The latter part in the vocative (in heaven)
outlines the non-earthly and metaphorical dwelling place of God
the Father.

Construction analysis of ‘our father’, ‘in heaven’

The word isd — ‘father’ — belongs to a group of Proto-Uralic
words in the Finnish language, like some other male family names
[s. v. isd, SSA]. The old Proto-Uralic words belong to frequently
used, ordinary words, and in this sense isd is a representative ex-
ample of the ancient lexicon. Unlike the choice of lexical item, the
word order isd meiddn — ‘father our’ — is in no sense typical of
the Finnish language. Instead, the word order follows Greek and
Latin, as ‘Pater noster’ is literally translated as isd meiddn. The
conventional word order in Finnish would be [modifier] + [noun],
but the inverted [noun] + [modifier] order isd meiddin followed
the Latin liturgy, and the first literary translation did not change
the oral tradition that had already been formed [Agricola 1543;
Pirinen 1988; Héakkinen 2007b: 90]. It has been preserved up to
the latest translation [FinB 1992], with no exception in the offi-
cial translations in the intervening years [MAT 1548; FinB 1642;
FinB 1776; FinB 1938]. This is in contrast to the fact that Finnish
complies with SVO order, including the fact that the grammatical
modifier occurs pre-noun: meiddn [genitive modifier] — ‘our’ +
isd [noun] — ‘father’. In a synchronic view, word order is one
of the most distinctive features of any language, which does not
change rapidly. In everyday language, it would be unthinkable to
refer to one’s own father as ‘isd meiddn’ — only ‘meidén isd’ is
grammatically acceptable. It is therefore peculiar that the inver-
sion has been preserved through the centuries in the prayer, and
hence the explanation must be sought in the traditions of language
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usage, not in the syntactical features of the Finnish language.
Mielikdinen [2003: 397] comments on this by pointing out that,
‘The word order of the formal Bible translation, non-typical for
Finnish, often accentuates words in a peculiar way and gives the
Biblical language its special, even enthusiastic rthythm’.

Interestingly enough, the earliest published Komi-Permyak
translation of the Lord’s Prayer [Wit 1705] has the natural Komi
word order: mian [genitive modifier] — ‘our’ + Aje [noun] —
‘father’. However, the reverse order Ae mian can be found in
Moderach’s version about one hundred years later [KPMod 1817].
It seems that by the beginning of the 19" century, Komi-Permyaks
started to attend church services more regularly and adopted the
Church Slavonic word order Omue naw — ‘father our’. The same
reversed word order A menam, Aja mijan is retained in F. Lyu-
bimov’s and Popov-Wiedemann’s translations of the Gospel of
Matthew [FL 1823; W-P 1866, 1882], and in Shestakov’s Prayer
Book [Shes 1899]. In the IBT editions [KP-Mat 2001; KP-CB
2003; KP-NT 2019], the translators have reverted to the natural
word order: Musu Ail.

In the earliest Komi-Zyrian translations of the Prayer, the re-
verse word order Ain mijan [IL 1774], Bate mijan / bame musnv
[KZMod 1817; She 1823] is used, but G. Lytkin’s translation
[Lyt 1882] makes an exception: he uses the natural word order
Mijan Ajoj — ‘our father’. In our view, this might be due to the
fact that G. Lytkin was a linguist, not a clergyman, and he was
focusing more on the naturalness of the language rather than
the Church Slavonic liturgical tradition. As expected, Sakha-
rov’s Prayer Book version of the Prayer [Sakh 1899] follows the
liturgical tradition of hamwoti musn, as does the founder of the
Evangelical Komi Church, V. Popov, in his translation of the
Bible [Pop 1981]. The 1999 IBT version of the Gospel of Mat-
thew is in keeping with the practice started by G. Lytkin: as a
linguist, the main translator, E. Tsypanov, decided to adopt the
Musin At word order (and even uses the Old Permic word Au).
The latest published versions of the Prayer in the Komi-Zyrian
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New Testament and the Children’s Bible [KZNT 2008;
KZCB 2010] follow the liturgical tradition of bamwvoi musn.
The reason for this is sociolinguistic: Komi-Zyrian Christians
had been saying and singing the Prayer with the reverse word
order for as long as they can remember, and strongly resisted
the change of word order when the Prayer was tested during the
translation of the New Testament.

The prayer is a part of the oral tradition, which leads to specific
consequences. As the vocative construct isd meiddn has been chanted
in the liturgy, the construct has condensed into a compound word,
isdmeiddn. Since the order is inverted and ungrammatical, it is
not found in any other context. Hence the construct isdmeiddn is
a distinctive marker of the Lord’s Prayer, and has developed into
a proper noun referring to the oldest translated Christian prayer
in Finnish. The actual colloquial form is isdmeitd. According
to the concise dictionary of Finnish, the meaning of isdmeitd
is either ‘the Lord’s Prayer’ or, metonymically, ‘a prayer’ [s. v.
isameitd, NS]. The reverse word order enabled the lexicalisation
of this [noun] + [genitive modifier] construct into the joint com-
pound construct — isdmeitd — that is used as a proper noun for
the Lord’s Prayer. Both Isd meiddn and its shortened, colloquial
form isdmeitd are prototypical examples of constructions in the
CG sense [Goldberg 1995].

The Komi-Zyrian 6ams — ‘father’ — is a loanword from
Russian, derived from the word 6ams, which also means ‘father’
[Lytkin, Gulyaev 1999: 37]. However, in the earliest Komi-Zyrian
version of the Lord’s Prayer, written down by I. Lepekhin [IL 1774],
the Old Permic word ait — ‘male, father™ — is used. According
to Lytkin and Gulyaev [Lytkin-Gulyaev 1999: 31], au belongs to
Proto-Permic vocabulary and is of the same root as the Finnish
word dijd@ — ‘old man, real man’, and Udmurt aiier — ‘father,
parent’. The reason why the original Permic word a could not be

* The word aii was also included in the Old Permic dictionary, com-
piled by I. Lepekhin [Lytkin 1952: 122].
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written in the liturgical version of the Komi-Zyrian Lord’s Prayer
is that in several Komi-Zyrian dialects it is mainly understood as
‘male’ for male animals, such au nopce — ‘boar’. Hence, using
that word for God would have amounted to blasphemy for many
speakers of modern Komi-Zyrian. This is not the case in Komi-
Permyak because aii is used primarily with the meaning of ‘father’
in the language. So the word aii is found in all Komi-Permyak
translations of the Prayer.

In Finnish, the noun taivas refers both to ‘sky’ and to the
religious ‘heaven’. The alteration between the singular and the
plural reflects the Greek and Latin versions of the prayer. The
noun faivas may have drifted into the Finnish language from the
Baltic languages, since in Proto-Baltic *deivas (cf. Lithuanian
dievas, Latvian dievs) refers to ‘god’. Another explanation for the
etymology is that the word originates from Germanic languages.
In Proto-Germanic, the word *feiwaz — ‘god’ — was later used
as a Scandinavian name for the god Tyr. Whether Baltic or Ger-
manic, in both cases the process has included a metonymic shift
whereby the noun for ‘god’ has been transferred to ‘dwelling
place of god’. Thus, it seems that taivas is originally a metonymic
loanword from Baltic or Germanic languages, and its religious
meaning of ‘heaven’ is older than the secular ‘sky’. A third ety-
mology shows that even in Indo-European languages there is
a Proto-Indian deva-, which meant ‘heavenly’, and in Prakriti,
déva- means ‘god, cloud, sky’. If we delve that far back, it should
be remembered that the Latin deus — ‘god” — originated in the
same way [s. v. faivas, SSA].

Like the Finnish word taivas, the Komi-Permyak endorc
and the Komi-Zyrian ensorc refer to both ‘sky’ and ‘heaven’.
It is a compound word, consisting of ex — ‘god, heaven’, and
soic — ‘cover’, literally meaning ‘heavenly cover’ [Lytkin, Gu-
lyaev 1999: 7]. Hence, in both Komi languages the notions of
‘heaven’ and ‘god’ are closely connected. In Komi-Permyak
translations of the Prayer, there is a great variety of words refer-
ring to ‘heaven’: in the earliest published version [Wit 1705],
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the construction vilin Olaniin — ‘high living-place’, in Moder-
ach’s version kiimeres® — ‘clouds’, and in Lyubimov’s, Popov-
Wiedemann’s and Shestakov’s versions [FL 1823; P-W 1866;
P-W 1882; Sh 1899] ensesm (a compound word made up of the
words en — ‘god’ + 6esm — ‘lid, cover’). The IBT versions
[KP-Mat 2001; KP-CB 2003; KP-NT 2019] use the word endorc,
which was taken from Northern dialects of Komi-Permyak
[KP-Dict 1985].

In the Finnish version, the latter part of the vocative is a
relative clause, joka olet taivaassa. The translators of the mod-
ern Komi-Zyrian and Komi-Permyak New Testaments have
arrived at different solutions: while Komi-Zyrian has an affir-
mative main clause ms ensoncosc evinvin onan — ‘You heavens
on live’, Komi-Permyak uses a participle construction exdoicoin
Onice — ‘in-heaven Living-One’. In his article, E. Tsypanov
[Tsypanov 2004: 189] explains the avoidance of the subordinate
clause structure by noting that the use of subordinate clauses
is not an original feature of the Komi language. The use of
subordinate clauses started to increase in the Komi language
as late as the 1930s when much literature was translated into
Komi from Russian. Another reason for the appearance of sub-
ordinate clauses in Komi is, according to Tsypanov, the literal
translation style of liturgical texts in the 19th century. However,
in the modern translations of the Lord’s Prayer in both Komi-
Zyrian and Komi-Permyak, there is a clear tendency to avoid
using subordinate clauses.

5.2 Hallowed be Your name

UBS GNT  aytacOntw 10 6voud oov:
Vulgate sanctificetur nomen tuum
CHU Ad CTHTCA HMA TEROE:

> In Moderach’s transcription, the plural ending -es is erroneously
written separately from the word kiimer. The correction has been
made by the authors of this article.
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FinB 1992  pyhite-tty ol-koon
make.holy-PASS.2.PTCP.SG  be-JUSS.35G
sinu-n nime-si

you-GEN  name- POSS.2SG

KZNT 2008 Meo 1n0-0 6eorca-om To-nao
let  be-3SG  holy-INSTR. you-GEN
HUM-blO.
name-POSS.25G

KPNT 2019 Tou-uum seorca
you-POSS.ACC.  holy
HUM-MO ace ObLI0  mopm
name-POSS.2SG.ACC let every person
8103-0 cb016M-ac

keep-PREES.3SG  heart-POSS.35G.LOC

Semantic exegesis

Nida [1994: 199] doubts the lay person’s ability to understand
the first petition of the Lord’s Prayer at all. The first part, hallow-
ing, is even more complex than the metonymy (name) in the last
part. The concept of ‘holy’ is almost as old as humankind, and has
diverse variations in the cultures of the world. Name pro person
is a metonymical figure of speech, typical of Old Hebrew and,
as such, a clearly culture-specific figure. Wierzbicka [2001: 241]
concludes that the semantic essence of hallowing God’s name in
the Christian and biblical sense is ‘a matter of knowing God and
acknowledging who and what he really is’.

Construction analysis of ‘hallowed be (your name)’

There are also various ways to understand ‘holy’, ‘conse-
crated’, ‘saint’, and ‘sacred’ in the Finnish and Komi languages.
The translator’s task is to make a choice between various re-
cipient language equivalents. The Finnish prayer makes use
of the denominal verb pyhittiid — ‘make holy’, with the root
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pvhid — ‘holy’. There is no consensus among etymologists about
the origin of pyhd, other than that the meaning is semantically
multi-faceted. As a religious concept, ‘pyhd’ is older than the
Christian tradition in Finno-Ugric languages. When the Bible
is being translated, translators have to make a choice between
different concepts with ultimately diverse semantic indexes. It is
also an example of a concept that has undergone dramatic shifts
in meaning when being borrowed by another language: the word
meaning ‘holy’ may have become ‘unholy’ in a cognate. This type
of meaning shift into an antonym is typical of emotive concepts.
The Proto-Germanic *haila means ‘whole, healthy’ > Engl. holy,
Ger. heil, heilig, Swe. helig [Kroonen 2013]. In this sense, holiness
relates to healthiness and wholeness. The Old Germanic *wiha
meant ‘inaugurated / consecrated’, and this has been suggested
as a root form for the Finnish pyhd [s. v. pyhd, SSA]. However,
Saarikivi [2007; 2017] considers this etymology unlikely since
it is built on a rare phonological sound shift (*wi > pii). Instead,
he points to the Sami bassi; *pas€, which has equivalents in
Mordvinian (Mok$a peze, Ersd pezet — ‘sin’, and Ersd and MokSa
pezedems — ‘swear’). There are also parallel equivalents in the
Permic languages (Komi-Zyrian pez — ‘heathen, unholy, dirty;
dirt’, and Udmurt poz — “dirty; unclean’). This leads Saarikivi
to suggest that all of these have their roots in the West-Uralic
*plisd- family.

According to Lytkin and Gulyaev [Lytkin, Gulyaev 1999:
50], the word searca — ‘holy’, which is used in both the Komi-
Zyrian and the Komi-Permyak prayer, is of Proto-Permic origin
(Proto-Permic *veza — ‘holy’) and is formed with the suffix -a
from the word vez — ‘green, yellow’, which later received the
meaning ‘greed, jealousy, anger’. Lytkin and Gulyaev state that
the original meaning of *veza is ‘sinful, causing anger, forbidden,
prohibited’. Hence, this is another example of a semantical shift
to an antonym in religious vocabulary.

In Finnish, the first petition of the Lord’s Prayer is composed
of the inverted VP [pyhitetty olkoon] + NP [sinun nimesi]. When
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naturally ordered, imperative sentences start with a verb [ VISK
2004: §889, §1653], so in this case it would be olkoon pyhitetty.
In a complete sentence, the VP could be split into two and the NP
would be embedded in the VP: [olkoon [sinun nimesi] pyhitetty), or
it could follow the NP: [sinun nimesi] [olkoon pyhitetty]. Finnish
is a SVO language [ VISK 2004: §1366]. On the other hand, there
are only few grammatical restrictions concerning clause-level
constituent order variation, and sometimes Finnish word order is
therefore considered “free” [Vilkuna 1995: 244]. To understand
the variation, we need to recognize pragmatic and discourse-based
factors, especially the theme-rheme structure of the clause: the
shared, contextually valid theme is placed first in the sentence, and
the new information, the rheme, follows [ Vilkuna 1995: 244247,
VISK 2004: §1366, §1370]. Therefore, in the Prayer, when Father
God is addressed in the previous verse (line 1), the default theme
for the second verse would be the noun with reference to Father
God, that is, sinun nimesi — ‘your name’. If the translation of
the prayer followed this conventional theme-rheme structure, the
second verse would conventionally use Father God’s name as a
theme and add the new information (‘let-it-be-holy’) as a rheme to
that. Once again, the recipient language syntax does not provide
a clear enough answer to the design of words in the translated
Lord’s Prayer.

For a more fruitful explanation, the construction pyhitetty
olkoon is viewed here as part of a rhythmic constellation, and
as part of the Biblical genre. The first, second and third petition
of the Lord’s Prayer follow a similar structure in that a divine
order is announced (more than requested) to become prevailing:
hallowing of the Name, coming of the Kingdom, the will of God
being done. The Finnish version makes the announcements in the
jussive form, which is a rare morphosyntactic verb form in Finnish
[VISK 2004: §889, §1666, §1667]: olkoon, tulkoon, tapahtukoon.
The same form is used in Genesis 1:3, 6, 9, 11, 14, 20, 24, in the
context of the creation of the universe. The form is distinctive in
the Biblical context, as it is used in elevated genre. The difference
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is in the subject who speaks: in Genesis, and in the original Biblical
Lord’s Prayer, the speaker is God/Jesus Himself, but in the liturgical
Lord’s Prayer the words are those of an ordinary person praying.

In Komi-Zyrian, the first petition of the Prayer consists of VP
[modal particle meo + verb 106 + complement adjective éexrcadn]
and NP [possessive pronoun msrad + noun numsid]. This kind of
VP has been analysed in different ways, depending on the per-
spective of the analyst. Some researchers regard it as an impera-
tive form, some as a modal structure with an incentive function
[Tsypanov 2005: 39].

In Komi-Permyak, the translators have come up with a rather
unconventional translation, which consists of NP [possessive
pronoun monuum + modifier sexca + noun nummd] and a split VP
with an embedded NP [modal particle acs [modifier 6610 + noun
mopm]| verb 6ud36 + complement noun cr6nomac]. The first NP
Tonuum eeaca Hnummé — “Your holy name’ — has proved to be an
understandable notion for Komi-Permyak readers. They have been
accustomed to the idea that everything that is connected with God
is searca — ‘holy’; for example, Orthodox priests are traditionally
called gearca aii — ‘holy father’. The split VP expresses the action
that is to be taken by everybody towards God’s holy name: 6u036
cvonémac — ‘keep in-his-heart’. This is an idiomatic construction
that means ‘regard as having great value, cherish’. This kind of
idiomatic, unconventional and rather dynamic translation solution
was possible in Komi-Permyak because the language is not yet
in liturgical use in the churches of the area. The main concern of
the translators was to communicate the meaning of the petition
to Komi-Permyak readers as clearly and naturally as possible,
leaving the traditional form of the petition aside.

5.3 Your kingdom come

UBS GNT £A6étw 1 PactAeia oov-
Vulgate veniat regnum tuum
CHU Ad nFTﬁ,a,err'h Ll,If TEi€ TEOE:

Poornoii sizeix 1, 2019



172 Ahlholm M., Kuosmanen A.

FinB 1992 Tul-koon sinu-n
let.come-JUSS.3SG  you-GEN.SG

valta=kunta-si
power=district-POSS.25G

KZNT 2008 Meo 6o-ac Tru-ao
let  come-FUT.3SG  you-GEN
IOpan-6m-vio.

rule-PTCP-POSS.2SG

KPNT 2019 Aco  nok-mac Tou-am
let  come-FUT.3S§G you-GEN
FOpan-om-vim.
rule-PTCP-POSS.25G

Semantic exegesis

The metaphor of God’s ‘kingdom’ and ‘coming of your king-
dom’ is culture-specific and polysemic. The wish here is for Father
God to become the good ruler of an unseen reign, either at present
or in the future. In the second petition, the speaker expresses his/
her longing for God’s reign and presence [see also Wierzbicka
2001: 243].

Construction analysis of ‘your kingdom come’

In Finnish, the compound word valta/kunta — ‘kingdom’ (lit.
‘power/area’) was already used by Agricola. Its generic part kunta
is polysemic as it may refer to ‘area, district’, but is frequently used
in compounds meaning either social or administrative belonging;
the word dates back to Uralic vocabulary [s. v. kunta, SSA]. The
concept of valtakunta in modern Finnish is approximately the
same as ‘state’. As a word, valtakunta is not exclusively religious,
but as a construct — sinun valtakuntasi — the unit is a distinctive
part of the Lord’s Prayer, with a medieval history.

In the two Komi languages, the word ropaném — ‘ruling” — is
derivative of the Proto-Permic root *jur — ‘head’. In the modern
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Komi languages, the word op is polysemic, having the mean-
ings ‘head, top, main, eldest’ [Lytkin, Gulyaev 1999: 335]. From
the same root, one can also form the word roparanin — ‘ruling-
place, kingdom’. It is worth noting that in the Finnish version
of the Prayer, the word valtakunta — ‘power district” — refers
to a place or an area, while the Komi translators have chosen a
word referring to ‘activity of ruling’. Hence, in Komi the peti-
tion is about the active ruling power of God coming to affect the
world, whereas the Finnish petition announces God’s ruling area
descending to the earth.

The translations of the notion ‘kingdom’ in the Komi ver-
sions of the Lord’s Prayer have a somewhat multistage history.
The earliest versions [IL 1774; Wit 1706] include the words
Kanalanyd and Canulni, which are both derivatives of the Proto-
Permic root *kan — ‘khan, state’. From this root, the Old Permic
verb kanalni — ‘govern, rule, reign’ — was formed [Lytkin,
Gulyaev 1999: 116]. The words derived from the root *kan are no
longer used in the modern Komi languages, except for the verb
kanannusl — ‘rule, reign’ — in the Usol” dialect of Komi-Permyak
[K-P dict 1985: 164]. Subsequently, in the Komi-Zyrian versions,
the different forms of Russian loanwords (zarstwo, yapcmeo,
capcmso) prevail. However, in the Komi-Permyak version of the
early 19" century [KPMod 1817], there is an interesting choice
of word — weskiit, in modern Komi secvruio (Komi-Zyrian) or
secorkbim (Komi-Permyak). According to Lytkin and Gulyaev,
the word means ‘straight, truthful, honest, right, right-hand’
[Lytkin, Gulyaev 1999: 54]. In this translation, the focus seems
to be on the quality of God’s rule: truthful, right and honest. In
the later 19" century, Komi-Permyak translations of the Prayer
[P-W 1866, 1882] use the Russian loanwords caputdm, maputom.
As for modern translations, quite an exceptional version is the
interpretation of ‘kingdom’ in V. Popov’s Komi-Zyrian Bible [Pop
1981], namely [Tomacoméom Onom — ‘eternal life’, which (albeit
a somewhat inadequate solution as a translation) focuses on the
eternity of God’s rule. In the trial version of the IBT Komi-Zyrian
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Gospel of Matthew [KZMat 1999], E. A. Tsypanov chose the word
b10oIcLLIOanOM, a participle form from the verb s1docvioasHbr —
‘be in charge, manage a household, be bossy’, which in turn is
derived from the word s1001c610 — ‘great, large, big’. This choice
of words, however, did not appeal to all Komi readers because
of the negative connotation of ‘being bossy’. The translator of
the trial version of the IBT Komi-Permyak Gospel of Matthew
[KPMat 2001], L. A. Nikitina, followed Tsypanov’s version of
‘kingdom’ and wrote s10oicoimanom, which was not well received
by many Komi-Permyak readers either. The next IBT version of
the Prayer in Komi-Permyak was the translation of the Children’s
Bible [KPCB 2003], where the translator came up with the word
secokomaom — ‘leadership, guidance’. The latest stage for both
Komi languages is the use of the word roparom — ‘ruling’ (see
above), which in modern Komi often refers to government rule,
namely the highest power in a state.

The jussive form in the Finnish translation was already analysed
in subsection 5.2. The repetition of the jussive form in this line
strengthens the majestic voice indexed in the jussive VP [tulkoon]
together with NP [sinun valtakuntasi]. In the Komi languages,
the use of the modal particles meo (‘let’ Komi-Zyrian) and acs
(‘let” Komi-Permyak) construction-initially (VP [modal particle
meo | acv + verb] + NP [possessive pronoun + noun|) resemble
the elevated style of festive Soviet-era slogans translated from
Russian, such as Meo oaac mau 1 ayn! — ‘let live May the 1st’.
The construction is simple and slogan-like, but at the same time
highly festive.

5.4 Your will be done on earth as it is in heaven

UBS GNT yevnOntw to 6éAnud oov, wg v ovpavd Kal

éml yfig

Vulgate fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra

CHU Ad BEZAE€T BOAA TEOA, MKW N4 HECH, A
Nd 3EMAH:
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FinB 1992  tapahtu-koon sinu-n
let.be.done-JUSS.3SG  you-GEN.SG
tahto-si
will-POSS.2SG
myos maa-n pdd-lld niin kuin
also  earth-GEN  top-on.ADESS as as
taiva-i-ssa

heaven-s-in.INESS

KZNT 2008 Meo  un-ac Ton-ao
let come.true- FUT.3SG  you-GEN
KOCUOM-bLO
will-POSS.2SG
My BLLILIH  CHIJIC-bIH MO3
earth on heaven-in.INESS  as
KPNT 2019 bwiooc ace  Kep-cbo

Everytyhing  let  be.done.-PASS.3SG
T>  cvopmi
you according.to

My  evliac, Kbi03 U eHooc-ac
earth on as also  heaven-in.INESS

Semantic exegesis

The third petition is based on an antonymic relationship between
earth and heaven, where in the Greek and Latin texts, the order
for the nouns is as in heaven, so on earth. The prayer implicitly
states that ‘God’s will’ is happening where God lives, namely ‘in
heaven’. This petition asks that God’s will happen also on earth,
where the person praying himself/herself lives. In both the Greek
and the Latin texts, the formula for the simile is [as Y is X], but
the core idea of the petition is not in the order of the nouns but in
the antonymic relationship between them.
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Construction analysis of ‘vour will’, ‘be done’, ‘on earth’,
‘in heaven’

In the Finnish translation, the jussive VP [tapahtukoon] together
with the NP construct [sinun tahtosi] repeats the morphosyntactic
form of the previous line, reinforcing the majestic power of these
petitions (see the two previous subsections 5.3 and 5.4).

In Komi-Permyak, there is no one-word equivalent for ‘will’. In
the New Testament version of the Lord’s Prayer [KPNT 2019] the
notion of ‘will’ is expressed by the construction [personal pronoun
7> + postposition ceopmi] — ‘You according-to’. Another good
example of the use of this Komi-Permyak construction can be
found in Mat 26:42, where Jesus is praying: “Your will be done’.
In the Komi-Permyak New Testament [KPNT 2019], Jesus says:
‘...acw noac T» coopmi.’— ‘let be You according-to’.

The Finnish equivalent for earth, maa, belongs to the original
Proto-Uralic words [s. v. maa. SSA]. The polysemic maa refers to
‘earth’ but also to ‘soil’, ‘land’, or ‘country’. In the Komi languages,
the equivalent for ‘earth’, my, is also polysemic, having the mean-
ings of ‘earth, soil, field, land, country’ and ‘area’, such as Komu
my — ‘the Komi land’. In fact, the word has the same Uralic root
as the Finnish maa [Lytkin, Gulyaev 1999: 177].

In Komi-Zyrian, the earlier versions of the Prayer have con-
structions with the clause-initial conjunction x»103 /kb103u — ‘as’ in
the phrase ‘as in heaven’ (cf. Church-Slavonic conjunction sxo and
Russian kax), but the translators of the IBT Komi-Zyrian versions
[KZMat 1999; KZNT 2008; KZCB 2010] use the original Komi
construction [NP endorcein ‘in-heaven’ + postposition o3 ‘as’].
However, during the process of translating the Komi-Permyak New
Testament, it appeared that the construction with the postposition
mo3 was hard for readers to understand, so the translation team
had to return to using the clause-initial conjunction k103 instead
of the more literal earlier versions of the Prayer. This is due to
the high level of Russification of the spoken language in Komi-
Permyak, with syntactic features often borrowed from Russian
[cf. Leinonen 2006].
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Another interesting feature of this petition is the order of the
phrases ‘on earth’ and ‘as it is in heaven’. In the Greek text, w¢ €v
oUpav@ — ‘as in heaven’ — comes first, and kai éml yijc — ‘also
on earth’ — follows it. In all Finnish translations of the Prayer, the
order of these phrases has been changed, obviously following the
German and Swedish versions of the Prayer, but also consistent
with the fact that in Finno-Ugric languages the natural construc-
tion of a simile is [x is as y], not [as y is x]. However, in the Komi
translations the change of order was established much later: in
Komi-Permyak the change was first made in Popov-Wiedemann’s
version [P-W 1866], and in Komi-Zyrian even later, in V. Popov’s
Bible translation [Pop 1981].

5.5 Give us this day our daily bread

UBS GNT 10V dptov nu@v tov émovatov 60¢ ULV oruepov’

Vulgate panem nostrum supersubstantialem da nobis
hodie

CHU X/I’EBrh NI HACSYINBIA AdKAb HAMD
AHECh:

FinB 1992 Anna me-i-lle  td-nd pdivi-nd

Give we-DAT  this-ESS  day-ESS
Jokapdiviinen  leipd-mme.
daily bread-POSS.1PL

KZNT 2008 Cem musn-nel  manyH Keducio
give we-DAT  today  for
HAHb-HLIM-OC.
bread-POSS.IPL.-ACC

KPNT 2019 Tanyn xeocé eaul MUAH-IO  KONAH
today  for bring  we-DAT  necessary
HAHb-CO.
bread-ACC
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Semantic exegesis

The focus of the Lord’s Prayer changes in the fourth peti-
tion, as the cosmic view suddenly comes down to the every-
day level and the language changes into simple requests. Here,
bread stands as a pars pro toto type of metonym for nourish-
ment in general [Wierzbicka 2001: 244-247]. On the other
hand, it also appears as a metaphor — ‘bread is life’, which is
not universal. Moreover, the petitioner is asking for nourish-
ment for a present need, not for the rest of his/her life. This im-
plies that the prayer is to be repeated on the following day, and
that it has been successful previously. Wierzbicka [2001: 247]
transfers even the trustful-repetitive component included in the
petition into semantic primes: ‘I can say this to you always / be-
cause You want to do good things for all people / all people can
say this to You always’.

Construction analysis of ‘give us’, ‘this day’, ‘our daily bread’

In the fourth petition, the majestic jussive changes into a simple
imperative request, anna meille. Rhythmically, the petition is
constructed by repeating -pdivd- — ‘day’ — in two constructions,
tdnd pdivind — ‘today’, and jokapdivdinen — ‘daily’. Although
tdnd pdivind has a more frequent equivalent in modern Finnish,
tdnddn, this is not used even in the latest translations, for obvious
rhythmic reasons.

The Finnish leipd originates from Germanic languages [s. v.
leipd, SSA]. The equivalent of ‘bread’ in the Komi languages,
HaHb — ‘bread, crops’ — is a loanword from Iranian languages,
comparable to the Persian nan [G. Lytkin 1999: 202]. The word
nanw s used in both Komi languages as a metonym for liveli-
hood in general, for example in the Komi-Zyrian expression
ac mans vlno nemmwsi, literally ‘own bread onto to-go’, which
means ‘start an independent life’. When wishing each other a
good appetite, Komi people say: Hans-cog!/, literally ‘bread-
salt!”. Hence, we can conclude that the use of the word nsane in
Komi versions of the Lord’s Prayer is an adequate translation
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solution, as it does not stand for the mere concrete substance
of ‘bread’, but rather carries the meaning of the whole human
livelihood.

The Komi-Zyrian construction [adverbial maayn ‘today’+
postposition kexcno ‘for’] follows the same translation tradition
as the Finnish version of the Prayer, where the Greek £¢miovo10¢
is interpreted as ‘daily’, comparable to the Finnish jokapdivdinen.
The Komi-Permyak construction [modifying verb xozan ‘needed’
+ noun uauscd ‘bread’] follows the Eastern interpretation, where
the Greek ¢mioVo106 is understood as ‘necessary’, comparable
to the Church Slavonic Xze6 naw nacywnwiii — ‘bread our
necessary’.

5.6 And forgive us our debts, as we forgive our debtors

UBS GNT  kal &peg ULV Td OQEANUATA NUBY, WS Kal NUETS
APNKAUEY TOIG OPEIAETALS NUDV

Vulgate et dimitte nobis debita nostra sicut et nos
dimisimus debitoribus nostris
CHU A WCTAEH HAMB ASATH HAWA, AKW A MBI

WCTARAAEN S AOAKHHKWMD HALILIMS:

FinB 1992 Ja anna mei-lle velka-mme
and  giveIMP we-DAT  debt-POSS.1.PL
anteeksi, niin kuin
forgive  as
me-kin annamme anteeksi nii-lle,
we-too give.l.PL  forgive  them-DAT
jotka ovat mei-lle vela-ssa.
who are  we-DAT  debt-INESS

KZNT 2008 U npocmum MUSH-TLICD
and  forgive IMP.2SG  we-POSS.ACC
MbIHC-BAC-HbIM-0C,

sin-PL-POSS.1PL-ACC
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KblO3U MU NpOCMUmM-am Mu-siH 8003blH
as we forgive-IPL  we-GEN  before
MblHCaA-Ac-0C.
guilty-PL-ACC

KPNT 2019 T» npocmum MUAH-TICD
you.SG  forgive IMP.2SG  we-POSS.ACC
YMONb  KepoM-Me3-HbIM-0C,
evil deed-PL-POSS.3PL-ACC

Kbl03 U MULG  nPOCMUmM-am
as also  we forgive-1PL
MUSAH-10  YMOMb-6  Kep-ucc-ec-0.
we-DAT  evil-ACC  do-PTCP-PL-ACC

Semantic exegesis

The concept of forgiving is central to the New Testament the-
ology and to Jesus’s teaching. In the Lord’s Prayer, the forgiving
subject can either be the divine God or a human person. Debt, or
an abstraction of ‘debt’, sin, is the object of the forgiving act. In
the eyes of God, the prayer allows one to identify oneself with the
forgiven recipient, the ‘debtor’, and implicitly uses the earthly act
as an analogy to one’s relationship with God the Father. Either he/
she makes a promise to act as a forgiver in earthly relationships
because of God’s forgiveness of sins, or he/she pleads to God to
forgive his/her guilt because he/she also acts as a forgiver of debts.

Construction analysis of ‘forgive’, ‘our debts’

In newer Finnish translations of the Matthaean Prayer, the
equivalent of the source text Ta dpeiAuata nu@v is velkamme —
‘our debts’, but originally, both in the old Miinster text and Agri-
cola’s ABC primer, the equivalent is syntimme — ‘our sins’. Some
researchers regard the Medieval choices [Miin 1544; Agr 1543]
as early indications of ‘biblical humanism’ [Pirinen 1988: 11-12;
Heininen 2007: 51].
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The alteration between abstract and concrete renderings is
even more diverse in Komi-Zyrian and Komi-Permyak. The Komi-
Zyrian muioe — ‘guilt, sin” — was used in the earliest version of
the Prayer [Lep 1774], but was changed to yoorciioc — ‘debt” — in
Moderach’s version [KZMod 1817]. The word yoorciioc was used
in later versions [Sher 1823; Lyt 1882; Sakh 1899; Pop 1981] until
the IBT versions [KZMat 1999; KZNT 2008; KZCB 2010], which
then reverted to the translation msioc. According to Lytkin and
Gulyaev [1999: 181], mwiorc belongs to the Proto-Permic vocabulary
of Permic languages and its original meaning was ‘illness as a
punishment from above’.

In Komi-Permyak translations of the Prayer, there are five
different equivalents of ‘sin’. Firstly, in Witsen’s version the word
uzjek appears, which, in spite of some problems in transcribing
the speech, seems to be the same as the modern Komi-Permyak
00306c — ‘debt’. As in Komi-Zyrian, this translation prevails in
the 19" century versions [P-W 1866; P-W 1882; Sh 1899]. Only
the version written down by Moderach [KPMod 1817] in the early
19" century makes an exception, where we can find the word
umeles — ‘evil-things’. The translator of the first IBT version of
the Prayer [KPMat 2001] adhered to the Komi-Zyrian translation
of Matthew [KZMat 1999] and wrote the word marorc, which in
Komi-Permyak does not carry the meaning of ‘guilt’, but rather
‘punishment’ [KPDict 1985]. Many Komi-Permyak readers of the
IBT trial edition opposed this translation, which is why the later
IBT versions [KPCB 2003; KPNT 2019] used a different word,
resembling the word umeles in Moderach’s version [KPMod 1817],
namely ymdons kepommes — ‘evil deeds’.

In Finnish, ‘forgive’ was already established in Agricola’s
translations as a compound verb antaa anteeksi, that exhibits a
double use of the Finnish stem for ‘give’, anta-. The latter part
anteeksi, is formally a translative case of anne (‘something that is
given’, ‘gift’), which is a rare deverbal noun with an incomplete
paradigm that occurs only in plural form, in some archaic phrases
(e.g. in Kalevala anopille antehiksi ‘to the mother-in-law for a dowry
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gift’). The Prayer has undoubtedly been a major reason for the
early establishment of this concept. In modern Finnish, the elliptic
anteeksi is ausual parallel for ‘I am sorry’. [S. v. anne, NS, SSA.]

In Komi-Zyrian versions of the Prayer, there are several differ-
ent translation solutions for ‘forgive’. In Lepekhin’s version [Lep
1774], we find the word inelt (modern Komi snoem) — ‘leave,
abandon’, which was also used in Shergin’s version [Sher 1823]
in its modern form sxosm. Semantically close to sHosm is the
translation in Moderach’s version [KZMod 1817] ko/ — (mod-
ern Komi xonw) ‘leave, forsake’. G. Lytkin [Lyt 1882] chose the
word 190" — (modern Komi z903) ‘let, allow, permit, set free’,
which has the same meaning as the Finnish pddstd (see above).
In the later Komi-Zyrian versions, we find the Russian loan-
word npocmum — ‘forgive’, apart from Tsypanov’s suggestion
[KZMat 1999] of sewumsr — ‘move away, shift’. The latter term
would have been an adequate solution but was not accepted by
the local Christian community, which was accustomed to using
the Russian loanword when praying. The alternatives are shown
in Table 4 below.

Table 4. Komi-Zyrian translations of ‘forgive us
our debts/sins’

Abbreviation and Translation
year of the version

Lep 1774 Inelt mijanlu myshjasnymo® — ‘leave
sins-our’

KZMod 1817 Kol mianlii utschusds midnliis — ‘leave
for-us debts our’

Sher 1823 U 5H06m® MisiHIbL YOIHC]E3DACH MISHIBICL —

‘and leave for-us debts our’

In the original text, the word myshjasnymo is erroneously written
as two words: mysh Jasnymo. Correction made by authors.

7 Sakharov has added a footnote here: yoorciidzwsc = rpexnsic (Rus-
sian loanword — ‘sins’).
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Lyt 1882 Mijan yoorcjosjacéc mijannsr led — ‘Our
debts for-us leave’

Sakh 1899 U NPOCIMUM MUSIHIILL YOAHCUO3BAC MUAHTBICL —
‘and forgive us debts our’

Pop 1981 U npoCmum MUstHIbL YOuCuo3HbIMOC — ‘and
forgive us debts-our’

KZMat 1999 MUSIH MO3 MBIHCHLIMOC T3 8eulmbl — ‘We
as sins-our you move-away’

KZNT 2008 U npocmum musanavice moiocHblmoc — ‘and

forgive our sins-our’

As in Komi-Zyrian, Komi-Permyak versions of the Prayer
have more than one equivalent of ‘forgive’. The very first ver-
sion, Witsen’s Mian Aje [Wit 1705], has the verb /ez — (modern
Komi z503) ‘let, allow, permit, set free’ [cf. G. Lytkin’s Komi-
Zyrian version]. The 19" century versions [FL 1823; KPMod
1817; P-W 1866, 1882; Shes 1899] use the verb kol / kol” —
(modern Komi kons) ‘leave, forsake’. The version of the Prayer
published in the trial version of the Gospel of Matthew [KPMat
2001] adheres word for word to the Komi-Zyrian Gospel of
Matthew published in 1999 [KZMat 1999], and uses the verb
sewmsl — ‘move away, shift’ As in Komi-Zyrian, the trans-
lators of the latest versions [KPCB 2003; KPNT 2019] have
decided to use the Russian loanword npocmum — ‘forgive’.
However, the reason for this decision was different. For Komi-
Zyrian, the most salient reason was the opinion of the Christian
community, who were accustomed to a certain form of the
Prayer, but for Komi-Permyak the reason was simply the fact
that the only expression that is used in everyday language for
‘forgive’ is the Russian loanword. The alternatives are shown
in Table 5.
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Table 5. Komi-Permyak translations of
‘forgive us our debts/sins’

Abbreviation and Translation
year of the version

Wit 1705 Lez mianlo Uzjek — ‘leave for-us debts’
KPMod 1817 I kol mianliis umelesniimes® — ‘and leave
our bad-things-our’

FL 1823 U konv musaund 0036ccrzco musn — ‘and
leave for-us debts-our’

P-W 1866 1 kol mijanvé udzjesnymés — ‘and leave
for-us debts-our’

P-W 1882 U konv misined yoocwvecHvimoc — ‘and
leave for-us debts-our’

Shes 1899 U KOb MIAAHBO 003ecaommeco (2prokec’®)
mianseucoy — ‘and leave for-us debts-our
(sins) our’

KPMat 2001 MUSIH MO3 MBIICHBIMOC mD eeuumpl'® —
‘we as sins-our you move-away’

KPCB 2003 Musan mo3z npocmum MUSAHAICL YMOTb

KepommesHuIMoc — ‘we as forgive our
evil deeds-our’

KPNT 2019 T> npocmum MusHIiCb YMONL KEPOMME3-
Huimdéc — ‘you forgive our evil deeds-our’

In the modern Komi-Zyrian and Komi-Permyak translations
of the Prayer, there are almost identical constructions in the first
part of the petition: [verb (imperative) + NP (possessive + noun)].
In Komi-Zyrian: X npocmum musnavico muidicvsacuviméc — And

8 1In the original text, the word umelesniimes is erroneously written

as two words: umel esniimes. Correction made by the authors.
Shestakov has added an explanation here: eprorec (Russian loanword
‘sins’).

This translation is an exact copy of the Komi-Zyrian version in the
Gospel of Matthew by E. A. Tsypanov.
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forgive our sins’, and in Komi-Permyak: 75 npocmum musnnice
ymons kepommesuvimoc — ‘You forgive our evil deeds’. The
only structural difference is that the Komi-Zyrian text copies the
Greek (and Church Slavonic) sentence-initial conjunction kai, but
the Komi-Permyak translators use the personal pronoun 75 —
“You'— instead. This Komi-Permyak solution sounds more natural
in the Komi language, but in Komi-Zyrian the need to preserve
the traditional liturgical rhythm of the Prayer has probably been
stronger than the urge for naturalness.

The last part of the petition — ‘our debtors’ — has different
constructions in the two Komi languages. In Komi-Zyrian the
construction is: [possessive musn ‘our’ + postposition 6003viH
‘before’™+ noun mwiorcasic ‘guilty-ones’], whereas in Komi-Permyak
the construction is: [personal pronoun musuié ‘to-us’ + noun
ymoned ‘evil’ + verb (participle) xepuccec ‘doing-ones’]. The
Komi-Zyrian construction ‘before someone guilty’ is not part
of spoken everyday language; it is used in poems and literature
and sounds rather solemn. The Komi-Permyak construction ‘to
someone evil doing-one’ also represents a somewhat elevated
style, since in spoken language one would use a Russian-like
relative clause HoL10, KGOHA Kepucd Musinad ymonsé — ‘to-those,
who did to-us evil’. However, the construction with the participle
form xepuccec, in spite of its literary flair, happened to be well-
understood by Komi-Permyak readers during the field-testing of
the New Testament.

5.7 And do not lead us into temptation, but deliver us
from the evil one

UBS GNT  kal un elogvéykns NUag ic metpaouov, aria
ploat Nudc amo tod Tovnpod.

Vulgate et ne inducas nos in temptationem sed libera nos
a malo
CHU A HE BREAH HACh Bh HAMACTh, HO H3EARH

HACH (3 A¥KARATW:
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FinB 1992  Aldi-kd anna  meidd-n
do.not-and et we-ACC
Jjoutua kiusaukse-en,  vaan pddstd
be.taken temptation-ILL but  deliver
meidd-t  paha-sta.

we-ACC  evil-ELAT

KZNT 2008 Ou cem  MUsH-Ibl  blAAG-HbI,
do.not let  we-DAT  go.astray-INF
HO  6UO03 MUSAH-0C ~ OMOJIb-bICh.

but keep IMP.2SG we-ACC  evil-ELAT

KPNT 2019 Buoz MusaH-0C  blLIaJ1-OM-UCH,
keep we-ACC  go.astray-PTCP-ELAT

bLIOM-ICb ObIHICD MUSIH-OC
lead.astray-PTCP  from(ELAT) we-ACC
Me30bl.

save.IMP.2SG

Semantic exegesis

The text implies that God might lead people into temptation,
and the petitioner asks for that condition to be avoided, pleading
with God to save him/her from the evil (one) instead. The three
concepts, leading, temptation and the evil (one) have generated
much exegetical debate and varying interpretations. Following
semantic priming, the idea of the divinity leading a human being
to something bad — either wicked or dangerous — is figurative,
and more accessible when expressed in ‘human concepts’ [Wier-
zbicka 2001: 252]. Every human being has a capacity for making
bad decisions. The core idea of do not lead us into temptation
is to remind those who are praying about this existing human
tendency. In the latter part, deliver us from the evil one, the pe-
titioner articulates his/her will not to subscribe to bad intentions
or to pursue evil desires.
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Construction analysis of ‘into temptation’, ‘from the evil
(one)’

The Finnish kiusaus, kiusaukseen — ‘temptation, into temp-
tation” — is typically a religious concept. It is an Old Germanic
loanword that occurs in Agricola’s texts, and although the verb
kiusata — ‘tease’ — is a frequent part of constructions in modern
Finnish, its derivative kiusaus, a noun denoting quality, exclusively
carries the religious or moral meaning of ‘temptation, trial, seduc-
tion’ [s. v. kiusaus, SSA, VKS, NS].

According to Lytkin and Gulyaev [1999: 329], the Komi-
Zyrian si1aeHbl — ‘lose one’s way, go astray’ — is a derivate of
the Proto-Permic root *u/- , which has the meaning of ‘far away,
distance’. The verb is often used in modern standard language both
in the concrete meaning of ‘get lost” and in the abstract meaning
of ‘make a mistake, be mistaken’. The Komi-Permyak s11a10m —
‘going-astray’ — is a participle form of the verb si.1a6Hb1, as is the
Komi-Permyak equivalent of ‘evil one’, sz1om.ice, which literally
means ‘one-who-leads-astray’, and is frequently used in standard
language in the meaning of ‘liar, deceiver’.

The Greek movnpog is interpreted in some translations as a
reference to a personified evil [e.g., NKJV evil one], but in some
other translations is regarded as an abstraction of bad conditions.
In the Finnish version of the Prayer, the word paha is part of an
abstract construction: pddstd meiddt pahasta could be translated
into English as ‘deliver us from (inside) the evil (circumstance/
place)’. The Komi-Permyak sizomuice, literally ‘one-who-leads-
astray’, clearly refers to the personified evil, whereas the Komi-
Zyrian omons — ‘bad, nasty, foul, wicked” — can mean either
‘an evil circumstance’ or ‘the evil one’. Both words, suiomuice
and omone, are used in the Komi New Testaments [KZNT 2008;
KPNT 2019] as terms referring to the devil (e.g. Komi-Permyak
Mt 4:3 vuiémaice — ‘tempter’, Komi-Zyrian Mt.4:1 oméne —
‘the devil’).
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6. Discussion

The research setting for this analysis was constructed with the
intention of making visible the problematic relationship between the
source text (its semantic complexity) versus the recipient language
translations (their linguistic constructions). The main features of
the analysis are reported in section 5. Two reference points were
used to organise the results: semantic exegesis and construction
analysis. The semantic exegesis was kept concise, as it is a sug-
gestion of what is expected to remain constant and universally
shared in various translations. We suggest that Wierzbicka’s ideas
on semantic priming are a valuable tool for translators for facilitat-
ing cultural crossings. The second reference point, construction
grammar, reflects the overall perspective on linguistic construc-
tions as situationally organising systems that become vehicles for
meaning only in context, in fixed morphological units.

In the vocative phrase ‘our father’, all of the Finnish transla-
tions employ the unconventional reverse order Isd meiddn, but in
both Komi-Zyrian and Komi-Permyak, there is variation. Komi-
Zyrian translations mainly choose the reverse order Ain mijan
/ Bate mijan (with the exception of Lytkin’s translation of 1882
and Tsypanov’s translation of 1999), but in Komi Permyak, the
idiomatic, natural order mian Aje is prevalent.

Inversion continues in the Finnish equivalent for ‘hallowed be’,
pyhitetty olkoon, which together with the two following petitions
(‘your kingdom come’ > tulkoon sinun valtakuntasi, ‘your will be
done’ > tapahtukoon sinun tahtosi) forms a constellation of three
majestic announcements, starting with jussive verb forms. Similar
inversion is found in Komi-Zyrian translations, but the new Komi-
Permyak translation differs in the first (‘hallowed be your name’ >
Tonuum eexca HumMmé ace 6610 mopm 6ud30 cvonromac) and third
(“your will be done’ > bu1odc acv kepcwvo Ts cvOpmi) petition.

The source language word order may be transmitted even in
figures of speech: the Greek simile formula follows the type [as
Y, is X], but the Finno-Ugric languages naturally construct the
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simile in the order [X is as Y]. In the latter part of the third peti-
tion, ‘on earth as in heaven’, the source language order is applied
in Komi-Permyak translations before Popov-Wiedemann’s version
[1866], and in Komi-Zyrian the atypical order is preserved, until
V. Popov’s translation [1981] reformed the tradition.

The preservation of wording that is otherwise secondary in
the recipient language can be justified on rhythmic grounds. To
this end, the Finnish version of ‘give us this day our daily bread’
uses tdnd pdivdind instead of tdndcdn, ‘today’.

Although metaphors and metonyms are not universal, some-
times the recipient languages genuinely share the figures of speech
employed in the source text. Such is the case with the bread means
livelihood metonym in Komi-Zyrian, and the equivalent for daily
bread in the Prayer is derived from an idiomatic phrase.

In Finnish, a central Christian concept, ‘forgive’, antaa
anteeksi, had obviously already been established in the oral
tradition before Agricola wrote it in his translations, and its
occurrence and preservation are decisive until modern times.
In Komi-Zyrian and Komi-Permyak, the excursion towards
the modern versions of forgive has been much more diverse
(see Tables 4 and 5). The modern translations in both KoZ and
KoP use a Russian loanword instead of an indigenous word. It
is typical of religious concepts that they are borrowed from sur-
rounding languages where a similar religious culture is practised
[Haspelmath & Tadmor 2009].

Focusing on constructions also revealed that even if the diction-
ary form of a word largely belongs to standard language, it can be
part of a construction that is distinctively religious or liturgical.
Such examples are the Finnish ‘(lead) into temptation’ — (joutua)
kiusaukseen, and the Komi-Zyrian ‘don’t let us go astray’ — au
cem MUSIHJIbL bLIAGHDL.

As a concluding remark regarding the differences between
these three languages, the Komi-Permyak translations show a
reformative tendency towards more inclusive equivalents, the
idiomatic usage of language, and universal intelligibility. Unlike
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Finnish and Komi-Zyrian, Komi-Permyak has no established
tradition of liturgy including an oral performance of the Lord’s
Prayer. It is striking that the Komi-Zyrian translations come
closer to the Finnish translations, especially in cultivating un-
conventional word order and preserving wording for the sake
of liturgy. The historical account is evident, since the Komi-
Permyak translations have had less possibilities for liturgical
usage. In contrast, the Finnish and Komi-Zyrian translations are
actively used in liturgy.

Scrutinising the Finnish, Komi-Zyrian and Komi-Permyak
versions of the Lord’s Prayer provides good grounds for conclud-
ing that one meaningful distinction lies in the oral versus liter-
ary modes of the tradition. It seems that finding fresh wording
for an old text is unlikely if the version is established both as an
oral liturgy and a literary text. Indeed, it is more likely that new
generations of translators will be able to discover new ways of
expressing the idea of the Prayer when the oral tradition is miss-
ing, or when it is not strong.

The rhythmic character and metrical patterns of the text are
vital for maintaining the wording, however atypical of language
usage in other contexts. For the same reason, the oral tradition
is powerful in conserving ideas. The Finnish and Komi-Zyrian
translations echo the liturgical tradition, which does not extend
to the Komi-Permyak translations. It is therefore natural that its
structures are more reminiscent of those of the idiomatic standard
language of today’s speakers.

A new translation of an old text includes an option for a slight
reform. As Nida emphasises, languages with a long Biblical tradi-
tion will at some point face a situation whereby more than one
translation will be needed. There might be varied denominational
needs, but different age groups may also benefit from special types
of translations. However, it is one challenge to create a literary
translation that follows a certain translation principle, but another
to try to change the liturgical parts of the services, especially the
chanted parts, into a new form.
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A prayer that crystallises into a poetic form and rhythm be-
comes an oral artefact. Reconstructing an objet d ‘art is naturally
experienced as cultural violation. For example, transforming the
Finnish Isd meiddn into the more ‘idiomatic’ Meiddn isd can
therefore be questioned. Ultimately, it is a question of the tradition
indexing additional semantic components into the text.
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PyoHuukas E. J1. O6uas xapakmepucmuka
MopghocuHMakKcuca ycmHo20 38e€HKULICKO20 si3bIKa
Ha4ana XXI eeka. — CaHkm-lTemepbype:
Hecmop Ucmopus, 2019. — 252 c.

Rudnitskaya E. L. Issues in morphosyntax of the oral Evenki
from the beginning of the XXI-th century. — St. Petersburg:
Nestor-Istoriya, 2019. — 252 p.

Pabora E. JI. Pygaunkoii Osuta noaroroiieHa k 200-neturo
NuctutyTta BoctokoBeaenust PAH u siBisieTcst CBUAETEICTBOM
TOT0, HACKOJIBKO JIaJIEKO MPOJIBUHYJIOCHh U3YUYEHHE BOCTOYHBIX
SI3BIKOB B aKaJEMHYECKON HayKe, B TOM YHCIIE U3YUeHUE SI3BIKOB
HapOoJI0B, HACEIMIOMUX Hamry cTpany. E. JI. Pynaunkas — m.¢.H.,
BENYINHMI HAyYHBIH COTPYIHUK MHCTUTYTa BOCTOKOBEICHUS
PAH, aBTOp O0JICC COTHHM ITyONMKAIIHIA IT0 OOIIEMY U KOPEHCKOMY
SI3BIKO3HAHUIO, €€ MY OIMKAIIUY 110 YBEHKUMCKOMY SI3BIKY HAUMHA-
torcs ¢ 2008 1. (B perieH3upyeMoii paboTe B CITHCKE JIMTEPATY PhI
yKa3aHO BOCEMb CTaTel).

MareprasioM /sl UCCIEI0BAHUS TIOCTY KU YCTHBIC PACCKa3bl,
3anucannable B akcenumuax 2005-2011 rr. mom pyKoBOICTBOM
O. A. KazakeBuu. [[ns1 cpaBHEHUSI IPUBJICKAIOTCS MaTEPUAIIbI,
coopannsie E. 1. Jlebeneroii B 1950-x rr. Takum o6paszom, padboTa
MMEeT KaK JICCKPUIITUBHBIN, TAK ¥ CPAaBHUTEJIbHO-COIIOCTABHU-
TEJTBHBINA XapakTep.

CpaBHeHue ¢ MaTepragaMu 0oJiee paHHET 0 TIEPHO/Ia TIO3BOJISET
aBTOPY CICJIATh PsIJI BAXKHBIX BBIBOJIOB OTHOCUTEIIEHO HAIIPaBJIC-
HUW pa3BUTHS SBEHKUICKOTO pa3rOBOPHOTO SI3bIKA B THAXPOHHUH.
OTtmeuaroTes cneaytomue TeHiennun. Habmonaercs yBennueHne
CBOOOIBI IOPSIAKA CIIOB, YTO CBSI3aHO C BO3PACTaHUEM POJIU JIUC-
KYPCHUBHBIX ()aKTOPOB M C BEIPAKEHUEM aKTyaJbHOI'O YJICHCHHS
MIPE/JIOKEHUS, @ TAKIKE C BIUSHUEM CBOOOIHOTO TOPSIKA CIIOB
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pycckoro sibika. OTMedaeTcs: 6ombmast cTabUIbHOCTH MOP(hO-
JIOTUYECKOI CTPYKTYpPBHI MO CPABHEHUIO C CUHTAKCUUYECKUMU
cTpykrypamu. Habmomgaercs cokparienne cepsl ynoTpeOIeHns
MOJIaJIbHO-aCIEKTYaIbHBIX U TEMIIOPaJbHBIX a()(PHKCOB, a TAKKE
WCIIONIB30BaHMs HEPUHUTHBIX (hopM. st psiia KOHCTPYKIHI
HMMeeT MECTO MEPEXO/T OT CHHTETH3MA K aHATUTU3MY. OTMHUPAIOT
WJIU 7K€ U3MEHSIOT CBOE 3HaYEHHE HEKOTOPbIE TpaMMaTHYeCKHe
a¢¢ukcel. BozHnkaeT BApHaTHBHOCTH KOHCTPYKIIUN BCIIEICTBUE
JIEKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHMM U3 PYCCKOTO A3bIKA.

Pabora cocrouT u3 BBeEHNUS, IBYX IJIaB U MPHIOKEHUS, B
KOTOPOM TIPEACTaBIEHBI TEKCTHI, 3Ta YaCTh COCTABISIET TPETh
KHUTH.

Bo BBeneHMM AaroTCs CBEACHUS O COCTOSHUHM U3yYEHHOCTH
9BEHKHICKHUX TOBOPOB, ICTOYHHUKAX, OTIIMYHSIX TOBOPOB B 00JIac-
T (OHETHUKHU, MOP(OIOTHH U CHHTAKCHCA, O KOTOPBIX MHCATH
pa3ubie aBTophl. E. JI. PynHuiikas cuuTaer, 4To €€ aHaiau3 He
IMOKa3bIBACT HAJTUYHS MOCIEIOBATEIBHBIX PA3INYUA MEXKIY
CEBEPHBIMU M FOKHBIMU TOBOPAMH B TOPSIKE CIOB U OCOOEH-
HOCTSIX TJarojbHOM COBOQOPMBL. DTOT BBIBOA MOATBEPKAAET
Touky 3penus U. B. Hexsinkoa, KOTOpBI 0TMEYal, YTO K KOHITY
XX B. mpou3olia yHUPHUKAIUS TPaMMaTHKH Pa3HBIX TOBOPOB.
E. JI. PynHuIkas monaraert, 4To Ha CMEHY JIHAJIEKTHBIM pa3Iin-
YUSM MEXAY CEBEPHBIMHU U F0)KHBIMH TOBOPAMH Ha TIEPBBIH MJIaH
BBIXOJSIT BO3PACTHBIC Pa3JIMuus U CTENEHb WHTEPPEpEeHINH C
PYCCKUM SI3BIKOM, Teorpadudeckuii pakTop mepecraeT OBITH
Ba)KHBIM, HO BO3PAcTaeT POJib COLIMOTHMHI BUCTHYECKUX (DAKTOPOB,
a UMEHHO: YUCIJIO HOCUTEIIEH IBEHKUHCKOTO SA3bIKa B KOHKPETHOM
HACeJIEHHOM ITYHKTE, XapaKTep NCIOIb30BaHUS POJHOTO sA3bIKA
B OBITY, a Takke 00JbIlast CB000/Ia B IEpEMEIICHUH.

B nepBoii rnaBe onuchIBaeTCs NOPSAOK CIIOB B YCTHBIX PaccKa-
3ax. O0cy )k 1al0TCst 00IIME TIOJIOKEHHS1, KACAIOLTHECs THIIOJIOT UH
MopsiKa CIIOB, M pa3HbIe TMOAXOIbI K €ro n3ydeHuto. O00cHO-
BBIBaeTCS MOHATHE «0a30BOr0» MU «JOMUHAHTHOTO» TIOPSIIKA
CJIOB, T. €. HanboJiee HEUTPAILHOTO MOPSJIKA CIIOB B ((MHUTHOM
[IOBECTBOBATEIILHOM TPEIJIOKEHUH C TIEPEXOHBIM TJIaroyioMm,
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B KOTOPOM HET aKIeHTa Ha KaKOM-HHOYAb U3 KOMIIOHEHTOB.
W3znararoTcst B3OS ABI TPEIIIECTBEHHUKOB 110 BOITPOCY 0a30BOT0
TTOPSIKA CIIOB B BEHKHUICKOM $SI3BIKE U (DaKTOPOB, BHI3BIBAIONITUX
oTkJioHeHue oT Tuna SOV: Tonukaau3amuu, 3Mdassl «in situy,
KOHTPACTHOTO MaPKUPOBAHKS KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKATHBHON
CTPYKTYPHI, TPOJIBIKCHUS HA MPABYIO MEepUBEPUI0 TIPEIIIONKE-
uus. E. JI. Pynuunkas cipaBe1jiuBo 0OTMEYAET, YTO OTKJIOHEHUS
oT 6a3oBoro mopsaka OV u m3meHeHus ero Ha VO maieko He BO
BCEX CJIy4asiX CBsI3aHbI ¢ ()aKTOPOM BIIMSIHUSI PYCCKOTO SI3bIKa,
KaK 3TO YTBEP)KIAI0T HEKOTOPHIE aBTOPHI: OTKJIOHEHHU ST MOTHBHU-
POBaHbBI AKTyaIbHBIM YJICHCHHEM, IUCKYPCUBHBIMH (haKTOpaMu
1 QyHKIHEH TPeJIOKEeHHs B HAPPATHUBHOM TEKCTE.

PaccmarpuBasi mops0K CJIOB B IJ1aroJibHOW rpyIine, aBTop
MOAYEPKUBACT BAXKHOE OOCTOSTEIBCTBO: MAaTEPUAJ YCTHBIX
paccka3oB — CBS3HBIX TEKCTOB — ITO3BOJISIET B3TIISTHYTH Ha
MOPSI0K CJIOB € MO3ULIMI KOMMYHUKATUBHON CTPYKTYpBI NIPEa-
JIOXKEHUSI B TEPMUHAX KAaTEropuil TONMUK/TeMa, poKyc/pema,
KOHTpacTHBINA Tonmuk (pokyc), ponoBas nHpopmamus. XoTs
E. JI. PynHuuKas cHuTaeT, 4TO UCCIETOBAHUE HOCUT MUIIOTHBIN
XapakTep ¥ BHITIOJIHEHO Ha OT'PAHIMYEHHOM KOPITYyCe MaTePHAIOB
(40 000 cioBoop™m), 3aciyKUBAET BHUMAHUS €€ BBIBOJ] O TOM,
YTO B YCTHOM JIHCKYpCE B ONpPEACIICHHBIX JKaHpaX (pacckas,
JIMAJIOT) CYIIECTBYET HE 3aBUCSIIME 0T 6a30Boro SOV mopsiiok
cioB SVO ¢ He pacuICHEHHBIM Ha TEMY U PEMY IMPEAI0KCHUEM.
B pesynbrare THIaTeNnbHOTO aHATN3a aBTOPY yIAETCs BBIIETUTH
TUIIBI TIPEAJIOKEHHH, B KOTOPBIX mpeanountaetcs OV, u TUIIBI
MIPE/NIOKEHUH, B KOTOPBIX 00a TIOpsiAKa CBOOOTHO BaphUPYIOT
nuiu ke npeanoutureneH VO.

WHTepecHble HAOTIOIEHNUS [IEJIaeT aBTOP OTHOCUTEIIBHO Hap-
paTUBHBIX TEKCTOB. Kak M3BeCTHO, TaKHME TEKCTHI OOBITHO COCTOST
13 COOCTBEHHO HApPATUBHOW YacTH, B KOTOPOH OMHUCHIBAKOTCS
YIOPsZIOYEHHBIEC BO BPEMEHH COOBITHSI, U IECKPUTITHBHOM YacTH,
TJIE TaeTCs OMUCAHKE YYBCTB, YMOIIUI, MHCHUH, XapaKTePU3YIOTCS
YYaCTHUKH CUTYyaluu U (POH, Ha KOTOPOM MTPOUCXOIAT COOBITHS
[[Imunar 2008: 18]. Hepenko B si3pIkax rpaMMaTHKa HappaTHBa
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OTJINYAETCs OT IPAMMATUKH JECKPUIITHBA, HAITPUMED B KHTAHCKOM
SI3bIKE B HAPPATHBHOW YacTH AMCKYpCa UCIONIb3YyeTCs HyJeBast
anadopa [Van Valin, LaPolla 2004: 232-233]. Kak ciemnyeTt u3
onucanus E. JI. PyTHUIIKOMN, S BEHKUICKHUI SI3bIK HE UCKJIFOUEHUE.
B sBeHKHMICKHUX HappaTHBHBIX KJlay3aX CyIIECTBYIOT O0COOBIC
MpaBUIa, PEryJIUPYONIUE MEPEX0J1 Ha ABTEPHATUBHBIN TIOPSJIOK
CJIeIOBaHU I KOMIIOHEHTOB: ITpH 0a30BoM nopsiake OV B Kiay3ax,
HE OTHOCSIIIUXCSA K OCHOBHOM JINHUU Pa3BePThIBAHUS COOBITHI,
yare orMevaeTcs nmopsanok VO.

ABTOp JieaeT BechbMa TOHKOE HaOJII0IeHUE OTHOCUTEIIBHO TOTO,
410 NopsiIok OV B MPUAATOYHBIX MPEIIOKEHHUSIX COOIIOaeTCs
ropaszo CTPOXKe, HEe)KEIH B TJIaBHBIX, M CBSI3BIBACT TO C TEM,
YTO B NPUAATOUYHBIX (aKTOPhl KOMMYHUKATUBHOM CTPYKTYPHI
U IUCKYPCUBHBIEC ()aKTOPBI UTPAIOT rOPa3 10 MEHBUIYIO POJb.

Pa36o0p mpumepoB B naparpade 1.2 yOexxmaetT Hac B TOM,
YTO aBTOPY yAaloch chopMylInpoBaTh YETKHE MPABUIa BbIBE-
JCHUS allbTepHAaTUBHOrO nopsaka VO u3 0a30BOro mopsaka
OV B TepMHHaX THIIOB CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYp, (PaKTOpOB
KOMMYHHKAaTHBHOW CTPYKTYPBI MPEIJIOKEHUS, @ TAKKE THIIA U
CTPYKTYPBI IUCKypCa.

T'oBOpst 0 mopsAAKe CIOB B UMEHHOM T'pyIINe, aBTOP OTMeE-
YaeT, YTO B OBEHKUHUCKOM SI3bIKE B3aUMHBIN MOPSAOK pacmo-
JIO)KCHUSI MMEHH M OIPEJEIICHUS] HECTPOT UM, OCTIOZUIIUS
OTIpE/ICJICHHUsI TIPU €T0 KOHTPACTHOM (POKYCHPOBAHUU MOKET
BO3HMKATh O] BIUSHUEM PYCCKOI'O 53bIKa, HHBEPCHUS 4aCTO
BO3HHUKAET MPH (POKYCUPOBAHUU MMEHH, ONpEICICHUS WU
BCEH TpyIMIIbL.

[Ipu onucaHuM PeCTPUKTUBHBIX U (POKYCHBIX YACTHUIL aBTOP
HUCXOAMT U3 TOTO, YTO B CIOBO(OPME U B AaHATTUTUUECKUX KOHC-
TPYKIUSX C TIOCJIEIIOTaMU TIOCIIEIIOT SIBJISICTCS BEPITUHON KOHC-
TPYKIHH, a ah(HPuKC — BEpPIINHON MOPHEMHOr0 cOCTaBa ClIOBa.
OTOT NOAX0[ ITO3BOJISET IPOBECTH MApAJLIEIh MEKIY IOPSIAKOM
cioB OV M NOPSIAKOM pacnoioKeHUsI CIyKeOHbIX MopdeM: B
00oux ciydasix 3aBUCHUMBINA 3JIEMEHT CTOUT ciieBa. Hannuue
TAKOTr0 MapajuieTn3Ma 3aKOHOMEPHO, OHO 00YCIIOBIICHO ITY TSIMU
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rpaMMaTHKaJIM3aLHUH [T0JTHO3HAYHBIX JIEKCEM (CEeTOAHSIIH SIS
Mopdoorust — 310 BuepamHuil cuatakcuc (T. [uBon)).

Ananu3z nopsakoB OV u VO, no3unuu onpeneacHus OTHO-
CUTENIbHO MMEHHU, a TAK)Ke TO3UIINH (DOKYCHBIX YaCTHI] OTHOCH-
TEJILHO KOHTPACTHOTO ()OKYCa O3BOJISICT ABTOPY PELIEH3UPYEMOH
paboThI MPEATONIOKNTh, UTO IBEHKUICKUHN SI3BIK — SI3bIK SOV
HECTPOroro THUIa cO CBOOOJHBIM MOPSIAKOM clioB. CpaBHEHHE €
SI3BIKOM Tlepuoza ¢ Hayaja XX 10 Hayana X X1 B. CBUIETENbCTBYET
0 TOM, YTO 0a30BbIi OPSAJIOK CJIOB B 3BEHKUICKOM SI3BIKE OCTAJICS
SOV. Hapacranue cBoOOIBI TOPSIIKA CIIOB CBA3aHO C YCHUIICHHEM
BIIMSTHUSI KOMMYHHKAaTHBHOW CTPYKTYPbI Ha TIOPSIIOK CIIOB U C
BJIMSIHMEM pycckoro si3bika. K coxkanenuro, E. JI. Pynuuinkas
[OYTH HE IPUBOAUT CTATUCTUUECKUX JAHHBIX I10 MOPSIIKY CIIOB,
YTO JIeNaeT ee BEIBOABI MEHEe yOeAUTEIbHBIMHU.

Bo BTOpOIi r11aBe paccMaTprUBarOTCI MOPHOCHHTAKCHUECKHUE
OCOOEHHOCTH YCTHOTO SI3bIKa: YIOTpeOIeHNe aceKTyaJbHbIX
1 MOJAJbHBIX MOKa3aTesel, BpeMeHHbIX a(UKCOB IJ1aroia,
HEOKOHYCHHBIX TJIATOJIBHBIX CIIOBO(OPM, a TaKkKe 00pa30BaHHE
MOJIUTIPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKIIHH.

Paznen 06 ocobeHHOCTSAX ymoTpeOiIeHus cI0BOOOpa3oBa-
TEeJIBHBIX MIOKa3aTesei (rarojbHoM AeprBaliH, ACTIEKTYaIbHBIX
1 MOZAJIBHBIX) OYEHb COJCPIKATENbHbIN. ABTOp OTMEYaeT MHOT'O
WHTEPECHBIX TPAMMaTHYECKHUX SIBJICHHUH, TAKNX KaK HAJTU4IHE B
croBoopme Gostee onHOro adGprkca OHOM KaTerOpUH, HaIIpuMep
MHX0aTHBA U XaOuTyanuca, Wi ABYX IOKa3aTeJell [1aroiabHON
JIepUBallly, HATpUMED TPAH3UTHBA U Kay3aTuBa. ONMUCHIBAIOTCS
CJIyyau OTKJIOHEHHsSI OT KaHOHHYECKOI'0 MOpPsAKa CICI0BAHUS
MOKa3aTeJiel B IIIaroibHON CIIoBOpopMe. ABTOP TaKkKe HOIPOOHO
aHAJIM3UPYET 3HAUCHHUE aclIeKTyaJIbHBIX Moka3aTeneil. Oopara-
ACh K HETIPOCTOMY M JINCKYTHPYEMOMY BOIpOCY 00 OTHECEHUH
paccMaTprUBaeMBbIX MOKa3aTelel K cI0BOOOpa30BaTeIbHBIM UITH
CJIOBOM3MEHHUTENbHBIM, aBTOP BBOJUT BECbMa TOHKHUM apryMEHT:
npeiaraeT YYuThIBaTh cepy AeHCTBHS MoKa3aTes.

B pasnerne o BpemeHnHBIX addukcax paccMaTpuBaeTCst BOIIPOC
00 ynoTpeOieHuN TPUIaCTUH, KaK OMPOIICHHBIX aHATUTHYIECKIX
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BpEeMEHHBIX (popM (T. €. 6€3 CBsI3KH), B PYHKIINHU TJIABHBIX TIpe-
JUKaTOB. ABTOp MPHUXOJIUT K BBIBONY, UTO 3TH HE3aBUCHMBIC
MIPUYACTHUS SIBISIOTCS 3KBUBAJICHTOM (DUHUTHOI'O CKa3yeMOro.
OnHako 4YeTKOTO 00BSCHEHUSI, B KAKHX CIIy4asiX OHU yIOTpeOs-
I0TCs1, B KHUT'€ HE IAeTCs, a IPUMEPBI, Ha HaIll B3MJIS], T0A00paHbI
HeynauHo. HeyOenurensHo u onucanue ynorpebiaeHus gpopm
Oynymiero BpeMeHu. ManoBeposiTHO, 4TOObI Tpu (Gopmbl Oyay-
LIEr0 BPEMEHH Pa3IndaJIiCh TOJBKO 10 CTENEHHU yIAJCHHOCTH
CUTYaIlU¥ OT MOMEHTA PCYH.

I'oBopst 0 yacTO BCTpeUalOUIMXCSl B YCTHBIX pacckas3ax He-
OKOHUCHHBIX INIaroJbHBIX CJIOBO(OpMax, HEMaAPKUPOBAHHBIX 110
BpEeMEHU 1 (PUHUTHOCTH, ABTOP OTMEUYAET, YTO OHH B OCHOBHOM
ynotpeoistores B QyHKIUHU 3aBUCUMBIX IpeankaroB. Ilostomy
HEOKOHUYCHHBIE CIIOBO(QOPMBI HE SIBJISIOTCS OIIMOOYHBIM TOPOK-
JCHHEM, a IPEICTABIAIOT c000i (popMy, KOTOpass HAXOAUTCS B
npoiiecce rpammarukanuzainuu. B padore [KazakeBuu, Kisu-
ko 2013] cumTaercs, 4TO nokazarenb umnepdexktusa -d V- B
TakuX popMax U3MEHIJI CBOE IPAMMATHIECKOe 3HAYEHUE U CTaJl
MPUYACTHBIM TIOKA3aTEIEM.

BoiBozbl, cenaHHble BO BTOPOH IWlaBe, yOeIUTENbHbBIC U
HWHTEPECHBIC B aCIEKTE THIIOJIOTHH PA3BUTHSI TPAMMATHYECKIX
CHCTEM aJlTalicKoro Tuna. B HUX copMynupoBaHbl cieayomume
0COOCHHOCTH Pa3BUTHSI BO BPEMEHH I'PAMMATHYECKON CUCTEMBI
YCTHOT'0 9BEHKHHCKOT O A3bIKa. Mopdonornueckas cuctema domnee
apxauyHa ¥ yCTOWYNBA K BHEIIHEMY BIIMSIHUIO, HEXKEIU CUHTAK-
cHuYecKHe KOHCTpYKIMK. OTMeuaeTcst TeHICHIUS K PaCIinPEHUI0
cdepsl ynoTpelieHus: HeKOTOpbIX Nnokaszareneid. C 1pyroii cTo-
POHBIL, y HEKOTOPBIX aCIIEKTYaJbHBIX 1 MOJIAJIbHBIX ITOKa3aTelNeH
cokparaercs chepa ynorpedaeHusl, 9TO aBTOP CBSA3BIBACT C HE-
JIOCTATOYHBIM HCITOJIb30BAHNEM POTHOTO SI3bIKA B TOBCETHEBHOM
xu3HU. [Ipu3HakamMu nepecTpoiku MOp(HOIOr HUECKON CHCTEMBI
SIBJISICTCSI TIOSIBJICHHE HEOKOHUCHHON (OpMBI M yHOTpeOIeHue
rokaszaTeliell HAKJIOHEHHU I BEpOSTHOCTH B TIOJIMIIPEIUKATHBHBIX
KOHCTPYKIUAX. BaskHble M3MEHEHHUsI, KOTOPbIE ITPOUCXOIAT B
CTPYKTYPE CIOKHBIX PEAJIOKEHUH — 3TO HCTIOJIb30BAHUE ITOUYTH
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UCKJIIOUUTEIbHO (PUHUTHBIX KJIay3 B (PyHKLIIMHA OTHOCUTEJIBHBIX
MPHUIATOYHBIX U CEHTCHIIMAIBHBIX IOTOJHEHH Ha OHE COKpa-
LIEHUs yoTpebIeHus puyacTHeIX 000poToB. Ha Gonee paHHMX
cpe3ax IBEHKHUUCKOIO SI3bIKa MPUYACTHBIC MPUAATOUHBIC YTIO-
TpeOISLIMCh OCTATOYHO YacTo, XOTsl (PUHUTHBIC IPUIATOUHBIC
TOXKe yrmoTpeomsutich [ bpomckas 1988].

B 3akiounTenbHON YacTH pelieH3upyeMOil KHUTH, B pa3ene
«[Ipunoxxenne» maroTcs 6 TEKCTOB B (DOHETHUICCKON TpaHC-
KPHUIIIUU U B 3aIIUCH C OMOLIBIO DBEHKUICKOTO andaBuTa Ha
0aze kupmnpl. O0padoTKa U TIIOCCHPOBAHUE TEKCTOB ObLIH
BeinonHens! E. JI. Kistuko (MucTuTyT s3piko3nanns PAH) npu
copelicTBuM aBTopa MoHorpaduu, E. JI. Pynuunkoii, pacmug-
pPOBKa TEKCTOB C IMOMOUIBIO PacCKa34MIbl Oblja BBIIIOJHEHA
O. A. KazakeBuu (MuctutyT si3p1k03Hanus PAH). Pacnionoxenue
MaTepuana yao0HOe, OHO MAaKCHMaJbHO OOJIer4aeT YUTaTelto
O3HaKOMJIeHHE ¢ TeKcTaMH. Ha pa3zBopoTe cripaBa pacrooKeHbl
npeasioxkeHus Tekcta. OHU POHYMEPOBaHbI, IPOrJIOCCHPOBAHBI
¥ UMEIOT aJipec OBICTPOro MOoucKa B ayauo3anucu. Ha pa3Bo-
poTe clieBa JaeTcs TEeKCT B opdorpaduyeckoil 3aMch U ero
nepesod. Ha nepBoii cTpanuie TekcTa pa3MeleHa ClpaBoyHas
nHpopmanus: reorpaduueckas NpuBsA3Ka, UMs1 HHPOPMAHTa,
HMMEHa UcclieloBaTeNell MPOU3BOAMBILUX 3aMHUCh, PACIIN(POB-
Ky, MOP(OJIOTHYECKYI0 WHJIeKcalnio. B Tex cirydasx, korma
MPOTJIOCCUPOBAHHBIC MPENJIOKEHUS CIpaBa HE YMEIIAI0TCs Ha
OIIHOH CTpaHHULE, OHU NIEPEHOCATCS Ha CIEAYIOLIYIO CTPAHUILY
TOXE crpaBa. B pesynbpraTe Takoro pacnoiyiokeHus: oopasy-
€TCs MHOTO IIyCTOT'O MECTa, 3TO JAONOJHUTEIBHOE y100CTBO
IUIsL YU TaTelIs], T. K. MOKHO JIeJaTh MPOCTPaHHBIC 3aMETKH U
KoMMeHTapuu. [1oXBanbHO, 4TO MPH MOATOTOBKE ITyOJIMKALINH,
B KauecTBE MPHOPHUTETA BHIOPAHM YUTATENS, @ HE IKOHOMHIO
CPEACTB Ha U3AAHUE.

Ocraercst OTMETUTh HEKOTOPbIE HEJOUYETHI, CBSI3AHHBIE C
odopmnennem Tekcta. K HUM OTHOCSTCS: HEYJauyHBIH 3arojo-
BOK pa3zena 2.1., OH He TOYHO OTpakaeT CoAep)KaHUe pasjena.
B ornasnenue Ha ctp. 3 He BKItoUeHbI maparpadsr 1.2.2.1.,1.2.2.2.,
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1.2.2.3,14.1.1.,14.1.2,, 2.1.1, 2.1.1.1., m np. B HOMEpe maparpada
2.2.1 conepkuTcd onevarka.

Peniensupyemast paboTa cioHa W MHOTOACIIEKTHA. 3a1ada
OITHCAHMSI TIOPSIKA CJIOB Pa3rOBOPHOTO S3bIKA C HAYYHBIX TIO3UITUH,
BBIPa0OTaHHBIX JIMHTBUCTHYECKON HAYKOW K HACTOSAIIEMY BpeMe-
HHU, HETIPOCTAsL. 31eCh MOCTOSHHO MMPUXOUTCS PEIIATh BOTIPOCHL:
YTO CUMTATh FPAHULICH KJIay3bl U UTO CYUTATh BRIHECCHUEM 32 €€
TIPEJIeITbI, YTO SABISETCS (PUTYPOH pedr, U HYKHO JIM 3TO paccMar-
pUBaTh KaK aIbTePHATUBHBIN CIIOBOIIOPSIOK, SBJISICTCS JIN JaHHAS
eIIMHUIIA YICHOM ITPEIIOKEHU S, KaK B CITydae MOBTOPa OO BEKTHOM
UT. Ho rnaBHas npo0iemMa — HENMHEHHOCTH pa3rOBOPHOH peyH,
Y HaJIM4YWe B HeW HECEHTEHIIMAIBHBIX BhICKa3bIBaHM . OOpa3ibl
TEKCTOB YCTHBIX JKaHPOB, BKITIOUEHHBIX B PEIIEH3NPYEMYTO paboTy,
KPAaCHOPEYHMBO CBUJICTEIBCTBYIOT 00 3TOM.

HecMoTpst Ha Bce TpyaHOCTH pabOTHI C MaTepHajoM, pe-
neHsupyemas pabora E. JI. Pynaunkoi npeacrasisieT co0oi
MIPEKPaCHBIN 00pa3el] UCCIEAOBAHUS MOJIEBBIX MaTEPHUAIIOB Pa3-
TOBOPHOTO s13b1Ka. OHA SBISICTCS IICHHBIM BKJIAJIOM B alTaliCKOE
1 oO1miee s3bpIK03HaHUe. B Hell aeTcst B3BEIICHHBIN aHAIU3 Ma-
TEpPUAJIOB U TOYEK 3PEHUS MPEAIIECTBEHHUKOB, MIPEaraTcs
HOBBIC PEIICHUS CIIOPHBIX BOIIPOCOB, HAMEUEHBI ITyTU JaTbHEH-
mero uccaenoBanus. HakoHel, nocinennee, HO HE MEHEE BaXKHOE
00CTOSITEILCTBO — 3TO TO, YTO I'PAMMATHUYECKOE ONHCAHHE
BBITIOJTHEHO Ha TINATEIFHO 00pab0TaHHOM KOPITyCE TEKCTOB,
YTO, KOHEYHO K€, B 3HAYUTEIHHON CTENEeHHN O0JEeTYHII0 3a1a9y
E. JI. Pyguunko.
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XPOHUKA

KoHepepenyus «Jlunzeucmuyeckul gpopym 2019:
KopeHHble a3biku Poccuu u mupar
(Mockea, U513 PAH, 4-6 anpens 2019 2.)

International conference “Linguistic Forum 2019:
Indigenous languages of Russia and beyond"
(Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences,
Moscow, 4-6 April 2019)

4—6 anpens B MOCKBe Mpoliia Mex1yHapoaHas KoH(epeH-
uus «JIuareuctuyeckuii popym 2019: Kopennsie s3p1x1 Poccun
u mupa». Kondpepennuus Ovina npuypodeHa K [0y S3bIKOB KO-
peHHBIX HapooB, 00bsaBieHHOMY OOH u FOHECKO. Ona Obiia
opranmu3oBana MactutyTom s3erko3Hanus PAH. CooprarmsaropomM
BBICTY NI MeX1yHapOHBII OCTOSIHHBIA KOMUTET JIMHTBUCTOB
(CIPL). Kondepentus Obliia BKITFOUSHA B TUIAH MeponpusThii [ ona
A3BIKOB KOPEHHBIX HapoA0B Poccuun denepabHOro areHeTBa 1o
nenam HaronanbHOCTEH (DA JIH). B mporpaMMHBIi KOMUATET 110
npejaceaaTebcTBoM qupekropa MHcTuTyTa sizbiko3HaHus PAH
A. A. Kubpuka BOILIH CIICIIUATUCTHI 110 TTOJICBOM TMHTBUCTHKE U
JIMHTBUCTUYECKON THITOJIOTUH, B YACTHOCTH COTPYJHUKH MHCTH-
tyTa (T. b. Arpanar, B. lO. I'yces, A. B. JIpi00, O. A. KazakeBuu,
IO. b. Kopsixos, T. A. Maiicak, B. A. Ilnyursu, 1. B. Camapuna,
S.T. Tecremen, O. B. Xanuna, A. b. 1LtynHCKWIT) ¥ KOJIJIETH U3 pa3-
HbIX cTpad mupa (. bpamnu, JIx. Huxons, I1. Octus, P. Cansepna).

Lenbio koHpepeHIY ObLI AUAJIOT MEX Ty IMHI BUCTAMU, KO-
TOpBIE 3aHUMAIOTCS TIOKYMEHTAIMEH 1 HCCIIeIOBAaHNEM KOPEHHBIX
SI3BIKOB, SI3bIKOBBIMU aKTUBUCTaMU, IPUJIATAIOMIUMHA YCUIIHSA 110
COXpaHEHUIO ¥ BO3POXKICHUIO S3bIKOB, @ TAKXKE MTPETIOAaBaATEIIMH
POIHOTO fA3BIKA.

B xondepennnm npuHHM yuyactue 6omee 150 demoBek u3
pasubIx cTpan mupa (Poccun, 'epmanuu, @pannnn, uHiIIHANY,
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Hunepnannos, Bearpun, Octonuu, CLLA, ABcTpanmu, Mapokko
u 1p.). Ocoboe BHUMaHUE ObLIO yETICHO S3bIKaM KOPEHHBIX HApO-
ToB Poccry M TOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA, OAHAKO TEMaTHKA
KOH(QEPEHIIMY UMH HE OrPaHUYUBAJIACh. 00CYXIATUCh TAKKE
SI3BIKW HAITMOHATBHBIX MEHBIITUHCTB EBPOIIBI, S3BIKU KOPEHHBIX
HapozaoB LlenTpansnoii, FOxxuo# 1 CeBepHON AMEPHUKH, SI3BIKU
Bbmmxuero Bocroka n FOro-Boctounoit A3uu, si3piku AQPUKY u Ap.

Kondepennns Bxirroyaa asa rieHapHbIX qokiana (H. b. Kom-
kapeBa, FOxa SluxyHeH), 1Be mapalJIeNbHBIX CEKIIUU YCTHBIX
JIOKJIaJIOB, CTEHJIOBYIO CEKIIMIO M J[Ba KPYTIbIX cTona. B xome
KOH(epeHIInK ObliIa BBIpaOOTaHA PE30JIFOLIHS C MPAKTHUYCCKUMHU
MPEJIOKEHUSAMH MO COXPAHEHUIO KOPEHHBIX sI3bIKOB Poccun.

Hedopmanpaoe ob01ieHne yaacTHUKOB KOHPEPEHITUH TTPOXO0-
JUAJIO BO BPEMsL 1Py KECKOU BCTPEUYH, OPraHU30BAHHOM B IIEPBBIN
JIeHb KoH(epeHInH, U PypIIeTa, MPOXOIUBIIETr0 MOCIe 3aKPhITHS
koH(epeHnuu. KynbrypHas mporpamma BKIt04aja CreraibHy 0
akckypeuto 1o ['ocynapcTBeHHOMY My3eto BocToka, KOHIEpT
Ancam6is HaponoB Cubupu «Hapynn» u BeicTaBKy (poTorpa-
(hruecKuX MOPTPETOB HOCUTENEH SA3BIKOB MHUPA, CACTAHHBIX
MTOJIEBBIMH JINHTBUCTAMU BO BPEMsI OKCIICAHUITNI 1 pa3MEIeHHOH
B Kopujiopax MHCTUTYTa A3bIKO3HAHUS.

[Inenapuble 3acenanns KoHGEPEHIIUH TPOXOAMIHN B ['oCcy-
JlapcTBeHHOM My3ee BocToka, cekumonubsie — B MHCTUTYTE
s3pik03HaHust PAH. SI3pikaMu KoH(pepeHIN ObLIH aHTITHHCKUHI
U PYCCKUH.

Ha oTkppiTHN KOH(pEPEHIIUU C TPUBETCTBEHHBIMH CIIOBAMH
BBICTYIIHIIU: TIpEZIceaTeNs mporpaMMHoro komutera A. A. Kub-
puk (nupexrop Mucruryra s3pikosHanus PAH), M. B. Mnaros
(3am. pykoBonutens OenepasbHOT0 areHTCTBA 10 JIeJIaM HaI[UO-
HanpHOCTEH), A. B. CenoB (mupextop ['ocynapcTBEHHOTO My3es
Bocroxka, Poccus), H. I. Belicanosa (nepBblii BULle-TIPE3UICHT
Accorpaiuy KOpeHHBIX MaJIOYnCIeHHbIX HaponoB CeBepa, Cubupu
u [lansaero Boctoka P®) u P. O. MyTanoB (ry1aBHBIN Hay4HBIH
corpynauk MuCcTUTyTA s1i3b1K03HaHMs PAH). Beino Takke 3a4uu-
TaHO OOpaleHne K yJYacTHUKaM KOH(pEepeHIHH PYyKOBOAUTEIS
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®denepalbHOIO areHTCTBA M0 JieslaM HalunoHansHocTel M. B. ba-
puHoBa. IIpe3unent MexayHapOoaHOro MOCTOSSHHOIO KOMUTETA
nuHTBUCTOB J[9BHa bpammu (YauBepcutet umenu Jla TpoOa,
ABCTpanst) OTKPbLI COOCTBEHHO HAYYHYIO YacTh KOH(pEepEeHIINN
HEOOIBILION JIEKIINEH, TTOCBALICHHON COLIMOJIMHTBUCTUYECKUM
acrieKTaM BBIMHPAHHUS SI3BIKOB

B nepBbiil 1 BTOpO# AeHb KOH(QEpEHINH YYACTHUKH BbI-
ciyialiu aBa mieHapHbix goknana. Jokmaan H. b. Komkapeoi
(Uucturyt ¢unonorun CO PAH, HoBocubupck) «Ilapagurma
MIPOCTOTO MPENJIOKEHUS B YPAIbCKUX SI3bIKAaX) OBLI MOCBALICH
METOJIaM TEOPETHUYECKOTO aHaJIN3a MOJIEBIX JaHHBIX. HaTambsa
BopucoBHa no3HakomMmiIa y4acCTHUKOB KOH(EPEHIIUHU ¢ KOHLIET-
[Mel HOBOCHONPCKOM CHHTAaKCHYECKOM IIIKOJIBI Ha IIPUMEPE OITH-
CaHUs CTPYKTYPBI IPOCTOT0 MPETIOKEHUS B Pa3HBIX JUATEKTaX
HEHELKOTI'0 U XaHTBIICKOro s13b1K0B. B nokinane FOxu SHxyHeHa
(YauBepcuter XenbCUHKN) «YMHUPAIOUIUE A3bIKU — KTO MX
youBaeT?» 00CyX Ianuch ColuaibHbie (haKTOPBI, CIIOCOOCTBY-
IOIKe WU, HA00OPOT, TPOTHBOICHCTBYIONINE NCUE3HOBEHUIO
s136IKOB. Jlokyaa OblT OCHOBaH Ha MHOT'OYHMCIICHHBIX MPUMeEpax
13 HOJIEBOr'O OIbITa aBTOPA.

[MpoGnemaTnke KOPEHHBIX SI3BIKOB B YCIOBHIX ypOaHU3alUH,
cpenu mpodvero 3aTpoHyToi 0. SIHXyHEeHOM B IJIEHapPHOM JOKJIaIE,
OBLIO TIOCBSIIIEHO YEThIPEe CIEIHabHBIX 3aceianust KoHdepeH-
uuu. K. XamaHc B cBoeM COOOLICHNN O3HAKOMUJI YYaCTHUKOB
koH(pepeHny ¢ EBponeiickoil XapTreil perHoHaIbHBIX S3BIKOB
WIIN SI36IKOB MEHBIIMHCTB. Oco0oe BHUMaHUE OBbLIO yAEICHO
CUTyalluu ¢ KopeHHbIMU si3blkaMu Poccun. B Poccun Xaprus
OblLj1a TIOMKCAHa, HO JI0 CHX IOp He paruduuupoaHa. OqHaKo
B 2010-x rr. CoBet EBpomnsl, EBponeiicknii Coro3 u Poccuiickas
Oenepanus pazpaboranu cnenuaibHyo mporpamMmmy «Harmm-
OHaJIbHbIE MeHbIINHCTBA B Poccumy». T. CanmuHneH B noknaze
«SI3BIK JIECHBIX HEHLEB B MEHSIOLIEMCS MUPE» OOCYAMII COLU-
OJINHTBUCTUYECKYIO CUTYaIHI0, B KOTOPOH HaXOAUTCS JIECHOM
HEHeUKHH s13bIK. Kak mokasaHo B 10K/Iaje, OHa OYEHb pasjinya-
eTcs JUIs pa3HbIX TUaJIeKToB. [Ipu 9 TOM Kak 11 ucciepoBaTes,
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TaK U JUJIs CaMOT'0 SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA MPUHIUIINATIBHBIM
OKa3bIBaeTCs TOT (PAKT, UTO HE TOJIBKO Y OTACIBHBIX IHAJTICKTOB,
HO W B LIEJIOM Yy JIECHOTO HEHEIKOTO SI3bIKa HET MPU3HAHHOTO
ouumaIbHOrO cTaTyca: OH OOBEJAMHEH C JIMHTBUCTHYECKH JI0-
CTaTOYHO JAaJIEKUM OT HEro TYHJPOBBIM HEHELKHM I0J] O0LIUM
Ha3BaHUEM «HEHEITKOT O si3bIkay. B moxmame M. /1. JIroOmuHCKOH 1
M. B. IlymkapeBoii Obla MpogokKeHa HeHelKast TeMa: pedb Ij1a
0 CO3JaHNU aAMUHHUCTPATUBHO-IIOJTUTHYECKON TEPMUHOJIOTUU HA
(TYyHIPOBOM) HEHEIIKOM SI3bIKE U O TOM, KaK B pa3Hble MEPHUOIbI
MEHSJIOCh COOTHOLLIEHUE UCIIOJIb3YEMbIX IIPH 3TOM MOzielie (MaTe-
pHUaJIbHBIE 3aMMCTBOBAHHUS U3 PYCCKOT'0, KAJIbKH, HOBBIC 3HAUCHH S
cymectBytonux cios). B mokmane 0. E. lansmunoii « dTHUYE-
CKasl MIEHTHYHOCTb: TOCKA IO SI3bIKY WJIM MUHYC SI3BIK» OBLIIN
MIPECTABIIEHBI PE3YJIbTAThI COLIMOIMHTI BUCTUYECKUX AKCIIETUIIU I
B KpacHosipckuii kpaii: K keTam, 3BeHKaM U cenbKynaMm. OCHOB-
HOM T€3UC aBTOPa COCTOSII B TOM, UTO /ISl BCEX PACCMOTPEHHBIX
COO0OIIECTB S3bIK OKA3bIBACTCS BAXKHBIM MapKEPOM ATHHUECKON
WACHTUYHOCTH, OJHAKO CKOpPEe CHMBOJMYECKHUM: Ba)KHO HE
3HaHME «POAHOTO SA3bIKa», a caMo ero Haianuue. H. M. buuypuna
paccka3zaja 0 cooOlIecTBe MBEHIapCKUX KOIOHUCTOB B CeBep-
HoM [IpruepHOMOpPHE, OCHOBHBIM SI3BIKOM KOTOPBIX M3HAYAIBHO
ObL1 (hpaHKONpOBaHCATILCKUI. B mokazne Obl1 onucan mpouecc
SI3BIKOBOTO CJ[BUTA, IIPOUCXOAMBIINHN B cOO0IIECTBE HA (DOHE T10-
CTOSTHHO MEHSIOILENCS COLIMOMONIUTHYECKON CUTYaINH U TIepexo/ia
TEPPUTOPUH, 3aCEICHHON KOJIOHUCTAMH, OT OZHOTO TOCyIapCcTBa
k npyromy. Hoxnan H. M. Azaposoii u C. }O. bouasep 0ObL1 110-
CBSILICH HEJJTABHO MOSIBUBLLEHCS B cTpaHax JlaTuHCKOM AMepuKu
033U M Ha KOPCHHBIX SI3bIKaX (I'yapaHH, carnoTek, keuya). O0cyxk-
JaJINCh LIEJIH, TIPECiielyeMble TI03TaMHU-OMJIMHI BAMHU ITPU BBIOOpE
S3bIKa TBOPYECTBA U OTHOIIICHHE S3BIKOBOTO COOOIIECTBA K HOBOM
nodtuyeckoit Tpagunuu. B noxnane H. Y. iBanoBo# ObLTH 1ipe-
CTaBJICHBI PE3YJIBTAThI COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO HCCIIEOBAHNS,
MIPOBEACHHOrO B I. SIKyTCKE Cpey HOCUTEJIEH SIKY TCKOIO SI3bIKa.
Lenbto uccienoBanus ObLIO BBISIBUTH TEHACHLMH B HCHOJb30-
BaHUU KOPEHHOTO (SKYTCKOT0) sI3bIKa PAa3HBIMH TOKOJICHUSIMHU
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1 COLMAJIBHBIMU I'PYIIAMU B YCIOBHSIX TOpoJICcKOi cpenbl. I1o-
XO’Kasl 3a/1a4a ObLIa MmocraBiieHa B Jokyane A. BuHOKypoBoii n
JI. I'pero6ns Ha MaTepuae paclpocTpaHEHHOTO Ha TOU JKe Tep-
PUTOPHH DBEHCKOTO SI3bIKA. B OKIa/1e COMOCTaBISIOTCS TaHHEBIE
10 UCTIOJI30BAHUIO S3bIKA TOPOJCKUM HacelleHueM (SIkyTck) u
censckuM (bepe3oska). B nokmane B. A. KoxxeMsakuHOM «SI3p1KH
KOpPEHHBIX HapooB KaHa ikl B 310Xy I7I00anu3aiumy MpecTaBiIeH
0030p COLMONMHTBUCTHYECKON CUTYallny Ha TeppuTOpru Kanampl.
N3 70 xopennsix s3b61Kk0B Kananbl MeHee JecsITKa, M0 OICHKaM
aBTOpa, UMEIOT LIAHChl HA COXPAHEHHUE U pa3BUTUE. Ty ke TeMy
nponospkaeT gokian O. H. UkonuukoBoi « CaauIICKHE 361K B
ypOaHU3UPYOMIEMCS MEPEY, B KOTOPOM 00JIee TTOIPOOHO OMHUCaHO
MOJIOKEHUE OJHOW U3 S3bIKOBBIX CEMEH, PACIPOCTPAHECHHBIX B
Kanane u na ceBepe CLIIA, — canuuickoit. Kak n npeasinyuit
noknanuuk, O. H. IKOHHUKOBAa KOHCTATUPYET «IECTPYKTUBHOE
BIIMSIHUE ypOaHU3ALUH KaK SBJICHUS TII00aIU3aIMH1 Ha CATHIICKUE
si3p1ku». B noknane C. I1. Bunorpanosoit u JI. P. JlonsixynoeBoit
«Ypb6armzanus [ [pukacuiickoii 30HBI: N3MECHEHHUE SI3BIKA C U3Me-
HEHUEM YCIOBUM JKU3HU U TPYa» MPUBOAUICS aHATN3 HEAABHUX
SI3BIKOBBIX M3MEHEHUM B SI3bIKAX CEBEPHO-UPAHCKOU pyIIbI,
pacnpoCTpaHEHHBIX Ha KHOM Nobepexbe Kacmus, riaaBHbIM
00pa3oM Ha MaTepuaje Ma3aHAePaHCKOTO s13bIka. ONMUCHIBAIINCH,
B YaCTHOCTH, U3MEHECHHMS B CIIeIIN(UIECKOM JICKCUKE CKOTOBO/IOB,
oOycnoBiieHHbIe ypOanuzanuei. Jloknan E. K. Momyanooii «Ko-
PEHHOI s3Ik Mpana 30poacTpuiicKuii 1apu B ypOaHU3UPYIOIIEMCS
MHUPE» OMUCHIBACT BO3HUKAIOIIHUE 110 TEM K€ IIPUUUHAM SI3bIKOBLIC
W3MEHEHUS B €IE OJHOM MUPAHCKOM SI3bIKE — 30POACTPUIICKOM
napu. [lo cepenunbl XX B. A3bIK CYIIECTBOBAJI B YCIOBUSIX 3aMKHY-
TOT'0 U30JIMPOBAHHOTO COOOIIECTBA, B IPAKTUYECKH HEU3MEHHOM
BHJIC MTOICP)KUBABIIETO TPAAUITHOHHYIO KyIbTypy. Co BTOpOiA
10JIOBUHBI XX B. MPOUCXOAUT PE3KOE U3MEHEHUE YKIIa1a dKU3HH,
a BMECTE C HUM H 13bIKOBbIe m3MeHeHus. Jlokaan A. C. KprutoBoit
u E. P. PeHkoBCcKO# ObLI MOCBSIIEH MUCHEMEHHOCTH SI3BIKA COpa
(cembst myHaa, Uaaus). [luceMeHHbIe s36IKU B HAMN UMEIOT
3HAYUTENILHO 00JIee BEICOKHIT CTATyC, 4YeM OECIUChMEHHBIE, C 3TUM
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CBSI3aH aKTUBHBIN HHTEPEC SI3bIKOBBIX COOOIIECTB K pa3paboTke
cucTeMbl nucbma. [11s sA3bIka copa, B YaCTHOCTH, Ha JIaHHBIN
MOMEHT HAaCUMUTBIBACTCS LEJIbIX MATh CHCTEM NUchbMa. B nokia-
JIe ONMUCAHBI MPUYMHBI TOABJIECHUS KaXJO0W U3 HUX M UCTOPUS
BHenpenust. B noknazne JI. P. JlonpixynoeBoil onucana euie ogHa
CUTYyalusl CTAHOBJICHHSI COBPEMEHHOW MUCHbMEHHOW TPaJHIIHH.
Jloknan mocBsIIEeH CO3JaHUI0 MUCbMEHHOCTH JIJI MaMHUPCKUX
s13b1KOB. OZIHY M3 NPUYMH BO3HUKAIOLIETO Y SI3bIKOBOIO CO00-
[IECTBA 3a1poca Ha Pa3BUTHE COOCTBEHHOM MMCBMEHHOCTH aBTOP
BUJUT B 3HAUNUTEIHHOM IOBBIIIECHUY MOOUIIBHOCTH HACEICHUS U
CBSI3aHHOM C 3TUM aKTHBHOM OOpaIIeHWH K MUCHBMEHHON KOM-
MyHUKanuu (MHTEepHET-KOMMYHHKAIHS, CMC-O0IIEHUE U TION.).
B. M. AnnatoB B noknane «MOXKHO JIM CIACTH MaJIbIe SI3bIKU?Y
CpaBHHMBaJI 0COOCHHOCTH COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM MTOTUTHKH pa3-
HBIX CTPaH C TOUKH 3PEHUs TOr0, HACKOJIBKO OHA CIIOCOOCTBYET
WJIH, HA000POT, TPOTUBOACHCTBYET COXPAaHEHHIO M BO3POKICHUIO
KOPEHHBIX S3BIKOB.

OTnenpHOE 3aceanne ObLITO MOCBATIEHO TOHATHIO KKOPEHHOM
s3bIK» (indigenous language), BomeameMy B Ha3BaHHE KOHpe-
peruuu. Hazmo oTMeTnuTh, YTO B PyCCKOSA3BIYHOM TpaiuLUU 10
CHX ITOp HE OBLIIO YCTOSBIIETOCSI TEPMUHA, COOTBETCTBYIOIIETO
anruiickomy indigenous language: wHOTIa rOBOPST 00 aBTOXTOH-
HBIX 3bIKaX HJIN S3bIKaX KOPEHHBIX HAPOI0B COOTBETCTBYIOIIETO
pervoHa, MHOT/1a, HE BIIOJHE TEPMUHOJIOTMYECKH TOUHO, BCE Ta-
KM€ S3bIKHM HAa3bIBAIOT MaJIbIMU s13bIKaMu. He oueHb NpuBBIYHBIN
KpaTKHi TEPMHUH «KOPEHHOM S3bIK» KaXKETCS JOBOJIBHO YI0OHBIM,
1 BBEJICHHUE €r0 B 00MXO/ MOXHO CUHUTATh OHUM U3 3HAUUMBIX
pe3ysbraroB koHdepeniuu. FO. b. Kopsikos B nokiane «KopeHHbie
s13bIKM POCCHM — CKOJIBKO e uX?» 00CYIHII BOIIPOC O TOM, K
KaKWAM M3 SI3IKOB POoccHyU MPUMEHNMO U K KAKM HEITPUMEHUMO
MOHSTHE KKOPEHHOTO sI3bIKay. Pa3Hble cirydaun ObLIIN OLIEHEHBI [0
TPEM KJIIOUYEBBIM IIapaMeTpaM: a) aBTOXTOHHOCTD (TPaJuLOH-
HOCTB) MPO’KMBAHUS HOCUTENEH sI3pIKa Ha Tepputopun Poccuu;
0) monst HocuTenel s3bika Ha TeppuTopuu Poccun ot obero
YHcIia HOCUTENIEH; B) HAJTHMYHE COOTBETCTBYIOIIUX HAITHOHAIBHBIX
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oOpasoBaHUil Ha TeppuTOopuU Poccnu B KaKOW-THOO TIEPHOI.
M. b. beprenscon u A. A. Kubpuk B noknaae «Pycckuii kak
MTOCTKOJIOHHAITFHBIH KOPEHHOH SI3BIK» PACCMOTPENN BO3MOYKHOCTh
MPUMEHEHHS 3TOT'O TIOHSATHS B OJHOM JOCTATOUYHO HEOOBIYHOMH
CUTYaIMH: KOTJa ObIBIIMI KOJOHUAIBHBIN S3bIK YCTYIIA€T CBOH
rpaBa HOBOMY JIOMHHHPYIOIEMY KOJIOHHAJIbHOMY SI3bIKY U 3aHU-
MaeT HUITY KOPEHHOTO SI3bIKa. DTa CUTyalus ObLlIa pPACCMOTpEHA
Ha [IpUMepe alISICKHHCKOT'0 PyCCKOTO — 0CO00H Pa3HOBHIHOCTH
PYCCKOTO 513bIKa, MCIIOIB3YEMOM KOPEHHBIM HaceIeHuEeM AJICKH.
B nmoxnage M. Aabu u A. Jl)xamau peds 1Ia O S36IKOBOM
MOJINTUKE MapoKKO ¥ 00 OTHOILIEHUH K HJIe€ O TAMAa3UT'XTCKOM
SI3BIKE KaK 0 KOPEHHOM sI3bIKe MapOKKO CO CTOPOHBI €r0 HOCH-
Telie U HeHocuTesel. JIoKIaauuKu NpeCcTaBuiid pe3yJibTaThl
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOTO orpoca ok. 600 xureneir Mapokko.

Tpu 3acemanust ObLIH MOCBSAIIEHBI METOIOIOTUH TOKYMEHTA-
vy U onucanus s36ik0B. B. H. Jlenucos B qoknaae «O0 omnbiTe
HHUJICPIAHICKO-POCCHUCKOTO COTPYAHUYECTBA 10 COXPAHCHUIO
3BYKOBOT'O HACJIEAMSI HEKOTOPBIX KOPEHHBIX Hapoa0B Poccuiickoii
deneparnym pacckaszal 0 HECKOIBKUX MpoekTax MHcTuTyTa pyc-
ckoii tutepatypsl ([TynkuHCKOro 10Ma) 110 OLU(POBKE CTAPBIX
ayJro3arucedl ¢ NCMOJIb30BaHUEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHM.
M. K. Packnakuna B TokyaJie « SI3bIKHM KOPEHHBIX HAPOJOB AJIACKH
B 3€pKaJie CTATUCTUKW)» TOBOPHIIA O TOM, B KAKOU CTETICHU TaHHBIC
nepennceid CIIIA MOTyT OKa3aThCs TOJIC3HBI IIPU COITHOJIMHT -
BHUCTHYECKOM HccieaoBanuu s13b1k0B Ansgcku. T. M. Petunckas B
noknaze «/3 orbITa nccineoBaHUS BUTATBHOCTH PETHOHATIBHOTO
BapraHTa HAIMOHAJBHOTO SI3bIKa (Ha MaTepuaje apAeHHCKOTO
peruoekTa)» pacckaspiBalia 0 cBoel padote B peruone I'panj-
DCT ¢ HOCUTENSIMU 0COO0T0 PETHOHAIBHOTO BapruaHTa (PpaHITy3-
cKoro si3bika. [lenpro paboThl OB COOp CIOBAPHOTO MaTepuaia
Y OLIEHKA «BUTAJIBHOCTI» (YCTOHYMUBOCTH, KU3HECTIOCOOHOCTH)
pEerruoHaIbHO-OTPAaHUYCHHBIX JIEKCEM TI0 IIeJIOMY Habopy mapa-
MeTpoB. OMHUM U3 TOOOYHBIX PE3YIBTATOB MPOEKTA 0KA3aI0Ch
TECHOE B3aMMOJICHCTBUE C SI3BIKOBBIM COOOIIECTBOM, KOTOPOE
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OYCHB YBIIEK Iporiecc moyieBoi padoTsl. Jlokman H. M. CroitHoBOM
u M. A. XoMueHKOBO# ObLI IOCBSIIEH paboTe C «HEYAaUHBIMU»
TEKCTaMU, 3alTUCAHHBIMHU B DKCIEIHUIUIX 10 JOKYMEHTAIIHHU
MaJIBIX SI36IKOB Poccuu: TeKcTaMu Ha PYCCKOM SI3BIKE H TEKCTAMHU
C MHTEHCUBHBIM MIEPEKII0YCHUEM KOOB. Takue 3amiucu 0ObIYHO
HEWHTEPECHBI CIEIIUATNUCTAM TI0 TOKYMEHTHPYEMOMY SI3BIKY,
a MOTOMY XpaHsITCS U 00pabaTHIBAIOTCS HE OYCHB TIIATEIIBHO.
OnHaKo IS HCCiIeoBaTeNei perHoHaTbHBIX BAPUAHTOB PYCCKO-
0 sI3bIKa, PEYU OMJIMHTBOB U MEPEKIIOUYCHUS KOJIOB OHU MOTYT
npeacTaBaaTh HeHHOCTh. @. I Anekcee B noknaze «Horalickue
naruoMsl Hroxaero IToBOKbS: COTMOIMHTBUCTHYECKOE MOJIOXKE-
HUE ¥ MEPCIICKTUBBI COXPAHEHUS» paccKa3all 00 SKCIEIUIHIX
K TIPEICTABUTENSAM JIBYX TPYII HHIKHEBOJDKCKUX HOTAWIIEB —
Kaparaiiam u pToBlaM. B 1ieHTpe BHUMaHHS aBTOpa ObLIO
OITCaHWe CONMOMUHTBUCTUYECKON CUTYaIlNY B KXKJON U3 TPYTIIT
1, B YaCTHOCTHU, OTHOIICHHE K SI3bIKY B KaKJIOM U3 COOOIIECTB U
SI3BIKOBOW aKTUBU3M. MeEXTy S3BIKOBBIMU COOOIIECTBAMHU 00-
Hapy>KUBAIOTCSI OOJIBIITHE PA3IMYMS: OJJHO M3 HUX OKA3bIBACTCS
3HAYUTENILHO 00JIee CILIOYEHHBIM H MTPOSIBIISIET 3HAYUTEITHHO OOJIb-
ITUH WHTEPEC K CBOEMY SI3bIKY, CPEIU PHINH — HEOXKUIaHHAS:
HEOOXOJIMMOCTh MPOTHUBOCTOSATH SKOJIOTHUYCCKON KaTacTpode.
A. b. lllnyuHckuii B moknane « DMUIUATALNS VS. COOP TEKCTOB B
T0JIEBOM paboTe U BEIOOP MX COOTHOIICHUSY OMUPAJICS HA CBOM
OIBIT PabOTHI C SI3BIKAMH JIBYX OU€HB pa3HbIX pernoHoB: CeBepa
Cubupn u 3anagaoit Appuku. J[ByMs BaKHBIMH ITapaMeTPaMH,
[0 KOTOPBIM MPUHIUNHUAIBHO PA3INYaIUCh OMHUCHIBAEMBIC UM
SI3BIKW ¥ KOTOPBIE OBLITH BayKHBI JIJISI BEIOOPA ONITHMAJIBHOTO CO-
OTHOIICHUS MEXTY DIHUITUTAIIAEH U COOPOM U aHATTU30M TEKCTOB,
OKa3bIBAIOTCS HAJTUYUE U KAYeCTBO YK€ HMEIOIIUXCS OIMCAHHM
A3BIKa U CTENEeHb ero coxpaHHocTH. P. O. MyrtanoB omucan B
CBOEM JIOKJIAJIC COCTaB U CTPYKTYPY pa3padaThiBaeMOro UM Kajap-
CKO-pyccKoro cioBaps. Kagapckuil a3bIk, OIMH U3 JTaprUHCKUX
HJIMOMOB, Ha KOTOPOM TOBOPAT OK. 9 ThIC. YyenoBek B PecyOninke
JlarectaH, Ha JaHHBII MOMEHT IPAKTHYECKU HE OITUCAH, TIOATOMY
3a/1a4a MOATOTOBKH CJIOBAPS SIBIISCTCS OMHOM M3 TIEPBOOUCPETHBIX.
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CroBaph OpraHn30BaH TaK, YTOOBI MAKCHMAJIBLHO TTOJTHO OTPA3UTh,
BO-TICPBLIX, KOHTAKTLI C KYMBIKCKUM S3bIKOM, BJIUSAHWUIO KOTOPOT'O
ToIBepTra’ics KaJapCcKHii, BO-BTOPHIX, ITHOTPa(hHIECKYTO JIEKCHKY,
KOTOpasd B CBA3U C USMCHCHHUEM TPAAUIIUOHHOI'O YKJIaaa )KU3HHU,
YXOIIUT U3 pe4U Miaamiero nokonenus. A. A. Kubpuk B qokuase
«YHUBEPCAJIBHO JIY TTI0CCHPOBaHUE?» 00Cy K Aa]l TPUMEHUMOCTD
OMOP(HEMHOT0 TIIOCCHPOBAHUS K TAHHBIM aTa0aCKCKUX SI3bIKOB.
[TomopdheMHOE TITOCCHpOBaHUE CYNTACTCS HEOOXOTUMBIM B COB-
PEMEHHBIX TUIOJOTUYCCKU-OPUCHTUPOBAHHBIX I'PaMMAaTUKaX.
[Ipu 3TOM €CTh SA3BIKH, I KOTOPBIX 3TOT CIOCO0 MpeIcTaBIe-
HUS TPaMMaTHYECKOW HH(POPMAIIIH OKa3bIBAETCS HEYTOOHBIM U
MaJIOnH()OPMATHUBHBIM, TAKOBBI, B YACTHOCTH, 00CYKIaeMbIC B
JOKJTaJie aTabacKCKHe S3bIKH.

OnHo u3 3aceaHuii OBUIO MOCBSIIEHO TEME BO3POXKACHUS
(peBuTaNHM3aIINN) KOPEHHBIX S3BIKOB.

E. I'py3neBa B cBoeM J0KIIa1€ OAPOOHO OMKcaia POBOAUMY O
eto Ha 0. CaxaJuH JIeATENBHOCTH 10 BO3POXKICHHIO HUBXCKOTO
A3bIKa, B YaCTHOCTH PabOTy MO CHCTEME «MacTep-yUeHHUK» (IpH
KOTOPOH MJIafIee MOKOJIeHHE 00yvaeTcsl SI3bIKY Y OCTaBILIUXCS
TIOXKVITBIX HOCUTEIEH METOIOM ITOT'PY KEHUST) M OPTaHU3aIIHIO T. H.
«SI3BIKOBBIX THE3M». M. A. BuHorpazos pacckaszai o Tpaaulluu
JMOKYMEHTAIlMH U PEBUTAIU3AINA KOPEHHBIX S3bIKOB [ Barema-
abl, Hayatoit B 1970-¢ rr. T. KaydmaHoM U npojoKeHHOH ero
yueHnkamu. OOmiast uaest STol AEATEIBHOCTH COCTOUT B TOM,
YTO TOKyMEHTAINE! SA3bIKa JIOJDKEH 3aHUMAaThCS €r0 HOCUTEb.
B. B. bapanosa B noknane «KanMmpllkuil OHJIalH: peBUTaIN3a-
1Hsl, 0COOCHHOCTH sI3bIKa M 3(PPEKTUBHOCTH KOMMYHUKAIUW»
npesacTaBuiia 0630p A3bIKOBOM cuTyannu B Kaameiknuu mo Mate-
puanam MHTEpHET-KOMMYHUKauK: 0JI0TOB, KaHAIIOB Youtube u
nipoy. Pedp nuta mpexx e Bcero 00 HCMOIb30BaHUH KaJIMBIIIKOTO
SI3bIKA MOJIOZIC)KBIO: B KAKOM 00hEME M B KAKUX CHTYaIUSIX 3TO
MIPOUCXOJTNT, HACKOJIBKO MOOIIPSIETCSI pPOBECHUKAMU U O0JIee CTap-
LIMM [TOKOJICHUEM, KAKOBO OTHOILICHHE COOOIIECTBa K AKTUBHOMY
3aMMCTBOBAHHUIO U3 PYCCKOTO S3bIKA U MEPEKIFOUYEHUIO KOJIOB,
HaOII0JTaeMOMY B MOJIOJIS)KHON MHTEpHET-KOMMYHHUKAIIHH.
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Ha ommoMm m3 3acemaHuii paccMaTpuBaliach MmpoodIeMa-
THKa A3BIKOBBIX KOHTAaKTOB M SI3bIKOBOIO c/BUTra. B pokmnazne
O. B. XanuHoil «Pycckuil s3bIK Ha COBETCKOM CEBEpE: UCCIIe-
JIOBaHWE COITMOJIMHIBUCTUYECKON MCTOPUN» OBLIN MpencTaB-
JICHBI PE3YIbTAThI, NOJIYyUYEHHBIE METOJOM MOIYCTPYKTYPUPO-
BaHHBIX COIIMOJMHTBUCTHYECKUX WHTEPBBIO OT HOCUTENEH U
IIOTOMKOB HOCHTEJEH IHEIKOro si3blka. MuKponuaxpoHude-
CKM paKypc ucciaenoBaHus odecreunBacs 3a cueT TOro, 4To
KaXJbIil U3 ONpalINBaeMbIX COOOIAJ CBEJEHUS HE TOJIBKO O
cebe, HO U 0 CBOMX OJM3KUX POACTBEHHUKAX, B T. 4. NOKOU-
HBIX (poauTensix, 6adymkax u nenymkax). O. A. Kazakeruu B
CBOEM JIOKJIaJie HA OCHOBAaHHWU COOCTBEHHBIX MOJIEBBIX JaHHBIX
oInMcala U CONOCTAaBUJIA COLIMOIMHIBUCTUYECKHE CUTYALlUH B
Pa3HBIX JOKAJIBHBIX IPYNIaX SBEHKOB, TO3BOISAIONINE MTPOCIIE-
IUTh MPOLECC SI3IKOBOTO CABUIA HA BCEX €ro cTaausix. B no-
knane M. . Mopmamosoit, M. tO. Ilynerausaoi u M. A. Cupgo-
poBoil « TyHApPEHHBIN IOKarUPCKUM B CBETE apeajibHbIX KOH-
TakTOB B HMI)KHEKOIBIMCKOM paiioHe» OBIIW MpencTaBIeHbI
HOBBIE I0JIEBbIE JJAHHBIE, TTO3BOJISIONINE OI[EHUTh XapaKTep
1 CTENEHb KOHTAKTa TYHIPEHHOIO IOKarupCKOIo C APyruMu
si3pikamMu Hrokaelt KonbiMbl. [lpakTnueckn Bce HOCUTENH TyH-
JPEHHOI'0 I0KarupcKoro ObLIM MJIM OCTAlOTCSt MHOTOSI3bIYHBI-
MM, HEKOTOpbIE B TOW HJIM WHOW Mepe BIIAACIOT YeThIPhMsi-
IISITBIO SI3BIKAMMU.

Ha Tpex 3acemaHmsx OBLIH MPEACTABICHBI COOOIICHUS O
TEKYILUX IIPOEKTax SI3bIKOBOM JOKYMEHTAaLMU. boubiie Bcero
co001IeHN ! OBIIIO TTOCBSIILIEHO TPOEKTaM 10 JOKYMEHTALIMH S3bIKOB
Poccun u 6p1BIIET0 CCCP, B wacTHOCTH ypaiabCKUX (TOPHOMAPHIA-
ckoro, E. B. Kankun, u mancuiickoro, /. O. JKopHUK), TIOPKCKUX
(BBIMHpAIONIMX UINOMOB MEXETHHCKHX TypkoB, M. HeBckas,
C. TaxxubaeBa), npanckux (myraanckoro, B. A. [lnynrsn). beuin
MpeCTaBICHBI U OoJyiee majiekue apeanbl: LleaTpanpaas Ame-
puka (ceBepHble Muxe, A. Konnuy), 3anagnas Adpuka (Manze,
B. ®. Beiapun), Unnus u BeetHam (kynnyu, FO. B. Masypoga,
BbheTCKHE 13b1KH, V. B. Camapuna).
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Hemnast cepust moxmanoB (MATH 3aceJaHU) ObIJIa TTOCBSIIIE-
Ha OTJEJIbHBIM I'PaMMaTHYECKUM SIBJICHHUSAM B KOPEHHBIX fA3bI-
KaX, IMPEeXJIe BCEro TUTOJIOTMIEeCKH PEIKUM W HETPUBHAIBHBIM.
B noxnazne 3. M. Xanunosoit u M. 1. XanunoBa o6cysxnanuch
MOP(OJIOTUYECKUE OCOOCHHOCTH KJIacCa UMEH COOCTBEHHBIX,
oOHapy»KMUBaeMbIe B HEKOTOPBIX HAXCKO-ar€CTAHCKUX SI3bIKAX,
Mpesk/e Bcero ocoboe opopMIIeHHE MOCECCUBHON KOHCTPYKIIHH.
M. 3acnauckuit u C. HamOyaupunaz rnpeacTaBuin pe3yJibTa-
THl SKCIIEPUMEHTAIBHOI'0 UCCIE0BaHUs 6a30BOTO MOpsaKa
CJIOB B YapCKOM JHAJIEKTe aBapCKOTo si3bIKa. B aTOM amanekte
oOHapy»XKHUBaeTCsl 3aMEeTHAsi BApHATUBHOCTH B MOPSAIKE CJIOB.
l'unoresa, nmpoBepseMas aBTOpaMH, COCTOSITIa B TOM, YTO OHA
MOJKET OBITh 0OYCITOBJIEHA SI3BIKOBEIMU KOHTaKTaMu. B mokimasne
E. JI. Pynuuukoii 00cy>kKJanuch areHTUBHbBIE, Pe3YJIbTaTUBHbIC U
WHCTPYMEHTAJbHbIC HOMHHAIIN3AINH B 9BEHKUHCKOM sS3bIKe. X
HETPUBUAIBHON 0COOCHHOCTBIO SIBIISETCS (HA COBPEMEHHOM ATarie
pa3BUTHS HCYe3aroas) ClIOCOOHOCTh MPUCOCIUHSATE MPSMOM
00BeKT B akky3aTuse. B nokmage M. CyneliMaHOBa IIpeTaraeTces
CLIEHapHil pa3BUTHU S IOCECCUBHBIX KOHCTPYKIIMH B ABYX pa3HbIX
JUANIEKTaX TATCKOTO S3bIKa, KOTOPBIX IIPEATIOaraeT, B YaCTHOCTH,
KOHTaKTHOe BiausiHue. B nokmanax P. 10, KyOouu (Ha maTepuase
YAMYPTCKOTO SI3bIKa, IT0 JJAHHBIM KOPITyCa ra3eTHBIX TEKCTOB),
M. II. JlykuHo# (Ha MaTepuasie TyHIPOBOTO IOKarupCKOTO A3bI-
Ka, TI0 JaHHBIM YCTHOT'O KOPITyca U MOJIEBBIX 3alUCEeH aBTOpa) U
M. A. EropoBoii (Ha MaTepraje SBeHKHUHCKOTO SI3bIKa, TI0 JAHHBIM
ANMHUIMTALNH) OBUTM PACCMOTPEHBI CUCTEMBI 9BUJICHIIMAIBHBIX
nokazatened. X. XeiHcoo u D. Caap npenctaBuiI A0KIaJ O
CEMaHTHKE PEeNyIUITMKAIMK B MPHJIaraTeIbHBIX U HApeUuax Ha
MaTepHalie mpudanTUiiCKO-PUHCKUX SI3bIKOB. A. Benrtaiion-boana
paccMOTpe MPeICTaBIEHHY 0 B TYHTYCCKHX SI3bIKaX I0CTaTOYHO
PEIKYI0 OTHOCUTENBHY0 KOHCTPYKIUIO C BHY TPEHHEH BEpIINHON
C TOYKH 3PEHUS OOIICH TUIIOIOTHH pesIsITHBH3anuu. M. YcaueBa
n 0. 3yboBa npepcTaBuiIn MCCIEIOBAHUE KOHKYPHPYIOIIHUX
CTpaTeruii COUMHEHUs UMEHHBIX T'PYII B 0€CepMSHCKOM Y-
MypTcKOM. B xoJie cnennanbHo pa3paboTaHHOTO SKCIIEPUMEHTA
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Ha pedepeHInaIbHY F0 KOMMYHHUKALUIO ObljIa IPOBEPEHA 3aBUCH-
MOCTb BBIOOpa CTpaTeruy OT HECKOJIBKUX MOP(OCHHTAKCHUYECKUX
1 CEMAaHTHUYECKUX (PaKTOPOB: YHMCIa KOHBIOHKTOB, MOJIOKEHUS
pedepeHToB Ha IIKae OAyICBICHHOCTH, CEMaHTHKH MTPEANKATa 1
npou. B noknazne H. B. CepnoGonbckoii ObLi mpoaHain3upoBaHbl
MAPTUTHUBHBIE KOHCTPYKINH (00OHA U3 0e80UeK) B TIEPMCKHX SI3bIKaX.
B aTHX sA13bIKaxX 1151 X 0(OPMIIEHUS HCIONIB3YIOTCS IOCECCHUBHBIC
Mapkepbl. CTpyKTypa TaKUX KOHCTPYKLUH aHAJIN3UPYETCS B J10-
KJIa/1e ¢ TOMOIIBIO IOHSITH S «HEHCUEPIIbIBAIOIIEH HHTEePIpEeTALIN»
noceccusa. . B. Cxpép u K. bennamu B noknaae « MHOKeCTBEH-
HOCTH METOJIOB HCCIICAOBAHUS IIEPEKITIOUCHUS KOJIa B OAIOMIICKUX
MMEHHBIX KOHCTPYKIUAX» MPOAEMOHCTPUPOBAIN PE3YIIBTATHI
IKCIIEPUMEHTOB Ha IOPOXKJCHUE U HA OLEHKY IPaMMaTH4YECKON
MPaBUIIBHOCTH Il UMEHHBIX TPYII C MEPEKII0YEHUEM KOJIOB
MEXly 0aOMMCKUM U TPY3MHCKHUM SI3bIKaMH. AHaJIU3UPOBAJICS
BBIOOP COTJIacOBaTENIbHOM (HOPMBI pojia B TPy MIax ¢ 0alOMICKIM
[PUJIAraTeIbHBIM U TPY3UHCKUM CYLIECTBUTEIBHBIM.

Hoxman I. C. CaxaToBoii OBIIT TOCBSIIEH Crloco0aM BBIpa-
KEHUS alPEeXEeHCHBA (3HAUCHHSI OMAaCceHMs]) B TIOPKCKHUX SI3bIKaX.
ComocTaBiisisi apeXeHCUBHBIE CTPATETUH B TIOPKCKUX SA3BIKAX
Pa3HbBIX apeaioB, aBTOP MPUXOAUT K BEIBOJY O TOM, YTO YaCTh U3
HUX UMEET KOHTaKTHoe npoucxoxaenue. K. B. dunaros B cBoem
JIOKJIaJIe COMOCTABIISIET J]BA TEOPETUUECKUX MTOX0/1a K aHATH3Y
MOPQOJIOTHYECKUX JTaHHBIX — PEaTn3allUOHHBIH 1 HHKPEMEH-
TaJbHBIN, IPUMEHSIS UX K CIOXKHOH CHCTEME CyOCTaHTHUBHOIO
CKJIOHEHU S, IIPEJICTABICHHON B PYTYJIBCKOM si3bIKE. B nokiane
N. A. KypGanoBa ananmm3upyeTcs mafie’)KHas CHCTeMa paHee He
ONMCAaHHBIX AHKITYXCKOTO U aMyXCKOTO JUAJIEKTOB JapPTHHCKOTO
SI3bIKA. ABTOP AEMOHCTPUPYET €€ OTINYHS OT APYTUX U3BECTHBIX
WIMOMOB JTaPTUHCKOM T'PYTIITHL.

OTnenbHbIE 3aceaHusl ObUIH MOCBALICHBI (POHOIOTUH U TUC-
KYPCUBHBIM CTPATErusiM KOPEHHbIX 513b1K0B. Ha (hoHOMOrMueckom
3acejaHUU OBLIO 3aciylmaHo YeThipe Aokiaana. M. M. 3umun
MIPEACTAaBUI HEKOTOpPbIE (POHOIOrHYECKUE U MOP(OHOIOTH-
YeCcKHe JaHHBIE YJIBUCKOTO SI3bIKa, MEHSIOIINE YIPOIIEHHOE
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MpecTaBIeHNe 0 HAHUMCKUX (FO)KHOTYHTYCCKHX) HIMOMAaX KaK
0 uucto armmotuHaTuBHBIX. Jokiazn J[. M. TokmamieBa Obit
MTOCBSIIIIEH JBYM THIIaM JIOJITUX COTJIACHBIX B TEIIEYTCKOM SI3BIKE.
JlanHble 00Cy K AAIHNCh KaK C CHHXPOHHO-IECKPUITUBHON TOUKHU
3pEHUsI, TAK ¥ B KOHTEKCTE PEKOHCTPYKITHH MPATIOPKCKOTO KOH-
coHantusMa. @. M. Poxanckuii u E. b. Mapkyc npencrasunu
IKCIIEPUMEHTAJIbHOE HCCIIeI0OBaHUE NU(TOHTOB B CONKHMHCKOM
JTUAJIEKTE MIKOPCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM ITPEICTABICHO UITN OBLIO
MIPEJCTABIICHO JI0 A3BIKOBOTO CJIBUTA TUIIOJIOTHYECKH PEJIKOE MTPO-
TUBONOCTaBleHue MU TOHTOB 110 fAonroTe. Jokman XK. OTbe ObI
MTOCBSIIIIEH TIEPECMOTPY UJEH O OJI0KEHNU XMHAITYTCKOTO SI3bIKa
B KJIacCU(UKALUN HAXCKO-1areCTAaHCKHX SA3bIKOB HA OCHOBAHUHU
(hoHONOTHYECKUX AAHHBIX: yTPATHl OMIO3UIIUN MEXAY TPEMS
cepusiMu apPpuKar.

3acenaHue O TUCKYPCUBHBIX CTPATETUSIX KOPEHHBIX S3BIKOB
OpLT0 TIpencTaBieHo Tpems aokiaagamu. C. C. Makapos cuenan
JIOKJ1a]1 0 (PYHKITMOHUPOBAHUH TTOCIIOBUYHBIX TTAPEMUN BHYTPU
JKaHpa TPaIUITHOHHOTO SIKYTCKOTO 310ca (0JI0HX0). B mokitame
II0Ka3aHo, KaK B dI10CE MOCJIOBHIA MOXET MOJBEPraThCsl HEKO-
TOpbIM TUMaM Momudukanuii. Jlokmax A. FO. YpmanuueBoi
OBIJI MTOCBSIICH PACTIPECIICHUIO HAPPATUBHBIX CTPATEruil 1Mo
JIAJIeKTaM B TOBOpaM CEIbKYIICKOTO s3bika. aes ucciemno-
BaHUsI COCTOSJIa B TOM, YTO COBIAJCHHE/HECOBIIAJICHUE HApP-
PaTHBHBIX CTPATETHH B Pa3HBIX JUAJCKTaX MOXKET CIyKHUTh
WHINKATOPOM MEXIHAJIEKTHBIX KOHTAKTOB M KOHTAKTOB C
COCETHUMM s3bIKaMU. JlaHHbIE IO HApPaTUBHBIM CTpaTErH-
sIM OBLITH COTIOCTABJIEHBI C APYTUMH CBUJIETEIBCTBAMHU BO3-
MOXKHBIX KOHTAaKTOB M3 00JIaCTH JIMHT'BUCTUKH, dTHOTpadun
u oasknopuctuku. B noknazne 1. CeBepensu «KynbsrypHas
WHTEPIPETANNS ePCISKTHBU3AIIUA B HTAHACAHCKOM S3BIKE»
OBLJ Ipe/ICTaBIICH aHAJIN3 HAPPATUBOB M TUAJIOTOB U3 YCTHOTO
HraHacaHCKOro kopiryca. Llensto anann3a Oblna Kiaccuduka-
LM TUCKYPCUBHBIX CTPATETHH C TOUKH 3PEHHS MEPCICKTH-
BBl (OPHUEHTAIIMHM Ha YYACTHUKOB M HEYYaCTHHUKOB PEUEBOrO
aKTa); B KadecTBe (pOpMasbHBIX KOPPEISITOB YUHUTHIBAIUCH
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JEHKTHYECKUE AJIEMEHThI, KOHCTPYKLIUHU IPSIMON pedu, MO-
JlaJIbHBIE U 3BUACHIIMAJIBHBIE MapKepbl U JIp.

B oaun u3 nHeit koHdepeH MK OblIa OpraHU30BaHa OT-
JieTbHas CEeKIMs CTeHJOBBIX JIOKJIaa0B. Heckombko JT0KIa10B
ObUIM TIOCBSIIICHBI AMAJICKTaM KOPEHHBIX A3BIKOB: METOIAM HX
mokymenTanuu (A. B. 'pomoBa «CaMbIif KpaCUBBIN U CITaIKANA
KaK MeJl: TUaJeKTHbIe MaTeprabl HAa Ka3€PyHU B UHTEPHETEY),
pe3yibraraM, TOCTUTHYTHIM B 3T0i o0mactu (JI. d. AGybakuposa
u M. M. 3umun «K cocTaBieHnI0 TeOpeTHUEeCKO TpaMMaTHKHU
OaIIKUPCKUX AUAJICKTOB B CONOCTABJICHUH C JIUTEPATYPHBIM
OGamkupckuM crangaprom», 3. K. KouakaeBa «JlmanekTsr Ky-
MBIKCKOTO M HOTAWCKOI'o sI3bIKOB Ha TeppuTopuu [larecrana.
HmnanextHas Gonomorus u mopdonomorus», C. M. lapuna
«/lnanekTHas cucTeMa IBEHCKOT'0 A3bIKay), @ TAKXKe MOAJIEPIKaHHIO
nuanextHoro pasnooOpasus (10. JI. AbaeBa «CoxpaHneHue nua-
JIEKTHOT'O pa3HOo00pasust OypsTCKOTrO SI3bIKa METOIAMH KOPITYCHOM
JUHTBUCTUKWY). YeThIpe OKJIaAa 3aTparuBaid TeMY SI3bIKOBBIX
KOHTaKTOB B Pa3HbIX €€ aCIeKTaxX, Kak CTPYKTYPHOM, TaK M CO-
uuonuHrBucTHYeckoM (E. M. I'punneBa «CmemaHHbIe SI3BIKH €
TOYKH 3PEHHUS CPABHUTEIILHOTO sI3bIKO3HaHUs», P. Y. Bacunbnera
«SIKyTBI B YCIIOBHSX KYJBTYpHOTO morpanuubs», JI. I. Cunan-
TheBa «Kuralickue n ydrypckue 3aMMCTBOBaHHS B BaXaHCKOM
s3b1ken, C. B. EnpirapoBa «BrnusHane pycckoil THHTBHCTUYECKOM
KYJBTYPBI Ha SI3bIKOBBIE MPEACTABICHUS MEPMCKUX HApOIOBY).
OnuH U3 MoKIa0B ObLT mocBsmieH Jekcuke (A. H. Tamkunbosa
«JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKUN aHau3 (UTOHHUMOB B PYCCKOH,
AHTIINIACKON W JIE3rHHCKON (paszeosorun»). OcraibHbIe Ha Ma-
Tepuaje KOPEHHBIX A3bIKOB Pa3HBIX apeajoB U T€HETHYECKUX
Pyl paccMaTpUBaJIX MOPPOCHHTAKCUYECKYIO TPOOJIEMATUKY
(b. bupo «MaHcuiickne TUMUHYTUBBI C TOYKH 3PEHUS KYIIb-
TypHO-TUHTBHCcTHUYeCKOH Teopun», C. H. Kypuosa «K mpo6-
JIeMe UICHTH(GUKAIINN CIIOBOOOpa30BaTeILHBIX ah(PUKCOB B
sI3bIKEe TYHAPOBBIX fokarupoBy, K. [lunén «CoOwsiTHE ‘HaTh B
00CKO-yropckux sizbikax», 0. Crnemminosa «YcnoBHast MOpdo-
JorUYecKasi epeMeHHas B COBPEMEHHOM YAMYPTCKOM SI3BIKEY,
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C. X. lluxanmmea «He(uHUTHBIC KOHCTPYKIINH TabacapaHCKOTO
SI3bIKA: TUTIOJIOTUYECKUI B3TJISI C HAIIOJIHEHUEM OaHKa JaHHBIX)).

[TapaniensHO ¢ TOKJIaaMF B OTHOW U3 CEKITNH KOH(PEPEHITUN
MIPOBOAMIINCH KPYTJIIbIE CTOJIBI.

[lepsb1it kpyribli cTom, mox npeacenarensctsom O. A. Kaza-
KEBHY, OBLI MTOCBSIIIEH COXPAaHEHUIO KOPEHHBIX A3BIKOB Poccum.
Ha nem BeicTynuiu ¢ coodbmenusimu: 3. M. Crporanpmmkosa
(0 paBOBOM yperyJaupoOBaHHUU MPOOIEM A3BIKOB KOPEHHBIX
MaJiouuciieHHbIX HapoaoB), B. C. Xaputonos u @. I. Anekcees
(aHaM3 BUTAIBHOCTH 36IKOB Poccnn), D. B. Xuaxanosa (0 BHEII-
HUX M BHYTPCHHUX (paKTOpax BUTATIHHOCTH SI3bIKA HA TIPUMEPE
TYBUHCKOTO, SIKYTCKOTO M OypsiTckoro s3bikoB), H. H. ®enuna
(00 m3ydeHHUH sI3bIKA B KaU€CTBE HEOOXOTUMOT'O YCIIOBHSI €TO
peBUTANIM3ALMY: HA IPUMEpE YaJKaHCKOro s3bika), P. B. I'aiina-
mamko 1 A. C. JlobaHOBa (0 COCTOSTHUY U TIEPCIIEKTHBAX Pa3BU-
THSI KOMHU-3bBHHCKOTO uanoma), E. A. JInbept (o coxpaneHuu
POAHOTO s3bIKa poccuiickux HemieB), A. A. CropioH (0 mepcrek-
THBaX JOKYMEHTAIlN U PEBUTAIN3AINH TO(DaIapCKOTO S3bIKa),
B. C. XapuToHoB (00 ONbITe 0KUBJICHUS HAHAHCKOTO S3BIKA),
C. M. MaxmynoBa (0 MpOTHBOPEYNBBIX TEHICHIINAX B PA3BUTHH
pyTynbckoro s3bika), K. M. benb bt (« 1361k — GoraTcTBO HApo-
JIOB»: 00 OTHOIIEHHUH S3BIKOBOT'O COOOIIECTBA K POJTHOMY SI3BIKY
Ha IIpUMepe HAHAWCKOTO S3BIKA).

Bropoii kpyruneiii cron, moa npencenarensctsoM T. b. Arpanart,
OBLIT OCBSATIIEH TTPENoIaBaHII0 KOPEHHBIX s3bIKOB Poccun. B pam-
Kax Kpyrioro crosa BeicTynin T. b. Arpanart (o npenogaBaHuu
MHHOPUTAPHBIX U UCUE3AFOINX S3BIKOB KaK O TUHTBUCTUYECKOM
npobieme), J1. V. Dnenbman (0 pa3padoTke andaBuTa 1Jis A3rysiM-
ckoro si3bika), JI. P. Jlonbixymoesa (00 HCIIOIB30BaHUY TTAMHPCKUX
SI3BIKOB B IITKOJIBHOM 00ydeHnw), M. B. Kymaesa (06 ocoGeHHOC-
TSX MPENoAaBaHms STHUYECKOTO A3bIKa B MACIIOPE Ha IPUMEPE
MIperiolaBaHus 4y BaIIckoro s3b1ka B Mockse), C. A. MockBrueBa
(o mpenogaBaHKK OACKCKOTO M OKCHTAHCKOT'O SI3bIKOB BO DpaH-
uun), M. J1. JIrobnuHCcKas (0 pernoiaBaHiy POHBIX S36IKOB Ha
SAmane), JI. O. 3axapoBa (0 paHHEM O0yUYECHUU UHOCTPAHHOMY
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SI3BIKY B yCIIOBUsIX KoueBbs), P. JI. Kypyd (o coxpanenuu u pas-
BUTHUHM caaMmckoro a3bika), JI. H. 3arynsesa n E. A. [llanaeBa
(o pabote PecypcHoro 1ieHTpa 1o COXpaHEHHIO sI3bIKa, TPAIULIUI
W KYJIBTYPBI BETICCKOTro Hapoja), M. M. bunanok (o mpoGiemax
o0yuenust opporpaduu aeTeid-ONIMHTBOB B IIKOJIaX AJBITCH U
Kaskaza) u 3. B. OcramnoBa (00 WCIIOJIB30BAaHUN KOMHU SI3bIKA B
JOIIKOJIBHOM 00pa30BaHUH).

OngHUM U3 UTOTOB KOH(EPEHIINN cTana pa3paboTaHHas U
MPUHSTAas y4aCTHUKAMHU PE30JIIOLMS C pa3HOro pojia MpaKkTu-
YECKUMH NMPEIJIOKECHUSIMH 110 COXPAHEHHUIO M BO3POXKICHHUIO
KOPEHHBIX 513bIKOB Poccum (pa3paboTaTh rocymaapcTBEHHbBIC
LIeJIEBBIE TIPOrPAMMBI 110 JOKYMEHTALlUH U OMHUCAHUIO SI3BIKOB
P®, o ux cCOXpaHEHHWIO M PEBUTAIHM3AINH, & TaK)Ke 110 00yde-
HUIO MUHOPUTAPHBIM si3bIKaM P®; cOTpyAHNYATH C S3BIKOBBIMU
coo0IIecTBAaMH U YYUTHIBaTh UX MHEHHE IpH (HOPMUPOBAHUHU
SI3BIKOBOM TOJTUTUKH; BHECTH M3MEHEHHUS B 3aKOHO/IATEIhCTBO
P®, ynpomaromue padboTy 10 JOMIKOIBHOMY OOYUYECHHUIO SA3bIKaM
u np.). Pe3omromust OblTa HampaBiieHa B [ 0Cy1apCcTBEHHYIO TyMY
U Jpyrue rocyapcTBeHHbIe CTpyKTypbl Poccniickoit Denepanuu.
C TEeKCTOM PE30IIIOLNH, TAK KE KK U C 3JIEKTPOHHBIM COOPHUKOM
TE3UCOB KOH(DEPEHIUH, MOYKHO 03HAKOMHTHCS HA €€ OPUIIHATBHON
ctpanune http:/iling-ran.ru/lingforum2019.

CroitnoBa Hatanbss MapkoBHa

HuctutyT pycckoro si3pika uMm. B. B. Bunorpanosa PAH
Mocksa, Poccns

Stoynova Natalia Markovna

Vinogradov Institute for Russian Language of the Russian Acad-
emy of Sciences

Moscow, Russia

stoynova@yandex.ru
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